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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRLTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus tot
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie un trait6 ou accord
international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n~rale
a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
riglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme o trait6 * et l'expression 4 accord international 1 n'ont 6 d6finis ni dans Ia Charte ni
dans le riglement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopt6e & cet
6gard par l'Ltat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, a savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6
par un Etat Membre n'implique, de Ia part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid&re donc que lea
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confirent pas a un instrument Is qualit6 de 4 trait6 o
ou d'i accord international o si cet instrument n'a pas d6j& cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recuei ont 6t6 itablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8236

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
TUNISIA

Trade Agreement (with annexes). Signed at London, on
17 January 1961

Official text: French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 1 July
1966.

Prolongations of the above-mentioned Agreement for
successive one-year periods (1 November 1961-31 October
1962 and 1 November 1962-31 October 1963)

Modifications of the above-mentioned Agreement of 17
January 1961 and prolongations for successive one year-
periods (1 November 1963-31 October 1964 and 1 November
1964-31 October 1965)

Modification of article 8 of the above-mentioned Agree-
ment of 17 January 1961

Certified statements were registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 1 July 1966.



No. 8236

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

TUNISIE

Accord commercial (avec annexes). Signe ' Londres, le
17 janvier 1961

Texte officiel franFais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le I-juillet
1966.

Prorogations de l'Accord susmentionne pour des p rio-
des successives d'un an (1er novembre 1961-31 octobre 1962
et ler novembre 1962-31 octobre 1963)

Modifications de l'Accord susmentionn6 du 17 janvier
1961 et prorogations pour des periodes successives d'un an
(1 , r novembre 1963-31 octobre 1964 et Ier novembre 1964-31
octobre 1965)

Modification de l'article 8 de l'Accord susmentionn6 du
17 janvier 1961

Les diclarations certifies ont IM enregistries par le Royaume- Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le I- juillet 1966.
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No 8236. ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA R1ePUBLIQUE TUNISIENNE. SIGNt A
LONDRES, LE 17 JANVIER 1961

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Rpublique Tunisienne, ddsireux de resserrer les
liens d'amiti6 et d'affermir les relations commerciales entre les deux pays, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Rpublique
Tunisienne s'accordent, dans le cadre de la rdglementation en vigueur dans l'un
et l'autre pays, un traitement aussi favorable que possible dans l'octroi des auto-
risations d'importation et d'exportation.

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique Tunisienne applique l'importation
des produits originaires et en provenance du Royaume-Uni ou des territoires
dont celui-ci assure la repr6sentation internationale (ci-apr s ddnomm6s (( Terri-
toires Ddpendants *) le rdgime de lib6ration vis6 par la r6glementation Tunisienne
du Commerce Ext6rieur et des Changes.

De son c6t6 le Gouvernement du Royaume-Uni applique l'importation
des produits originaires et en provenance de Tunisie le r6gime de libdration
rdservd aux pays de la zone dite <Relaxation Area * telle qu'elle est d6finie dans
l'Open General Licence au 25 mai 1959 et textes subsdquents, h l'exception des
Scheduled Territories vis6s dans le Exchange Control Act, 1947.

Dans les territoires d6pendants les produits tunisiens bdneficient du rdgime
particulier de lib6ration accord6 dans chacun de ces territoires aux pays visds
l'alin6a pr6cddent.

Article 3

Les produits non libdr6s originaires et en provenance du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des territoires ddpendants qui figurent

I Entr6 en vigueur le 17janvier 1961, dis Ia signature, avec effet A compter du Ier novembre
1960, conformdment l 'article 8.
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
]

No. 8236. TRADE AGREEMENT 3 BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE TUNISIAN REPUBLIC. SIGNED AT
LONDON, ON 17 JANUARY 1961

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Tunisian Republic, desiring to strengthen
the bonds of friendship and to consolidate the trade relations between the two
countries, have agreed on the following provisions:

Article 1

The Government of the United Kingdom and the Government of the Tuni-
sian Republic shall accord each other, within the framework of the regulations
in force in both countries, as favourable a treatment as possible in the granting
of import and export licences.

Article 2

The Government of the Tunisian Republic shall apply the liberalisation
arrangements covered by the Tunisian Regulations governing Foreign Trade and
Exchange to the import of goods originating in and consigned from the United
Kingdom or the territories for whose international relations it is responsible
(hereinafter referred to as " Dependent Territories ").

The Government of the United Kingdom for their part shall apply the
liberalisation arrangements reserved for countries in the " Relaxation Area ", as
defined in the Open General Licence of 25 May, 1959, and subsequent texts,
but excluding the Scheduled Territories listed in the Exchange Control Act, 1947,
to the import of goods originating in and imported from Tunisia.

In the Dependent Territories, Tunisian goods shall benefit from such
liberalisation arrangements as are accorded in each of these territories to the
countries referred to in the peceding paragraph.

Article 3

Non-liberalised goods originating in and consigned from the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and the Dependent Territories

I Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
' Came into force on 17 January 1961, upon signature, and was deemed to have become

operative on 1 November 1960, in accordance with article 8.
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h la liste e R ) annex6e au pr6sent accord, sont autoris6s h l'importation en Tunisie
conform6ment aux modalit6s indiqu6es dans ladite liste.

Les produits non lib6r6s originaires et en provenance de Tunisie sont auto-
ris6s 8tre import~s dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord conform6ment aux modalit6s indiqu6es dans la liste # T) et dans les terri-
toires d6pendants, conform6ment aux modalit6s indiqu~es dans la liste ( T. 1 .

Article 4

Les Autorit~s comp~tentes des deux pays se communiquent tous renseigne-
ments utiles concernant les 6changes commerciaux entre les deux pays, notam-
ment les statistiques d'importation et d'exportation et les 6tats d'utilisation des
contingents inscrits au pr6sent accord.

Article 5

Les paiements entre la Tunisie et le Royaume-Uni, y cornpris le r6glement
des marchandises 6chang6es dans le cadre du present accord s'effectuent confor-
m~ment au r~gime en vigueur entre la zone franc et le Royaume-Uni ou tout
autre r~gime qui serait convenue ultrieurement entre le Gouvernement de la
R6publique Tunisienne et le Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 6

Une Commission Mixte compos~e de repr6sentants des deux Gouverne-
ments est charg6e de veiller au bon fonctionnement du present accord. Cette
Commission, qui se r~unit h la demande de l'une ou l'autre Partie Contractante,
peut modifier les listes des marchandises annex6es au pr6sent accord et proposer
aux deux Gouvernements toutes mesures tendant h am6liorer les relations com-
merciales et financi~res entre les deux pays. Elle est charg6e en outre d'examiner
toutes mesures utiles qui s'imposeraient au cas ou 'une ou l'autre des deux Parties
modifierait sensiblement les r~gimes de liberation des importations ou de con-
tingentement global existants.

Article 7

Les listes ( R s, T # et (( T. 1 )> susvis6s ainsi que la liste des territoires d~pen-
dants qui sont annex~es au present accord font partie int6grante de celui-ci.

Article 8

Le present accord entre en vigueur ds sa signature et est valable pour une
p6riode d'un an h compter du ler novembre 19611.

1 D'apr~s lea renseignements fournis par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, cette date devrait se lire : q ler novembre 1960 1.
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shown in List R annexed to this Agreement, are allowed to be imported into
Tunisia in accordance with the terms and conditions set forth in that list.

Non-liberalised goods originating in and consigned from Tunisia are allowed
to be imported into the United Kingdom in accordance with the terms and
conditions set forth in List T, and into the Dependent Territories in accordance
with the terms and conditions set forth in List T 1.

Article 4

The competent authorities of both countries shall furnish each other with
all necessary information concerning trade between the two countries, in particu-
lar import and export statistics and statements showing the utilization of the
quotas listed in this Agreement.

Article 5

Payments between the United Kingdom and Tunisia, including those for
goods exchanged under this Agreement shall be made in accordance with the
arrangements in force between the United Kingdom and the Franc area or any
other arrangements which may subsequently be concluded between the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of the Tunisian Republic.

Article 6

A Mixed Commission composed of representatives of both Governments
shall supervise the smooth working of this Agreement. This Commission, which
shall meet at the request of either Contracting Party, may modify the lists of
goods annexed to this Agreement and recommend to both Governments any
suitable measures for improving the trade and financial relations between the
two countries. It shall furthermore examine any measures which might become
necessary in the event of either of the Parties' appreciably modifying the existing
arrangements for the liberalisation of imports or for gobal quotas.

Article 7

Lists R, T and T 1 referred to above and also the List of Dependent Terri-
tories, which are annexed to this Agreement, shall form an integral part thereof.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
be valid for one year from 1 November, 1961.1

1According to the information provided by the Government of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland, this date should read " 1 November 1960 ".

NO 8236
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FAIT Londres, le 17 Janvier 1961 en double original en langue frangaise
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

J. M. REYNOLDS

Pour le Gouvernement
de la R6publique Tunisienne:

Taieb SLIM
Ambassadeur

de la R6publique Tunisienne
A Londres

LISTE # R#

IMPORTATION EN TUNISIE DE PRODUITS ORIGINAIRES, ET EN PROVENANCE DU ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, ET DE SES TERRITOIRES DA-
PENDANTS

Valeur
en Livres Sterling

1. Poissons salks, fumes ou congel6s ..... ............. 1 000
2. Cafe. . ...... ......................... ... C.G.
3. Th6 ...... ......................... C.G.
4. Sucre destin6 A l'industrie alimentaire .............. ... S.B.
5. Bi~re et Cidre ......... ..................... 3 000
6. Whisky .......... ......................... 9 000
7. Gin et rhum .................................... 2 000
8. Produits alimentaires A base de lait ...... ............ 2 000
9. Confiserie, sauces et condiments ..... ............. .3 500

10. Produits chimiques et pharmaceutiques pour autant que non li-
b6rs

11. Produits de toilette et cosmetiques ............
12. Cire et cirage (y compris polishes), chandelles .......
13. Contre-plaqu~s, panneaux de fibres ................
14. Tissus de fibres artificielles ou synth&iques continues ou discon-

tinues y compris tissus pour rideaux ...........
15. Tissus de laine (autres que pour couvertures) ...........
16. Tissus de coton . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
17. Sacs de jute neufs ou usag6s ...............
18. Bches, tentes, voiles d'embarcation et stores d'ext6rieur . . .
19. Fiiperie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
20. Chaussures ....... .......................
21. Articles de mercerie, de bonneterie (A l'exclusion des chaussettes)

pull-overs et imperm6ables ..............
22. Bas nylon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
23. Articles en amiante...... ... .. ....
24. Articles en verre technique .... ...........

No. 8236

5000 + P.A.
1 500
2 500
3000

50000
C.G.
C.G.
C.G.
S.B.
C.G.
C.G.

8 000
1000
8 000
5 000
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DONE in duplicate at London on 17 J
both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

J. M. REYNOLDS

anuary, 1961, in the French language,

For the Government
of the Tunisian Republic:

Taieb SLIM
Ambassador

of the Tunisian Republic
at London

LIST R

IMPORTS INTO TUNISIA OF GOODS ORIGINATING IN AND IMPORTED FROM THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, AND FROM ITS DEPENDENT

TERRITORIES

Value
in Pounds Sterling

Fish, salted, smoked or frozen ... ..............
Coffee ....... ........................
T ea . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sugar for the food industry .... ...............
Beer and cider ...... .....................
W hisky . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gin and rum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Food products with a basis of milk ..........
Confectionery, sauces and condiments .........
Chemical and pharmaceutical products (non-liberalised)

Toilet preparations and cosmetics ...........
Waxes and polishes, candles .............
Plywood, wood fibre panels .... ...............
Fabrics of artificial or synthetic fibres, continuous or dis-

continuous, including curtain fabrics ............
Woollen fabrics (other than for blankets) .......
Cotton fabrics
Jute sacks, new or used ...............
Tarpaulins, tents, sails and sunblinds .........
Second-hand clothing ................
Footwear ...... ............... ........
Haberdashery, knitwear (excluding socks), pullovers and rain-

wear ........ .......................
Nylon stockings . . .. . . .. .. . .. . . . . .
Asbestos articles
Technical glass products ...............

1,000
Global Quota
Global Quota
As required

3,000
9,000
2,000
2,000
3,500
5,000 + possible

increase
1,500
2,500
3,000

50,000
Global Quota
Global Quota
Global Quota
As required
Global Quota
Global Quota

8,000
1,000
8,000
5,000
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Valeur
en Livres Sterling

25. Articles sanitaires en cramique .... .. ............. 3 000
26. Articles d'orf~vrerie .................... 3 000
27. Articles d'6clairage y compris lampes temp~te .. ....... 5 000
28. Appareils de cuisine et de chauffage combustible solide ou ga-

zeux 2........................2000
29. Articles de menage en porcelaine ..... ............. 2 000
30. Articles de m~nage en fer, fonte ou acier A l'exclusion des articles

galvanis~s .... ... ...................... .. 12000
31. Rasoirs et lames, y compris rasoirs de sfiret6 en boite . . .. 5 000
32. Materiel, machines et appareils pour la production du froid y

compris appareils frigorifiques A usage domestique, accessoires
et pi~ees d~tach~es ..... .................. ... 30 000 + P.A.

33. Appareils 6lectro-m~nagers, rasoirs 6lectriques et accessoires . 10 000
34. Appareils r~eepteurs de radiodiffusion et de t6l vision, 6lectro-

phones, tourne-disques, accessoires et pi~ees d~tach~es . . 30000
35. Magn~tophones, machines A dicter, accessoires et pi~ces d~tach~es 7 500
36. Voitures automobiles particulires pour le transport des personnes

et voitures pour le transport en commun des personnes . . 75 000 + P.A.
37. Motocyclettes, v~lomoteurs, scooters et pices d~tach~es . . 20 000
38. Materiel d'aviation . ... .... .................. P.M.
39. Materiel de navigation maritime ... .............. ... P.M.
40. Appareils photographiques, cin~matographiques et de projection

fixe ...... .... ......................... 5000
41. Montres, pendules et autres articles d'horlogerie .. ...... 7 500

Instruments de musique ................
Briquets et accessoires . ... ........ .....
Jouets
Articles de sports ....... ....................
Foires ........ ..........................
Divers ......... .........................

1 000
3 000
1 000
1 500

25 000
550 000

LISTE ( T *

IMPORTATIONS DE PRODUITS TUNISIENS DANS LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NoRD

Articles de vannerie ...... ................. C.G.

LISTE <i T. I *

IMPORTATIONS DE PRODUITS TUNISIENS DANS LES TERRITOIREs DAPENDANTS

Huile d'olive . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . S.B.'
Phosphates . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . S.B.
Cim ent . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . S.B.'

1 La mention S.B. est valable lorsque l'importation s'effectue sous licence individuelle.
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25. Ceramic sanitary ware ...............
26. Gold and silversmiths wares .............
27. Lighting equipment including hurricane lamps .....
28. Cooking and heating equipment for use with solid fuel or gas

29. Domestic articles of porcelain .............
30. Domestic articles of iron or steel, excluding galvanised goods

31. Razors and razor blades, including safety razors in cases . . .
32. Refrigerating equipment, including domestic refrigerators,

parts and accessories ...............

33. Domestic electric apparatus, electric razors and accessories
34. Radio and television receiving apparatus, electric gramo-

phones, record players, parts and accessories .....
35. Tape recorders, dictating machines, parts and accessories
36. Passenger cars and motor vehicles for public transport

37. Motor cycles, motorized bicycles, scooters and spare parts
38. Civil aviation equipment ...............
39. Marine equipment ..... ...................
40. Photographic, cincematograph and projection apparatus

41. Clocks, watches, alarm clocks and other products of the clock-
making industry ..... ...................

42. Musical instruments .................
43. Cigarette lighters and accessories ...........
44. T oys . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
45. Sports goods . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
46. Fairs and exhibitions ................
47. Miscellaneous ..... .. ....................

Value
in Pounds Sterling

3,000
3,000
5,000
2,000

2,000
12,000

5,000

30,000 + possible
increase

10,000

30,000
7,500

75,000 + possible
increase

20,000
Token entry
Token entry

5,000

7,500
1,000
3,000
1,000
1,500

25,000
550,000

LIST "T"

IMPORTS OF TUNISIAN GOODS INTO THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Basketware ...... .................. .Global Quota

LIST T. 1

IMPORTS OF TUNISIAN GOODS INTO THE DEPENDENT TERRITORIES

Olive oil ...... ................... .. As required'
Phosphates ...... .................. .. As required'
Cement ........ ................... As required'

1 Where imported under individual licence.
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LISTE DES TERRITOIRES DIPENDANTS DU ROYAUME-UNI

N.B. La r6f6rence chaque territoire comprend une r6f6rence i ses Territoires d6-
pendants (s'il y en a).

Aden (Colonie et Protectorat)
Les Bahamas
Les Bermudes
La Guyane Britannique
L'Honduras Britannique
Le Protectorat des Iles Britanniques Sali
Brun~i
Cameroun (sous tuteile Britannique)
Les Iles du Centre et du Sud
Les lies Falkland
Les les Fidji
La Gambie (Colonie et Protectorat)
Gibraltar
La Colonie des les Gilbert et Ellice
Hong-Kong
Karnaran
Le Kenya (Colonie et Protectorat)
Malte
Les Ties Maurice
Les Iles Borneo du Nord
Le Groupe des Ties Pitcairn
Sainte-H6lne
Sarawak
Les Seychelles
Colonie et Protectorat de Sierra Leone
Singapour
Le Tanganyika
Le Tonga
Protectorat de l'Ouganda
Les Ties Vierges Britanniques
Les Antilles, comprenant:

La Barbade
La Jamaique (comprenant les Iles
Antique
Monserrat
Saint-Christophe, Nevis et Anguille
La Trinit6 et Tobago
Iles Dominique
Grenade
Santa Lucia
Saint-Vincent

Protectorat de Zanzibar

Turques et Caicos et les Iles Caliman)

' les sous le Vent

Ties du Vent

No. 8236



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 13

LIST OF DEPENDENT TERRITORIES OF THE UNITED KINGDOM

N.B. The reference to each territory includes a reference to its dependent territories
(if any).

Aden (Colony and Protectorate)
Bahamas
Bermuda
British Guiana
British Honduras
British Solomon Islands Protectorate
Brunei
Cameroons (under British trusteeship)
Central and Southern Line Islands
Falkland Islands
Fiji
Gambia (Colony and Protectorate)
Gibraltar
Gilbert and Ellice Islands Colony
Hong Kong
Kamaran
Kenya (Colony and Protectorate)
Malta
Mauritius
North Borneo
Pitcairn Island
St. Helena
Sarawak
Seychelles
Sierra Leone (Colony and Protectorate)
Singapore
Tanganyika
Tonga
Uganda Protectorate
British Virgin Islands
The West Indies, comprising:

Barbados
Jamaica (including the Turks and Caicos Islands and the Cayman Islands)
Antigua
Montserrat Leeward Islands
St. Christopher, Nevis and Anguilla
Trinidad and Tobago
Dominica
Grenada Windward Islands
St. Lucia
St. Vincent

Zanzibar Protectorate
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PROROGATION, JUSQU'AU 31 OCTOBRE 1963, DE L'ACCORD COM-
MERCIAL DU 17 JANVIER 1961 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA TUNISIE

Par accords conclus par 6changes de notes en date, Tunis, des ler et
14 novembre 1961 et des 5 d~cembre 1962 et 22 janvier 1963 respectivement,
l'Accord susmentionn6 6t6 prorog6 h deux reprises, d'abord du 1 er novembre
1961 au 31 octobre 1962, puis du ler novembre 1962 au 31 octobre 1963.

MODIFICATIONS ET PROROGATIONS DE L'ACCORD COMMERCIAL
SUSMENTIONNP DU 17 JANVIER 1961

a) Par accord conclu par un 6change de notes en date, h Tunis, des 16 avril,
21 mai et 15 juin 1964, l'Accord susmentionn6 du 17 janvier 1961 a &6 prorog6
du ler novembre 1963 au 31 octobre 1964, avec les modifications ci-apr6s de la
liste (R * y annex6e (liste des produits non libr6s originaires du Royaume-Uni,
dont l'importation en Tunisie est autoris~e) :

(#a) Tracteurs : Un contingent de £ 300 000 sera allou6 pour ce poste.
( b) Whisky: Le contingent pr6vu h 'accord sera augment6 de L 5 000.

<(c) Voitures automobiles particuli~res pour le transport des personnes
et voitures pour le transport en commun de personnes:

( Augmentation du contingent de £ 10 000
Ancien contingent : C 75 000
Contingent propos6 : £ 85 000

((d) Appareils r6cepteurs de radiodiffusion et de t~lvision, jouets, mon-
tres, pendules et articles de mercerie :

( Maintien des contingent fix6s. >

b) Par accord conclu par un 6change de lettres en date, Tunis, du 26 janvier
1965, l'Accord commercial susmentionn6 du 17 janvier 1961 pr~c6demment modi-
fi6, a 6t6 prorog6 du 1er novembre 1964 au 31 octobre 1965, avec les modifications
suppl6mentaires suivantes apport6es h la liste ((R y annex6e (liste des produits
non lib6r~s originaires du Royaume-Uni, dont l'importation en Tunisie est auto-
ris~e) :

# Bouteilles isolantes ....... .............. £ 3 000
<(Whisky ........ ................... .£ 17 000
< Montres, pendules et autres articles d'horlogerie . . £ 10 000

(Articles de sport ..... ............... . . 3 000
( Articles de m~nage en porcelaine .. ........ . £. 2 000
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PROLONGATION UNTIL 31 OCTOBER 1963 OF THE TRADE
AGREEMENT OF 17 JANUARY 1961 BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND TUNISIA

By agreements concluded by exchanges of notes dated at Tunis, on 1 and
14 November 1961, and on 5 December 1962 and 22 January 1963, respectively,
the above-mentioned Agreement was twice extended, from 1 November 1961 to
31 October 1962, and from 1 November 1962 to 31 October 1963.

MODIFICATIONS AND PROLONGATIONS OF THE ABOVE-
MENTIONED TRADE AGREEMENT OF 17 JANUARY 1961

a) By an agreement concluded by an exchange of notes dated at Tunis,
on 16 April, 21 May and 15 June 1964, the above-mentioned Agreement of
17 January 1961 was extended from 1 November 1963 to 31 October 1964, subject
to the following modifications to List " R " annexed thereto (list of non-liberal-
ized goods of British origin, the importation of which into Tunisia is authorized)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

" (a) Tractors : A quota of £300,000 shall be allocated for this item.

" (b) Whisky: The quota provided for in the Agreement shall be
increased by £5,000.

" (c) Passenger cars and motor vehicles for public transport:

" Quota increased by £10,000
" Old Quota: £75,000
"Proposed quota : £85,000
" (d) Radio and television receiving apparatus, toys, watches, clocks

and haberdashery :
" Maintenance of the quotas laid down.

(b) By an agreement concluded by an exchange of letters dated at Tunis,
on 26 January 1965, the above-mentioned Trade Agreement of 17 January 1961,
as amended, was extended from 1 November 1964 to 31 October 1965, subject
to the following further modifications to List "R " annexed thereto (lists of
non-liberalized goods of British origin, the importation of which in Tunisia is
authorized) :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Vacuum flasks ........ ................ £ 3,000
"Whisky ......... ................... £17,000
"Clocks, watches and other products of the clockmaking

industry ......... .................. £10,000
"Sports goods ....... ................. .£ 3,000
"Domestic articles of porcelain ..... .......... £ 2,000
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((I1 a 6t6 convenu par ailleurs de proroger 'accord commercial pr6cit6
compte tenu des am~nagements ci-dessus, pour une pgriode d'une annie
commengant le ler novembre 1964 et finissant le 31 octobre 1965. s

Ces notes consignent aussi l'accord suivant entre les parties :

< II a 6t6 convenu enfin que les autorit6s de nos deux pays pourraient
se r6unir au cours de cette ann6e h une date qui sera fixge d'un commun
accord en vue de discuter d'une augmentation des montants des postes
whisky et voitures automobiles particuli~res pour le transport des personnes
et voitures pour le transport en commun des personnes et d'individualiser
un poste pour v~tements d'hommes et de femmes sit6t que la situation de
la Tunisie du point de vue de la balance de paiements le permettra.s

MODIFICATION DE L'ARTICLE 8 DE L'ACCORD COMMERCIAL
SUSMENTIONN]e DU 17 JANVIER 1961

Par un accord conclu par un 6change de lettres en date, ATunis, des 26 janvier
et 20 mai 1965, l'article 8 de l'Accord susmentionn6 du 17 janvier 1961 a 6t6
modifi6 comme suit:

< Article 8
SLe present accord entre en vigueur d~s sa signature et est valable pour

une p6riode d'un an h compter du ler novembre 1960.
((II sera prorog6 par tacite reconduction d'ann6e en ann6e sauf denon-

ciation par 6crit par l'une ou l'autre des parties contractantes trois mois avant
l'expiration de la duroe de sa validit6.

# J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir soumettre cette proposition
h 1'6tude des autorit6s comp6tentes de votre gouvernement.

( Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, 1'expression de ma haute con-
sid6ration. )

L'accord de modification est entr6 en vigueur le 20 mai 1965 par 1'6change
desdites lettres.
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"It was agreed furthermore to renew the aforementioned Trade Agree-
ment, taking into account the above adjustments, for a period of one year
beginning on 1 November, 1964, and ending on 31 October, 1965. "

These notes also record the following agreement between the parties

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"It was finally agreed that the authorities of our two countries could
meet during this year on a date to be fixed by mutual agreement to discuss
an increase in the amounts for the items " whisky " and " passenger cars
and motor vehicles for public transport ", and the addition of a separate
item for men's and women's clothing, as soon as the position regarding
Tunisia's balance of payments allowed. "

MODIFICATION OF ARTICLE 8 OF THE ABOVE-MENTIONED
TRADE AGREEMENT OF 17 JANUARY 1961

By an agreement concluded by an exchange of letters dated at Tunis, on
26 January, and 20 May 1965, article 8 of the above-mentioned Agreement of
17 January 1961 was modified to read as follows :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

<( Article 8

"This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall be valid for one year from 1 November, 1960.

" It shall be renewed by tacit agreement from year to year unless
denounced in writing by one or other of the Contracting Parties three months
before the expiration of its period of validity.

" I have the honour to request you to be good enough to submit this
proposal for examination by the competent authorities of your Government. "

The amending agreement came into force on 20 May 1965 by the exchange
of the said letters.
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WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

MALDIVE ISLANDS
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Official text: English.

Registered by the World Health Organization on 5 July 1966.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
et

ILES MALDIVES

Accord de base concernant la fourniture d'une assistance
technique de caractere consultatif. Signe 'a Colombo, le
15 mai 1966, et 'a New Delhi, le 23 mai 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation mondiale de la santi le 5 juillet 1966.
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No. 8237. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE MALDIVE ISLANDS FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT
COLOMBO, ON 15 MAY 1966, AND AT NEW DELHI, ON
23 MAY 1966

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion "); and

The Government of the Maldive Islands (hereinafter referred to as " the
Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organ-
ization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the technical
advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly,
the Executive Board and other organs of the Organization.

1 Came into force on 23 May 1966, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 8237. ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT
DES ILES MALDIVES CONCERNANT LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE
CONSULTATIF. SIGNIt A COLOMBO, LE 15 MAI 1966,
ET A NEW DELHI, LE 23 MAI 1966

L'Organisation mondiale de la Sant6 (d6nomm~e ci-apr~s # l'Organisation ,);
et

Le Gouvernement des Iles Maldives (d6nomm6 ci-apr~s (( le Gouverne-
ment s),

D16sireux de donner effet aux resolutions et decisions des Nations Unies et
de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif, et
de parvenir A un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet, ainsi
que sur les responsabilit~s assumer et les services h fournir par le Gouvernement
et l'Organisation;

Dclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un
esprit d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACThRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg6taires ou sous
reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouver-
nement coop~reront en vue d'6Iaborer, d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuv6es par 'Organisation, des plans
d'op6rations pour la mise en cmuvre de l'assistance technique de caract~re consul-
tatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue con-
form6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de 'Assemble mondiale de
la Sant6, du Conseil ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

1 Traduction de F'Organisation mondiale de la sant6.
2 Translation by the World Health Organization.
' Entr4 en vigueur le 23 mai 1966, d~s la signature, conform6ment au paragraphe 1 de l'ar-

tide VI.

Vol. 566-3
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3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consul-

tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Organization and the Government.

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every

effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and
employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organiza-
tion that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful mis-
conduct of such advisers, agents or employees.

No. 8237
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3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister:

a) fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) h organiser et h diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) hi attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et
agr6s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profes-
sionnelle hors du pays;

d) h preparer et i executer des projets-types, des essais, des exp6riences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) h fournir, selon accord entre 'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charg6s de donner des avis et de prter assistance au Gouvernement ou
par son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers 'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A
cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront appli-
cables, eu 6gard i la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et dont
l'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra
associer h leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques
appliques dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces mthodes
techniques et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits
de proprit6 y aff6rents conform6ment aux r6gles arrt~es par l'Assembl6e mon-
diale de la Sant6 et en vigueur h la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra rfpondre h toutes r~clamations que des tiers pour-
raient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s; il
mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas
de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 dcoulant d'op6rations
ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation
conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gli-
gence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

N- 8237



24 United Nations - Treaty Series 1966

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING

TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the pro-
grammes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;
(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

No. 8237
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Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACThRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera h l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r6slutats des programmes d'assistance technique de caractre con-
sultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les moda-
lit~s fix~es d'un commun accord, les d~penses affrentes h l'assistance technique
de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage h destination
ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;
e) l'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr6e

dans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f) toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Orga-
nisation.

2. L'Organisation prendra sa charge les d6penses en monnaie locale qui n'in-
combent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du pr6sent
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI RES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et
services suivants

N- 8237
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zation such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention. This Convention shall
also apply to any WHO representative appointed to the Maldives who shall be
afforded the treatment provided for under Section 21 of the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266; Vol. 423, p. 284, and Vol. 559,
p. 345.
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les

services locaux de secr6tariat, d'interpr6tation, de traduction et autres services
annexes qui seront n6cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports h l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service, de
personnel, de fournitures et de mat6riel;

e) l'utilisation de la poste et des tdl6communications pour les besoins
officiels; I

f) des facilit~s aff6rentes au traitement mddical et h l'hospitalisation 6ven-

tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge, dans les conditions fix6es d'un
commun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe
pas h l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, h la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le matdriel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront 8tre n6cessaires h
l'ex~cution de sa tiche.

Article V

FACILIT&S, PRIVILiGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jh tenu de le faire, appliquera h l'Organi-
sation, i son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privilges et Immunit6s des Institutions sp6cialis6es x.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 h la r6alisation des
fins visges par le pr6sent Accord, seront considr6s comme fonctionnaires de
l'Organisation, au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera
6galement i tout repr6sentant de l'Organisation nomm6 aux Iles Maldives, qui
b6n6ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention susvis6e.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur la date de sa signature par
les repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revis6s des an-

nexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285, et vol. 559,
p. 345.
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2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organi-
zation and the Government, each of which shall give full and sympathetic consid-
eration to any request by the other for such modification.
3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement, done in the English language in three copies.

At Colombo, on 15 May 1966

For the Government
of the Maldive Islands:

Abdul SATTAR
Ambassador

At New Delhi, on 23 May 1966

For the World Health
Organization:

C. MANI
Regional Director

Regional Office for South-East Asia
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2. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre l'Orga-
nisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention,
toute demande de modification pr~sent~e par 'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord de base pourra etre d6nonc6 par 1'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress~e t l'autre Partie, la d6nonciation
prenant effet 60 jours apr~s reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment d6sign~s par l'Organisa-
tion et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le
present Accord, fait en anglais, en trois exemplaires.

A Colombo, le 15 mai 1966

Pour le Gouvernement
des Iles Maldives:

Abdul SATTAR

Ambassadeur

A la Nouvelle-Delhi, le 23 mai 1966

Pour l'Organisation mondiale
de la Sant6:

C. MANI
Directeur r6gional

Bureau r6gional de I'Asie du Sud-Est
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FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning the boundaries of sea areas and of the
continental shelf in the Gulf of Finland. Signed at Hel-
sinki, on 20 May 1965

Official texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 6 July 1966.

FINLANDE
et

UNION DES RFIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord concernant les limites des zones maritimes et du
plateau continental du golfe de Finlande. Sign 'a Hel-
sinki, le 20 mai 1965

Textes officiels finnois et russe.

Enregistri par la Finlande le 6 juillet 1966.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 8238. SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN
JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON
HALLITUKSEN KESKEN MERIALUEIDEN JA MANNER-
MAAJALUSTAN RAJOISTA SUOMENLAHDELLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton hal-
litus,

ottaen huomioon vuonna 1948 tehtyyn suomalais-neuvostoliittolaiseen
ystdvyys-, yhteistoiminta- ja keskinaiiseen avunantosopimukseen pohjautuvien
Suomen ja Neuvostoliiton valisten suhteiden suotuisan kehityksen ja Suomen
kalastajien edun,

haluten m~Idrittaidi merialueet ja mannermaajalustan Suomenlahdella, siten
edistiikseen molempien maiden v ilisten hyvien naapurisuhteiden edelleen kehit-
tymisti, ja

huomioon ottaen vuonna 1958 tehdyt Geneven yleissopimukset aluemerestii
ja lisiivy6hykkeesti sekii mannermaajalustasta,

ovat piuittdneet tehda tiimdin sopimuksen ja t~issi tarkoituksessa nimittaineet
valtuutetuikseen allekirjoittaneet, jotka oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valta-
kirjansa vaihdettuaan, ovat sopineet seuraavasta.

1 artikla

Sopimuspuolet ovat sopineet seuraavasta Suomen ja SNT-Liiton vdlisen
merirajan sekii Suomen ja Neuvostoliiton aluevesien rajan vetdmisestA Suur-
saaresta (Gogland) koilliseen olevassa osassa Suomenlahtea :

Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton valinen
meriraja kulkee vuonna 1940 mdiriitystii ja vuonna 1947 Suomen kanssa tehdyn
rauhansopimuksen vahvistamasta merirajan pdiitepisteestd, jonka koordinaatit
ovat 60015'35" pohjoista leveyttai ja 27030'43" itiistii pituutta, suorana linjana
lounaissuuntaan pisteeseen, jonka koordinaatit ovat 60013'42" pohjoista leveytti
ja 27027'50" it istd pituutta, sen jIlkeen kdiintyy ja kulkee suorana linjana lansi-
lounaissuuntaan pisteeseen, jonka koordinaatit ovat 60012'19" pohjoista leveyttai
ja 27018'01" itaistai pituutta ja joka on oleva Suomen ja Neuvostoliiton vilisen
merirejan pSitepiste.



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 33

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 8238. COFJIAIIIEHHE ME)IaY IIPABHTEJIhCTBOM
cIHHJIIH,-ICKOH PECIIYBJIHKH H4 IPABHTEJfbCTBOM
COIO3A COBETCKHX COIIHAJIHCTWIECKHX PECIHY-
BJIHK 0 'PAHHIIAX MOPCKHX BOj H KOHTHHEH-
TAJIbHOFO IIIEJIbJIA B (IHHCKOM 3AJIHBE

flpaBrreimCTBO cbniHci<ofi Pecny6m< H l HpaBHrreIcTBo Coo3a Co-
BeTcKi<x Coqua ncTiecmnx Pecny6niR,

nipmHMma BO BHmaHixe 6naronpHsrToe pa3BrHe oTHoiueiful ewAy I'HH-
jIHgHeri H Co reTcKiim COIO30M, OCHOBbIBaIO.HXC3I Ha 4bHHRMJf CKO-COBeTCKOM

XIoroBope o gpyw6e, coTpygHtmqecrBe H B3aHM Hok noMoiu 1948 rosa, H irrepecbi

4DHncRax pbI6aoB,

>xeiiaR pa3rpaHH'lqib MopcKHe BOAEI H IKOHTHHeHTaJIhHbIi ilenLib B 4I)HHCHOM
3aniBe H TeM cambim CHOCO6CrBOBaTb gayMHeimemy pa3BHTHIO go6pococegcxix

OTHOueHfH Me>xxy o6emHn cTpaHamH,

yxlHrbIaBi )KeHeBcKHe KOHBemHiX 1958 roga 0 TepprropHajMHOM Mope H

npHne>Kaqer 3OHe H 0 IOHTHHHTajiIHOM ine.m4e,

peiuwHM 3alHUo'lITh, Hacroatuee CornamueHme H Ha3HaHflH giH WToO HiHe-

HO MCaBIUHXC5 B KaxiecTBe CBOHX YnojiHoMoqeHHbIX, KOTOpbIe IocnIe O6MeHa
IojiHoMOqwimH, HaiIgeHHbIMH B gOjTXHOl 4opMe H HOJIHOM nopIwe, corjiacHjiHCI

o HnMHecjiegyiougem.

Cmam.q 1

jUorOBapHBaouHecH CTOpOHbI coryianiaOTCHi o cyie Tyiou eml IIpOBegeHHH JUVUH
MopcKofi rpaH1ubi MeH4y IDHHn JHgHeii H CCCP, a Tax>Ice mAHRHi rpaHr4 4HHjmHg-

CHXM H COBeTCKRX TeppHTopjMhHbLIX B09 B (1HHCHOM 3aniHBe Ha ymacTie < ceBepo-

BOCTOKy OT OCTpOBa CyypcaapH (Fornarx):

JIHmrH MopcKofi rpaHMubI me>Kgy uIDHmrigcoAi Pecny6.mnoii H Co13o0M
CoBeTciHx Coij-amcTxqecuxtx Pecriy6nmw OT ycTaHoBjleHHoi B 1940 rogty H no-
TBep)KaeHHori Miprmbm AOrOBOpOM C OmxmHgHeri 1947 roga KOHeqHO TOMKH

mopcKoir rpaHHtibi c xoopgHHaTa 60015'35" ceBepHori UMPOTLI H 27'30'43" '

BOCTOtqHOH goiOTbI ripoxo ir no npHmofi JiH-ii B ioro-3ariaHOM HanpaBjienH i

TOqIle C iRoopgHHaTaMH 60013'42" ceBepHoi UIIHpOTbI H 27°27'50 ' ' BOCTOqHOA AOf-
rOTb, 3aTeM noBopaamuaeT H npoxomrrro IpHMOi mmrnn B 3afIagHO-Ioro-3aria ~oM
HalIpaBeHHH K TOqxe c ooprHHaTamH 60°12'19 '' ceBepHoRi uHHpOTb a 27°18'01 "

BOCTOqHOrI gOJtrOTbI, ROTOpa i 6ygeT 3IBJrrbCH KOHe'lHOH TO4HOR MOpCKoir rpaHHibi
me>H y cI(DHIjI5HHeA H COBeTcKHm Coo3oM.
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Edelli mainitusta merirajan pfiitepisteesti Neuvostoliiton aluevesien raja
kulkee suorana linjana lounaissuuntaan pisteeseen, jonka koordinaatit ovat
60008'49" pohjoista leveyttdi ja 27004'36" itiisti pituutta ja joka sijaitsee vuonna
1940 miiritylld ja vuonna 1947 Suomen kanssa tehdyn rauhansopimuksen
vahvistamalla Neuvostoliiton aluevesien rajaviivalla.

Suomen aluevesien raja kulkee ylempiind mainitusta merirajan pdiiitepisteesti
suorana linjana ldnsisuuntaan pisteeseen, jonka koordinaatit ovat 60012'19" '

pohjoista leveyttAi ja 27013'49"itdiista pituutta ja joka sijaitsee vuonna 1940
mdiirityllii ja vuonna 1947 Suomen kanssa tehdyn rauhansopimuksen vahvista-
malla Suomen aluevesien rajaviivalla.

2 artikla

Sopimuspuolet ovat sopineet siitdi, ettfi ne eivat tule pohjoispuolella Suur-
saarta (Gogland) olevassa osassa Suomenlahtea ulottamaan kalastus- tai muita
vybhykkeitAin yli sen viivan, joka kulkee vuonna 1940 mfiirittyjen ja vuonna
1947 Suomen kanssa tehdyn rauhansopimuksen vahvistamien Suomen ja Neuvo-
stoliiton aluevesirajojen viilisen vesialueen keskitse.

Mainittu viiva alkaa pisteesti, jonka koordinaatit ovat 60010,6' pohjoista
leveytta ja 27011,3' itaisti pituutta ja kulkee suunnilleen linteen pisteiden kautta,
joiden koordinaatit ovat 60010,6' pohjoista leveyttii ja 26057,9' itiiistai pituutta
seki 60010,4' pohjoista leveyttdi ja 26054,9' itiistdi pituutta pisteeseen, jonka
koordinaatit ovat 60008,8' pohjoista leveyttd ja 26047,9' itiiistii pituutta ja joka
on oleva liiht6pisteeni keskiviivalle lidnteen Suursaaresta (Gogland) olevassa
osassa Suomenlahtea.

3 artikla

Sopimuspuolet ovat sopineet siita, etti ne eiviit tule ulottamaan Suursaaresta
(Gogland) linteen olevassa osassa Suomenlahtea aluevesiiiin eikAi kalastus- tai
muita vy6hykkeitdiin yli sen keskiviivan, joka kulkee pisteiden kautta, joiden
maantieteelliset koordinaatit ovat :

60008,8' pohjoista leveytti 26047,9' itaist5 pituutta 60006,8' pohjoista leveytta
26038,4' itaiistai pituutta, 60006,4' pohjoista leveytti 26032,6' itiistdi pituutta,
60000,0' pohjoista leveytti 26020,8' itaistai pituutta, 59059,4' pohjoista leveytti
26013,1' itiistdi pituutta, 59058,4' pohjoista leveyttai 26008,4' itiistdi pituutta,
59052,0' pohjoista leveytt 25058,5' itiistd pituutta, 59052,9' pohjoista leveyttai
25028,0' itiiistai pituutta, 59053,6' pohjoista leveyttAi 25010,6' itiistd pituutta,
59052,4' pohjoista leveyttdi 24057,6' itaiistii pituutta, 59050,8' pohjoista leveyttNi
24049,7' itaistAi pituutta, 59044,5' pohjoista leveytta 24024,8' itiistfi pituutta,
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OT yxa3aHHoi BbIue MTK Mopcmoi rpaHHIbI m R rpaHHtIbl COBeTCHX

TepPrrrOPHanaHb BO nrpoxoT no p5Moi .1Hr.HM B ioro-3ariagHOM HanpaBjieHmH
t TOxixe c 1toopgJHHaTamH 60'08'49 '" ceBepHoi nIpOTbI H 27°04'36 ' ' 

BOCTOqHOA

oAroTbi, pacnnomeHHoR Ha imHHm rpaHHgbI COBeTCRHX TeppHropHajMHbiX BOg,
ycraHoBJIeHHOr B 1940 rogy a nOgTBep>vgeHHOf MHpHbIM gOroBopOM C (IHHA5H-

gmefR 1947 roga.

JIHHHM rpaHi1ibi 4)HHjLqIHgCKX TeppHTopnarMHbIX BOg OT yKa3aHHoRi BbIlfe

KOHetIHoA TOqrH MopcaoRl rpaHm/ai npOXOgHT B 3anagHOM Hanpaiemnu no ripamofi
MU= X TOqKe C iRooHHaTa/MH 60'12'19" ' ceBepHOr1 MHpOTbI H 27'13'49" BOCTOtl-

HOrl goJIroTbi, pacriojioieHHORI Ha JIHHHH rpaHHIbI buHjmHgCiKCIHx TeppHTOPHaJihHbIX

BOA, ycTaHOBIeHHORi B 1940 rogy H InO9TBepwgjeHHOf MHpHbIM gOrOBOpOM C
dIxamaaeA 1947 roga.

CmambA 2

.aoroBapHnaioilHeca CTopOHbI coriiamuaiorca He paCtUHpRTb B (DXHC{OM

3aJIHBe i ceBepy OT OCTpOBa Cyypcaapm (Fornaig) CBOH pb I6OJIOBHbIe H pyrne
30HLI 3a imnuo, npoxogiuUyio no cepegrte BOAHoro npocTpaHcTBa MewVIy rpa-
HIuanm 43H1qUHACKHX H COBeTCHHX TeppHropraarmbIX BOg, yCTaHOBjieHHbIMM B

1940 rogy H noATrBep>KgeHnbIMU MnpHbIM gOrOBOPOM C cDmumngeri 1947 roga.

Yxa3aamaai JlHHHq HanHHaaeTcq OT TOqKHH c xoopIH!aTa~mH 60010,6 ' ceBepIoRI

UR1pOTbI H 27011,3' BOCTOqHOfl gonroThi H npoxogrr B o6WeM 3anaHOM HanpaBne-

H1H 'qepe3 TOMqKH C HoopgHaTamH 60010,6 ' ceBepHoi MHpOThI H 26057,9' BocrotHofl

1oJnroTbi, 60010,4 ' ceBepHoii limpoTbI H 26054,9' BOcroqIoHi gojirOTbI K TOI4e C

xoopgHHaTamH 60008,8 ' ceBepnofi uIHpOTbI H 26047,9 BOCTIHO gonroTbi, xOTOpaa

6yier qBJLTC1 HaqaJILHOfl TO'IKOA cpegnmmoi JinH B cIDHHmCOM 3ammie x 3arIagy

OT OCTOBa CyypcaapH (Fornair).

Cmambi 3

X oroBapHBaIoigaeca CTopoHI coriaIOTCH He pacmHpHr B (IHHCKOM

3ammBe X 3anagy OT OCTpOBa Cyypcaap (ForniaHg) C1oH Tepprrpmamarie BODri,

a Taioie pbI6OJIOBHy-o H gpyr~e 3OHbi 3a cpegmmyio JMHKIo, npoxog~nqyio qepe3

TOqKH Co cJieyAyiYulmH reorpadllHqecKamH KoopgHHaTamH:

60008,8' ceBepHofi MHpOThI 26047,9 ' BOCTOqHoR gojnroTbi, 60006,8' ceBepHoRi

IiIHpOTbI 26038,4' BoCToqHor iojirOTbI, 60°06,4' ceBepHoli umXpOTi 26032,6 , BOCTOq-

HOii goJrOTbi, 60000,0 ' ceBepHoii UH1pOTri 26020,8' BOCTOqHOR gojiroTTb, 59059,4 ,

ceBepHoi MHpOTbi 26'13,1 ' BOCTOXIHOR AOjirOTbI, 59058,4' ceBepHoii 1fHPoTbI

26008,4 , BOCTOtqHOHr OJIrOTbI, 59052,0 , ceBepHofl IIHpOTbI 25058,5' BOCTO'1HOR

goaroTbi, 59052,9 ' ceBepHoli UIHpoTbi 25028,0 ' BOCTO'IHOR goJroTbi, 59053,6 '

ceBepHoil IUHpOTbI 25010,6 ' BocTOHOr gomrOT.I, 59052,4 ' ceBepHoii UIHpOTbi

24057,6 ' BOCTO'IHOi gojrOTbl, 59050,8 ' ceBepHOli UtHpOTbi 24049,7 ' BOCTOxIHOH
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59037,4' pohjoista leveyttii 23054,8' itiisti pituutta, 59031,9' pohjoista leveytti
23030,1' itaistd pituutta, 59032,0' pohjoista leveyttd 23010,0' itiistdi pituutta.

4 artikla

Timin sopimuksen 1 artiklassa mainitut merirajan seka Suomen ja Neuvo-
stoliiton aluevesirajojen viivat, samoin kuin artikloissa 2 ja 3 mainitut viivat ja
maantieteelliset koordinaatit, joiden kautta sanotut viivat kulkevat, on merkitty
tahdn sopimukseen liittyviin vuonna 1964 julkaistuihin merikarttoihin n:ot 400,
403 ja 404. Kaikki tissi sopimuksessa mainitut koordinaatit ovat naiden merikart-
tojen koordinaattijiirjestelmdin mukaisia.

5 artikla

Sopimuspuolet merkitsevit asianomaisiin kohtiin Suomen Tasavallan ja
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton valisen merirajan kiiiint6- ja piiitepisteet,
joiden vastaavat maantieteelliset koordinaatit ovat 60013'42" pohjoista leveytta
ja 27027'50" itifisti pituutta seki 60012'19" pohjoista leveyttii ja 27018'01"
itiiistii pituutta.

Mainittujen t6iden suorittamisesta johtuvat kulut jaetaan tasan Sopimus-
puolten kesken.

6 artikla

Tiimiin sopimuksen 2 ja 3 artikloissa mainitut viivat muodostavat Suomen
Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton mannermaajalustojen
rajan Suomenlahdessa.

7 artikla

Timd sopimus on ratifioitava ja tulee voimaan ratifioimiskirjojen vaihtop-
iivaistii lukien.

Ratifioimiskirjojen vaihto suoritetaan ensi tilassa Moskovassa.

TEHTIIN Helsingissdi 20 paiiviina toukokuuta 1965 kahtena suomen- ja veni-
jdnkieliseni kappaleena, ja ovat molemmat tekstit yhtii todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen valtuuttamana:
Pentti SUOMELA

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton hallituksen valtuuttamana:

0. HLESTOV
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jOirOTbI, 59O44,5 ' ceBepHofl IUHaOTbi 24024,8 ' BOCTOqHOAi gonrombi, 59037,4 '

ceBepHOi mHpOTbi 23'54,8 ' BOCTOqHOfl 0ojiIOTbI, 59031,9' ceBepHoi mpOmbI

23°30,1 ' BOCrOiOA gonroTbx, 59o32,0 ' ceBepHofA mUpoTbI 23010,0' BOCTOrHOrk
AOJIrOTbI.

CmambA 4

JIHHHH MopcKoi rpaHHiI, rpamil 4HHJIHCKHx H COBeTCRHX TeppliTopHaWM-

HbIX BOA, yia3ambie B crame 1, a TaFoKe remum, ynomHiyTmie B crama~x 2 H 3,

C yxamaamem reorpa41HxiecRux HoopgHHaT, qepe3 HOTOpbI Ie rpoxogDSr 3TH JumH,

O603HaqenbI Ha npHJaraeMbIx H HacTOTiugemy CorinameHmo MopcKHX xapTax

jNNo2 400, 403 H 404 1964 roga H3gaHHH. Bce KoopxHHaTbI B HacroieM Corname-
HHH /aHbI B cHcreme KOOp HHaT 3THX MopcRHx KapT.

Cmamb.R 5

IoroBapHBaoiuoHecI CTOpOHp I o6o3HaaT Ha mncTHocr nOBOPOTnyIO H KOHei-

HnyO TO'RH MopcoiA rpa~mmbi Me>Kgy cIOuHnqHCxOfi Pecny6inwofl H COIO3oM

CoBeTcxmx Coiuiamcrnqecm4x Pecnry6min, Hveiomge COOTBeTCTBeHHo reorpa3H-

qecHae xoopgHaTbi 60'13'42" ceBepHofI IHOTbI H 27027'50" BoCTo4HoIA goji-

rOTbl, a Taiome 60'12'19 '" ceBepHOii LUHpOTbi H 27°18'01 '" BocTOqHO4 g ojroThi.

Pacxogbi, CBq3aHHbIe c npoBegeHHem yI{aabx pa6oT, pacrpegensmmOmC

nOp0BHY me>Krgy AoroBapHBaoI9HMHCH CTOpOHaamH.

Cmambji 6

JlmmH, y a3aHbie B cTaTMaX 2 H 3 HacroaIUero Cornaiuemia, 6yxrT HiBJIThC

rpammefti xoHTHreHTajLHoro uejm4a Immgm icot Pecny6Jmvu H Coo3a

COBeTCKHX Coia mrrHecKux Pecrry6Jnu B 'ICHROM 3ammiBe.

Cmambaq 7

Hacroamee Cornamenme ioneV-Trr paTb4rmHaIUM H BCryrmu B CHRy CO HB1
o6meHa paTHI1JHaIIwOHHbIMn rpamoTamH.

O6meH paTH(dbraitHoHHmMH rpaaoTaH 6ygeT 1rpOH3BegeH B MociBe B B03-

monc~o 6ojiee KOpOTRat cpoK.

COCTABJIEHO B XeJmcCH 20 maai 1965 roga B ABYX 3x3eMruIapax, Ka )]gbIg

Ha 4tMiCHOM H pyccxom 53bIxaX, ripHqem o6a TeiCTa ImeI0T OHRmaxoByio cUjIy.

flo yrinomomo'imo rlpaBTejmcrBa ImuHHmgcKOri Pecny6rmxH:

leHTr CYOMEJIA

Ho yrIoJwooqMHo IlpaBrrejmcrBa Coo3a

COBeTCiHX CoiWajmcraecmix Pecny6nuc:

0. XJIECTOB

N6 8238
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8238. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS CONCERNING THE BOUNDARIES OF SEA AREAS
AND OF THE CONTINENTAL SHELF IN THE GULF OF
FINLAND. SIGNED AT HELSINKI, ON 20 MAY 1965

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Having regard to the favourable development of relations between Finland
and the Soviet Union, founded on the 1948 Finnish-Soviet Treaty of Friendship,
Co-operation and Mutual Assistance,2 and to the interests of Finnish fishermen,

Desiring to define the boundaries of sea areas and of the continental shelf
in the Gulf of Finland and thus contribute to the further development of good-
neighbourly relations between the two countries,

Having regard to the Geneva Conventions of 1958 on the territorial sea and
the contiguous zone3 and on the continental shelf,4

Have decided to conclude this Agreement and have for that purpose appointed
as their plenipotentiaries the undersigned, who, having exchanged their full
powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties agree that the sea frontier between Finland and
the USSR and the boundaries of Finnish and Soviet territorial waters in the
section of the Gulf of Finland to the north-east of the island of Suursaari (Gogland)
shall be drawn as follows:

The sea frontier between the Republic of Finland and the Union of Soviet
Socialist Republics shall follow a straight line in a south-westerly direction
from the terminal point of the sea frontier fixed in 1940 and confirmed by the
1947 Treaty of Peace with Finland,5 whose co-ordinates are 60015'35" north

I Came into force on 25 May 1966, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Moscow, in accordance with article 7.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 149, and Vol. 226. p. 338.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 516, p. 205; for subsequent actions relating to this Con-

vention, see Annex A in volumes 521, 525, 539, 547, 552, 555, 560 and 562.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 499, p. 311; for subsequent actions relating to this

Convention, see Annex A in volumes 505, 510, 520, 523, 525, 538, 544, 547, 551, 555, 562 and
563.

r United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 203.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8238. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RVPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES R1RPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VI1RTIQUES CONCERNANT LES LIMITES DES ZONES
MARITIMES ET DU PLATEAU CONTINENTAL DU
GOLFE DE FINLANDE. SIGNi A HELSINKI, LE 20 MAI
1965

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovitiques,

Consid~rant le d~veloppement favorable des relations entre la Finlande et
l'Union sovi6tique, fond6es sur le Trait6 finlando-sovi6tique d'amiti6, de coopera-
tion et d'assistance mutuelle de 19482, ainsi que les int6r~ts des p~cheurs finlan-
dais,

D~sireux de d6limiter les zones maritimes et le plateau continental dans
le golfe de Finlande et de contribuer ainsi h renforcer encore davantage les rela-
tions de bon voisinage entre les deux pays,

Tenant compte des Conventions de Gen~ve de 1958 sur la mer territoriale
et la zone contiguE3 et sur le plateau continental 4,

Ont d~cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont d6sign6 h cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires les soussignes, qui, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pou-
voirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes d6cident de fixer comme suit la fronti~re maritime
entre la Finlande et I'URSS ainsi que les limites des eaux territoriales finlandaises
et sovi~tiques dans la partie du golfe de Finlande situ~e au nord-est de File
Suursaari (Hogland) :

La fronti~re maritime entre la R6publique de Finlande et l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques, h partir de l'extr~mit6 de la fronti6re maritime
fix6e en 1940 et confirmde par le Trait6 de paix avec la Finlande de 19475, ayant
pour coordonn6es 60015'35" de latitude nord et 27030'43" de longitude est, se

L Entr6 en vigueur le 25 mai 1966, date de l'6change des instruments de ratification A Moscou,
conform&ment & l'article 7.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 48, p. 149, et vol. 226, p. 339.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 516, p. 205; pour tous faits ult~rieurs int~ressant

cette Convention, voir l'Annexe A des volumes 521, 525, 539, 547, 552, 555, 560 et 562.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 499, p. 311; pour tous faits ultrieurs intressant

cette Convention, voir l'Annexe A des volumes 505, 510, 520, 523, 525, 538, 544, 547, 551, 555, 562
et 563.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 48, p. 203.
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latitude and 27030'43" east longitude, to the point whose co-ordinates are
60013'42" north latitude and 27027'50" east longitude and shall then turn and
follow a straight line in a west-south-westerly direction to the point whose
co-ordinates are 60012' 19" north latitude and 27018'01" east longitude, which shall
be the terminal point of the sea frontier between Finland and the Soviet Union.

From the aforementioned terminal point of the sea frontier, the boundary
of Soviet territorial waters shall follow a straight line in a south-westerly direction
to the point, situated on the boundary of Soviet territorial waters fixed in 1940
and confirmed by the 1947 Treaty of Peace with Finland, whose co-ordinates are
60008'49" north latitude and 27004'36" east longitude.

The boundary of Finnish territorial waters shall follow a straight line in a
westerly direction from the aforementioned terminal point of the sea frontier
to the point, situated on the boundary of Finnish territorial waters fixed in 1940
and confirmed by the 1947 Treaty of Peace with Finland, whose co-ordinates
are 60012'19" north latitude and 27013'49" east longitude.

A ticle 2

The Contracting Parties agree not to extend their fishing and other areas
in the section of the Gulf of Finland to the north of the island of Suursaari
(Gogland) beyond a line marking the middle of the water area between the
boundaries of Finnish and Soviet territorial waters fixed in 1940 and confirmed
by the 1947 Treaty of Peace with Finland.

The said line shall begin at the point whose co-ordinates are 60010.6' north
latitude and 27011.3' east longitude and run in a generally westerly direction
through the point whose co-ordinates are 60010.6' north latitude and 26057.9'
east longitude and the point whose co-ordinates are 60010.4' north latitude and
26054.9' east longitude to the point whose co-ordinates are 60008.8' north latitude
and 26047.9' east longitude, which shall be the initial point of the median line
in the section of the Gulf of Finland to the west of the island of Suursaari (Gog-
land).

Article 3

The Contracting Parties agree not to extend their territorial waters or their
fishing and other areas in the section of the Gulf of Finland to the west of the
island of Suursaari (Gogland) beyond the median line passing through the points
whose geographical co-ordinates are the following:

60008.8' north latitude and 26047.9' east longitude, 60006.8' north latitude
and 26038.4' east longitude, 60006.4' north latitude and 26032.6' east longitude,
60000.0' north latitude and 26020.8' east longitude, 59059.4' north latitude and
26013.1' east longitude, 59058.4' north latitude and 26008.4' east longitude,
59052.0' north latitude and 25058.5' east longitude, 59052.9' north latitude and
25028.0' east longitude, 59053.6' north latitude and 25010.6' east longitude,
59052.4' north latitude and 24057.6' east longitude, 59050.8' north latitude and
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dirige en ligne droite vers le sud-ouest jusqu'h un point ayant pour coordonn~es
60013'42" de latitude nord et 27027'50" de longitude est, puis s'infl6chit et se
dirige en ligne droite vers l'ouest-sud-ouest jusqu'A un point ayant pour coor-
donn6es 60012'19" de latitude nord et 27018'01" de longitude est, qui constitue
l'extr6mit6 de la fronti~re maritime entre la Finlande et l'Union sovi~tique.

A partir du point susmentionn6 de la fronti~re maritime, la limite des eaux
territoriales sovi~tiques se dirige en ligne droite vers le sud-ouest jusqu'% un
point ayant pour coordonn~es 60008'49" de latitude nord et 27004'06" de longitude
est et situ6 sur la limite des eaux territoriales sovi~tiques 6tablie en 1940 et con-
firm6e par le Trait6 de paix avec la Finlande de 1947.

La limite des eaux territoriales finlandaises, A partir de l'extr6mit6 susmen-
tionn6e de la fronti6re maritime, se dirige vers l'ouest en ligne droite jusqu'% un
point ayant pour coordonn6es 60012'19" de latitude nord et 27013'49" de longi-
tude est et situ6 sur la limite des eaux territoriales finlandaises 6tablie en 1940
et confirm6e par le Trait6 de paix avec la Finlande de 1947.

Article 2

Les Parties contractantes conviennent de ne pas 6tendre, dans la partie du
golfe de Finlande situ~e au nord de l'ile Suursaari (Hogland), leurs zones de
p~che et autres zones au-delh d'une ligne passant au milieu de l'espace maritime
entre les limites des eaux territoriales finlandaises et sovi~tiques 6tablies en 1940
et confirm~es par le Trait6 de paix avec la Finlande de 1947.

La ligne susmentionnee commence hun point ayant pour coordonn~es
60010,6' de latitude nord et 27011,3' de longitude est et suit la direction g6n~rale
de l'ouest en passant par des points ayant pour coordonn6es 60010,6' de latitude
nord et 26057,9' de longitude est, 60010,4' de latitude nord et 26054,9' de longitude
est jusqu'h un point ayant pour coordonn~es 60008,8' de latitude nord et 26047,9'
de longitude est, qui constitue le point initial de la ligne m6diane dans la partie
du golfe de Finlande situ~e h l'ouest de File Suursaari (Hogland).

Article 3

Les Parties contractantes conviennent de ne pas 6tendre, dans la partie du
golfe de Finlande situ6e h l'ouest de 'ile Suursaari (Hogland), leurs eaux terri-
toriales ou leur zone de p~che et autres zones au-delh d'une ligne m6diane passant
par les points ayant les coordonn6es g6ographiques ci-apr~s :

60008,8' de latitude nord et 26047,9' de longitude est, 60006,8' de latitude
nord et 26038,4' de longitude est, 60006,4' de latitude nord et 26032,6' de longi-
tude est, 60000,0' de latitude nord et 26020,8' de longitude est, 59059,4' de latitude
nord et 26013,1' de longitude est, 59058,4' de latitude nord et 26008,4' de longi-
tude est, 59052,0' de latitude nord et 25058,5' de longitude est, 59052,9' de latitude
nord et 25028,0' de longitude est, 59053,6' de latitude nord et 25010,6' de longi-
tude est, 59052,4' de latitude nord et 24057,6' de longitude est, 59050,8' de lati-
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24049.7' east longitude, 59044.5' north latitude and 24024.8' east longitude,
59037.4' north latitude and 23054.8' east longitude, 59031.9' north latitude

and 23030.1' east longitude, 59032.0' north latitude and 23010.0' east longitude.

Article 4

The lines of the sea frontier and of the boundaries of Finnish and Soviet
territorial waters referred to in article 1 as well as the lines referred to in articles 2
and 3 and the geographical co-ordinates through which the said lines pass are
indicated on charts Nos. 400, 403 and 404 (date of issue: 1964), which are
annexed' to this Agreement. All the co-ordinates referred to in this Agreement
conform to the system of co-ordinates employed in the charts.

Article 5

The Contracting Parties shall mark at the appropriate sites the point where
the sea frontier between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist
Republics turns and its terminal point, the geographical co-ordinates of which
are, respectively, 60013'42" north latitude, 27027'50" east longitude and 60012'19"
north latitude, 27018'01" east longitude.

The costs incurred in connexion with these operations shall be shared
equally by the Contracting Parties.

Article 6

The lines referred to in articles 2 and 3 of this Agreement shall constitute
the boundary of the continental shelf of the Republic of Finland and of the Union
of Soviet Socialist Republics in the Gulf of Finland.

Article 7

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification.

The exchange of the instruments of ratification shall take place in Moscow
as soon as possible.

DONE at Helsinki on 20 May 1965, in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

Pentti SUOMELA

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

0. KHLESTOV

1 See inserts in a pocket at the end of this volume.
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tude nord et 24049,7' de longitude est, 59044,5' de latitude nord et 24024,8' de
longitude est, 59037,4' de latitude nord et 23054,8' de longitude est, 59031,9'
de latitude nord et 23030,1' de longitude est, 59032,0' de latitude nord et 23010,0'
de longitude est.

Article 4

La fronti~re maritime et les limites des eaux territoriales finlandaises et
sovi6tiques mention6es h l'article premier, ainsi que les lignes mentionn6es aux
articles 2 et 3, avec indication des coordonn6es g6ographiques par lesquelles
passent lesdites lignes, apparaissent sur les cartes marines no s 400, 403 et 404,
6dition de 1964, qui sont jointes au present Accord1 . Toutes les coordonn6es
indiqu6es dans le pr6sent Accord correspondent au syst6me de coordonn~es
desdites cartes marines.

Article 5

Les Parties contractantes mat~rialiseront sur les lieux le point d'inflchisse-
ment et l'extr~mit6 de la fronti~re maritime entre la R~publique de Finlande et
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, qui ont respectivement comme
coordonn6es g6ographiques 60013'42" de latitude nord et 27027'50" de longitude
est, et 60012'19" de latitude nord et 27018'01" de longitude est.

Les d6penses li6es h l'ex~cution des travaux susmentionn~s sont r~parties
6galement entre les Parties contractantes.

Article 6

Les lignes susmentionn6es aux articles 2 et 3 du pr6sent Accord constitue-
ront les limites du plateau continental de la R1publique de Finlande et de l'Union
des R6publiques socialistes sovi~tiques dans le golfe de Finlande.

Article 7

Le pr6sent Accord est sujet h ratification et entrera en vigueur le jour de
l'change des instruments de ratification.

L'6change des instruments de ratification aura lieu h Moscou aussit6t que
possible.

FAIT h Helsinki, le 20 mai 1965, en double exemplaire, en langues finnoise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

Pentti SUOMELA

Pour le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques:

0. KHLESTOV

'Voir hors-texte dans une pochette A la fin de ce volume.
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No. 8239. AGREEMENT' CONCERNING TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF INDONESIA.
SIGNED AT THE HAGUE, ON 3 APRIL 1964

The Government of the Kingdom of the Netherlands, and the Republic of
Indonesia,

Desirous of strengthening the ties between their nations and of promoting
the good relations between their countries generally,

Recognizing that it is in the interest of both Parties to promote scientific,
economic and social progress in their countries to the best of their ability and
that an arrangement for technical co-operation would substantially contribute to
that aim,

Considering that it would be useful to create a general framework within
which such technical co-operation could be realized,

Have agreed as follows :

Article 1

The two Governments shall promote technical co-operation between their
countries as far as their financial and material possibilities and the personnel at
their disposal permit.

Article 2

1. Technical co-operation shall comprise the exchange, in the widest sense
of the term, of knowledge and experience between the two countries, which may
or may not be accompanied by material aid.

2. Effective co-operation as referred to in the preceding paragraph shall
not be initiated before the country wishing to avail itself of the opportunities
for co-operation offered by the other country has made an explicit request to
that effect, nor before agreement has been reached on the facilities requisite for
such co-operation.

Article 3

When technical co-operation as referred to in paragraph 1 of Article 2 has
been decided upon and, in consequence, experts are made available, fellowships

I Came into force on 17 November 1964, the date on which the two Governments notified
each other that the procedures constitutionally required in their respective countries had been
complied with, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8239. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LA RIePUBLIQUE D'INDONISIE CONCERNANT LA
COOP]8RATION TECHNIQUE. SIGNt A LA HAYE, LE
3 AVRIL 1964

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R~publique d'Indon6sie,

D~sireux de renforcer les liens entre leurs peuples et de d6velopper en
g~nral les bonnes relations entre leurs pays,

Reconnaissant qu'il est dans l'int&rt des deux Parties de favoriser le plus
possible le progr~s scientifique, 6conomique et social de leurs pays et qu'un accord
de coopdration technique contribuerait sensiblement h la r6alisation de cet
objectif,

Consid6rant qu'il serait utile d'6tablir un cadre g~n~ral pour la r6alisation
de cette coop6ration technique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Gouvernements favoriseront la coop6ration technique entre leurs
pays dans la mesure ofi leurs moyens financiers et materiels et le personnel dont
ils disposent le permettront.

Article 2

1. Par coop6ration technique on entendra l'6change, au sens le plus large,
de connaissances et de donn~es d'exp~rience entre les deux pays, accompagn6
ou non d'une aide matrielle.

2. La cooperation d6finie au paragraphe I ci-dessus ne prendra effet que
lorsque le pays d6sireux de profiter des possibilit6s de coop6ration offertes par
l'autre pays en aura fait express6ment la demande et qu'un accord sera intervenu
sur les conditions pr6cises de cette coop6ration.

Article 3

Lorsque la cooperation technique d6finie au paragraphe 1 de l'article 2 a
&6 d&id6e et qu'en consequence des experts sont fournis, des bourses sont

I Entr6 en vigueur le 17 novembre 1964, date A laquelle les deux Gouvernements se sont
notifi6 I'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises, conform~ment A l'article 7.
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are granted or technical co-operation on a broader scale is initiated, the methods
to be employed and the conditions to be observed shall, in each individual case,
be decided in joint consultation by administrative arrangements, in accordance
with the principles embodied in the present Agreement

Article 4

To experts made available by the Government of one country to the other
country shall be accorded the same privileges as are applicable to experts on
missions for the United Nations.

Article 5

With regard to the importation and exportation of equipment, demonstration
material and other goods required by the experts for the performance of their
task or forming part of material made available in cases of technical co-operation
on a broader scale, the same regulations as are applicable to United Nations
equipment and supplies shall be applied.

Article 6

As regards contingencies for which this Agreement does not provide, the
two Governments shall, in each individual case, decide by administrative arrange-
ment.

Article 7

The Agreement shall enter into force on the day on which the Government
of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Republic of
Indonesia have informed each other in writing that the procedures constitu-
tionally required in their respective countries have been complied with.

The present Agreement shall be valid for a term of five years. Unless either
of the Contracting Parties gives notice in writing not less than six months before
expiry of the current period, it shall be deemed to have been tacitly extended
for further terms of three years.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
the present Agreement.

DONE at The Hague, this third day of April 1964, in the English language,
in two originals.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands of the Republic of Indonesia:

J. LUNS SOEBANDRIO

No. 8239
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accord~es ou une coop6ration technique de plus grande envergure est entreprise,
les m~thodes h employer et les conditions h respecter seront, dans chaque cas,
fix~es la suite de consultations entre les deux Parties, par des arrangements
administratifs conformes aux principes 6nonc~s dans le present Accord.

Article 4

Les experts mis h la disposition d'un pays par le Gouvernement de l'autre
pays b6n~ficieront des mimes privileges que ceux qui sont accord~s aux experts
effectuant des missions pour le compte des Nations Unies.

Article 5

L'importation et l'exportation d'6quipement, de materiel de demonstration
et d'autres articles n6cessaires aux experts pour l'accomplissement de leur tfche,
ou faisant partie du materiel fourni h l'occasion d'une coop6ration technique de
plus grande envergure, seront soumises aux m~mes r~glements qui s'appliquent
h l'6quipement et aux fournitures des Nations Unies.

Article 6

Des d~cisions concernant les cas impr~vus 6chappant aux dispositions du
present Accord seront prises par les deux Gouvernements, dans chaque cas, par
arrangement administratif.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur la date i laquelle le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie se
sront inform~s mutuellement, par 6crit, que les formalit~s constitutionnelles
requises ont 6t6 accomplies.

Le present Accord restera en vigueur pendant cinq ans. I1 sera ensuite
prorog6 par tacite reconduction de trois ans en trois ans, h moins que l'une des
Parties contractantes ne notifie h l'autre, par 6crit, six mois au moins avant
l'expiration de la p6riode en cours, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT h La Haye, le 3 avril 1964, en langue anglaise, en deux exemplaires
originaux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique d'Indon6sie:

J. LUNS SOEBANDRIO

N- 8239
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[NoRWEGIAN TEXT- TEXTE NORV GIEN]

No. 8240. OVERENSKOMST MELLOM KONGERIKET NOR-
GE OG REPUBLIKKEN ISLAND TIL UNNGAELSE AV
DOBBELTBESKATNING OG FOREBYGGELSE AV SKAT-
TEUNNDRAGELSE MED HENSYN TIL SKATTER AV
INNTEKT OG FORMUE

Hans Majestet Kongen av Norge og

Presidenten for Republikken Island,

som onsker A inngA en overenskomst til unngAelse av dobbeltbeskatning og
forebyggelse av skatteunndragelse med hensyn til skatter av inntekt og formue,

har for dette formAl oppnevnt som sine respektive befullmektigede:

Hans Majestet Kongen av Norge:
Ambassador Tor Myklebost

Presidenten for Republikken Island:

Fungerende Utenriksminister Gylfi p Gislason

som etter A ha utvekslet sine fullmakter, som er funnet i god og riktig form,
er kommet overens om folgende bestemmelser:

KAPITEL I

OVERENSKOMSTENS ANVENDELSESOMRADE

Artikkel 1

PERSONLIG ANVENDELSESOMRADE

Denne overenskomst fAr anvendelse pA personer som er bosatt i en av eller
i begge de Kontraherende Stater.

Artikkel 2

DE SKATTER OVERENSKOMSTEN GJELDER

1. Denne overenskomst fAr anvendelse pA skatter av inntekt og formue som
utskrives for regning av hver av de Kontraherende Stater eller deres regionale
eller kommunale forvaltningsmyndigheter, uten hensyn til pA hvilken mAte de
utskrives.

2. Som skatter av inntekt og formue anses alle skatter som utskrives av den
samlede inntekt, av den samlede formue, eller av deler av inntekten eller formuen,
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 8240. SAMNINGUR MILLI KONUNGSRIKISINS NOREGS
OG LVDVELDISINS ISLANDS UM AD KOMAST HJA
TVISKOTTUN OG KOMA I VEG FYRIR UNDANSKOT
FRA SKATTLAGNINGU A TEKJUR OG EIGNIR

Hans Hdtign Konungur Noregs og

Forseti Ly veldisins Islands,

sem eru isttir urn ai gera meo s6r samning um ao komast hjA tvisk6ttun og
koma i veg fyrir undanskot frA skattlagningu A tekjur og eignir,

hafa i pvi skyni skipac sem fulltria sina meO umbo~i:

Hans Hitign Konungur Noregs:
S6rlegan ambassador sinn i Reykjavik meo umboi Tor Myklebost

Forseti L oveldisins Islands :
Settan utanrikisrdbherra dr. Gylfi P Gislason

sem, eftir ab hafa skipzt 6 umbooum, sem reyndust g6b og gild,
hafa orbiO Asittir urn eftirfarandi dkveoi:

I. KAFLI

GILDISSVID SAMNINGSINS

1. gr.

ADILAR, SEM SAMNINGURINN TEKUR TIL

Samningur Pessi tekur til a~ila, sem eru heimilisfastir i 6oru hvoru eoa
bdoum aOildarrikjunum.

2. gr.

SKATTAR, SEM SAMNINGURINN TEKUR TIL

1. Samningur Pessi tekur til skatta af tekjum og eignum, sem eru Alag~ir vegna
hvors aOildarrikisins urn sig, opinberra stofnana Iess eoa sveitarstj6rna in tillits
til Pess, i hvern hdtt Peir eru Alagoir.

2. Til skatta af tekjum og eignum teijast allir skattar, sem lagoir eru A heil-
dartekjur, heildareignir eoa A Patti tekna og eigna, par meo taldir skattar af

Vol. 56 6 - 5
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herunder skatter av gevinst ved avhendelse av losore eller fast eiendom, skatter
av det samlede lonnsbelop utbetalt av bedrifter, sA vel som skatter av verdistigning.

3. De bestiende skatter som overenskomsten gjelder, er swrlig

a) for sA vidt angAr Island :
(1) inntektsskatt til staten;

(2) formuesskatt til staten;
(3) inntektsskatt til kommuner;
(4) formuesskatt til kommuner;

(i det folgende kalt ,,islandske skatter");

b) for sA vidt angAr Norge :
(1) inntektsskatt til staten;

(2) skatteutjevningsavgift til staten;
(3) serskatt til staten for utviklingshjelp;
(4) avgift til staten av utenlandske kunstneres honorarer;
(5) formuesskatt til staten;
(6) inntektsskatt til kommuner;
(7) formuesskatt til kommuner;

(8) sjomannsskatt;
(i det folgende kalt ,,norske skatter").

4. Overenskomsten gjelder ogsA alle skatter av samme eller vesentlig lignende
art som fremtidig blir utskrevet i tillegg til, eller i stedet for, de gjeldende skatter.
De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater vii ved utgangen av hvert
Ar gi hverandre underretning om de endringer av betydning som er foretatt i
deres skattelover.

5. For sA vidt angAr den islandske forretningsutgiftsskatt til kommuner (aast6-
dugjaldt), eller enhver skatt av samme eller vesentlig lignende art som fremtidig
blir utskrevet i tillegg til, eller i stedet for, forretningsutgiftsskatten som ikke
gir inn under denne overenskomst, henvises til swrbestemmelser i artikkel 8,
punkt 4, artikkel 24, punkt 2.

KAPITEL II

DEFINISJONER

Artikkel 3

ALMINNELIGE DEFINISJONER

1. Hvis ikke en annen forstAelse fremgAr av sammenhengen, har folgende
uttrykk i overenskomsten denne betydning:

No. 8240
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Ag6ba af s6lu lausafj~r e~a fasteigna, skattar af heildarlaunagreiIslum fyrirtekja
svo og skattar af vercm~etisaukningu.

3. Gildandi skattar, sem samningurinn tekur til, eru aballega Pessir:

a) Al lvi er Island varoar :
(1) tekjuskattur til rikisins,

(2) eignarskattur til rikisins,
(3) tekjufitsvar til sveitarf61aga,
(4) eignardtsvar til sveitarf6laga

(h6r 6 eftir nefndir ,,islenzkir skattar").

b) Ao pvi er Noreg varoar :
(1) tekjuskattur til rikisins,

(2) skattjofnunargjald til rikisins,
(3) s6rkattur til rikisins vegna a~stooar vio pr6unarlond,

(4) gjald til rikisins af P6knun erlendra listamanna,

(5) eignarskattur til rikisins,

(6) tekjuitsvar til sveitarf6laga,
(7) eignarItsvar til sveitarf61aga,

(8) sj6mannaskattur,
(h6r A eftir nefndir ,,norskir skattar").

4. Samningurinn tekur einnig til allra beirra skatta, somu eoa svipaorar tegun-
dar, sem sibar veroa lagoir 4 til vi~b6tar eba i stabinn fyrir gildandi skatta. I lok
hvers irs skulu baer stj6rnv6ld i a~ildarrikjunum gefa hvort 6oru uppl~singar urn
allar meirih~ttar breytingar, sem ger~ar hafa verio i skattalogum rikjanna.

5. Ao kvi er varoar hio islenzka abst6ougjald eoa s~rhvert gjald, s6mu eba
svipaorar tegundar, sem sibar kann a8 veroa lagt A til viob6tar eoa i staoinn fyrir
aostOiugjaldia, sem samningur Pessi tekur ekki til, visast til s6rAkvmea i 4. tl. 8.
gr. og 2. t. 24. gr.

II. KAFLI

SKILGREINING

3. gr.

ALMENN SKILGREINING

1. I samningi Pessum merkja ne0angreind hugtok eftirfarandi, nema anna0 leioi
af samhenginu:

NO 8240
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a) ,,Island" betyr Republikken Island, herunder innbefattet havbunnen og
undergrunnen i de undersjoiske omrAder utenfor kysten av Republikken
Island som er undergitt islandsk statshoyhet for sA vidt angAr utnyttelse
og utforskning av naturforekomster;

b) ,,Norge" betyr Kongeriket Norge, herunder innbefattet havbunnen og
undergrunnen i de undersjoiske omrAder utenfor kysten av Kongeriket
Norge som er undergitt norsk statshoyhet i henhold til Kgl. resolusjon
av 31. mai 1963 for sA vidt angAr utnyttelse og utforskning av naturfore-
komster; Svalbard, Jan Mayen og de norske besittelser utenfor Europa
er ikke innbefattet;

c) ,,person" omfatter en fysisk person, et selskap eller enhver annen innret-
ning som behandles som en skattepliktig enhet i henhold til de gjeldende
skattelover i hver av de Kontraherende Stater;

d) ,,selskap" betyr enhver innretning som i skattemessig henseende behandles
som en juridisk person i den Kontraherende Stat hvor den er bosatt
(hjemmehorende);

e) ,,foretagende i en Kontraherende Stat" og ,,foretagende i den annen
Kontraherende Stat" betyr henholdsvis et foretagende som drives av en
person bosatt i en Kontraherende Stat, og et foretagende som drives av
en person bosatt i den annen Kontraherende Stat;

f) ,,kompetente myndigheter" betyr for sA vidt angAr Island, finansministeren
eller den som har fullmakt fra ham, og for sA vidt angAr Norge, finans- og
tollministeren eller den som har fullmakt fra ham.

2. Med mindre noe annet fremgAr av sammenhengen, skal ethvert uttrykk som
ikke er definert pA annen mAte, ved hver Kontraherende Stats anvendelse av
bestemmelsene i denne overenskomst ha den betydning som det har etter skatte-
lovgivningen i vedkommende stat med hensyn til de skatter som gAr inn under
overenskomsten.

Artikkel 4

SKATTEMESSIG BOPEL

1. I denne overenskomst forstAs ved uttrykket ,,person bosatt i en Kontra-
herende Stat" en person sor i henhold til lovgivningen i den nevnte stat er
undergitt beskatning i denne stat pA grunnlag av domisil, bopel, sete for styre
eller et hvert annet lignende kriterium.

2. NAr en fysisk person ifolge bestemmelsene i punkt 1 anses som bosatt i begge
de Kontraherende Stater, skal sporsmAlet avgjores etter folgende regler :

a) Han skal regnes for bosatt i den Kontraherende Stat hvor han disponerer
fast bolig. Hvis han disponerer fast bolig i begge de Kontraherende
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a) ,,sland" merkir L3bveldio Island, Par meo talinn sjdvarbotninn og
jar0l6gin undir honum d hafsvx~um fyrir utan str6nd L Oveldisins
Islands, sem h6ta yfirrdbum Pess, a8 Pvi er varoar hagn~tinger og rann-
s6knir A nfttkruaukiefum;

b) ,,Noregur" merkir Konungsriki!5 Noreg, par meo talinn sjivarbotninn
og jar 16gin undir honum i hafsvx8um fyrir utan str6nd Konungs-
rikisins Noregs, sem 16ta yfirriOum Pess samkvrmmt konungsrskurli frd
31. maf 1963, ao Pvi er var~ar hagn~tingu og ranns6knir A nAttfiruau-
oefum; undanskilin eru P6 Svalbaroi, Jan Mayen og norsk landsvxoi
utan Evr6pu;

c) ,,abili" merkir mann, flag eoa srhverja abra stofnun, sem telst skatts-
kyldur a~ili i samremi vio skattal6g hvors alildarrikis um sig;

d) ,,fj6lag" merkir s6rhverja stofnun, sem, ao pvi er skatta varoar, telst
pers6na ao 16gum i Pvi aoildarriki, par sem Pao er heimilisfast;

e) ,,fyrirteki i 6oru aoildarrikinu" og ,,fyrirteki i hinu aoildarrikinu" merkir
fyrirteki, sem reki6 er af aoila, heimilisf6stum i 6bru aoildarrikinu, og
fyrirtaki, sem rekio er af a~ila, heimilisf6stum i hinu aoildarrikinu;

f) ,,bxr stj6rnv6ld" merkir, ao Pvi er Island varoar, fjrmdlardoherrann eoa
umbobsmann hans og, ao pvi er Noreg var~ar, fjdrmdla- og tollamilardo-
herrann eoa umboosmann hans.

2. Vio framkvomd aoildarrikis A Akvaeum samnings Pessa skulu, nema annao
eioi af samhenginu, 611 hugt6k, sem ekki eru skilgreind A annan hAtt, hafa s6mu
merkingu og i skattal6gum viokomandi rikis, ao pvi er var~ar skatta PA, sem
samningur Pessi tekur til.

4. gr.

HEIMILISFESTI, AD I'Vf ER SKATTSKYLDU VARDAR

1. ,,A~ili, heimilisfastur i 6dru aoildarrikinu" merkir i samningi Pessum aoila,
sem ao 16gum er skattskyldur i Pvi riki vegna heimilisfesti, b6setu, stj6rnaral-
seturs eoa af borum svipuoum istmedum.

2. IPegar maour telst heimilisfastur i bdoum aOildarrikjunum skv. 1. tl., skal
6rskur~a um heimilisfesti eftir nelangreindum reglum :

a) Maoir telst heimilisfastur i Pvi a~ildarriki, Par sem hann A fast heimili.
Eigi hann fast heimili i bdoum aoildarrikjunum, telst hann heimilisfastur
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Stater, skal han anses for bosatt i den Kontraherende Stat hvor han har
de sterkeste personlige og okonomiske forbindelser (sentrum for livsin-
teressene).

b) Hvis det ikke kan bringes pA det rene hvilken Kontraherende Stat han
har sentrum for livsinteressene, eller hvis han ikke disponerer fast bolig
i noen av de Kontraherende Stater, skal han anses for bosatt i den Kontra-
herende Stat hvor han har vanlig opphold.

c) Hvis han har vanlig opphold i begge de Kontraherende Stater, eller ikke
har vanlig opphold i noen av dem, skal han anses for bosatt i den Kontra-
herende Stat hvor han har statsborgerrett.

d) Hvis han har statsborgerrett i begge de Kontraherende Stater, eller ikke
i noen av dem, skal de kompetente myndigheter i de Kontraherende
Stater avgjore sporsmAlet ved gjensidig avtale.

3. NAr en annen person enn en fysisk person ifolge bestemmelsen i punkt 1
anses for bosatt (hjemmehorende) i begge de Kontraherende Stater, skal den
regnes for bosatt (hjemmehorende) i den Kontraherende Stat hvor setet for den
virkelige ledelse er.

Artikkel 5

FAST DRIFTSSTED

1. Uttrykket ,,fast driftssted" betyr i denne overenskomst en fast forretnings-
innretning gjennom hvilken foretagendets virksomhet helt eller delvis blir utovet.

2. Uttrykket ,,fast driftssted" skal sarlig omfatte
a) et sted hvor foretagendet har sin ledelse,
b) en filial,
c) et kontor,
d) en fabrikk,
e) et verksted,
f) et bergverk, stenbrudd eller et annet sted hvor naturherligheter utnyttes,
g) stedet for et bygningsarbeid eller monteringsarbeid hvis varighet over-

stiger tolv mAneder.

3. Fast driftssted foreligger ikke nAr:
a) det gjores bruk av innretninger utelukkende til lagring, utstilling eller

utlevering av varer som tilhorer foretagendet;

b) varer som tilhorer foretagendet holdes i opplag utelukkende for lagring,
utstilling eller utlevering;

c) varer som tilhorer foretagendet, holdes i opplag utelukkende for bear-
beidelse ved et annet foretagende;

d) en fast forretningsinnretning blir brukt utelukkende ved innkjop av varer
eller ved innsamling av opplysninger for foretagendet;
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i Pvi a~ildarriki, sem hann er ninar tengdur pers6nulega og fjdrhagslega
(mi~st6b pers6nuhagsmuna).

b) Ef ekki er unnt ab Akvar0a, i hvoru alildarrikinu mabur A meiri pers6nu-
hagsmuna al geta, eba ef hann i hvorugu abildarrikinu i fast heimili,
telst hann heimilisfastur i lvi alildarriki, Par sem hann dvelst ao jafnabi.

c) Ef mabur dvelst aO jafnabi i bfbum abildarrikjunum eba hann dvelst ao

jafnabi i hvorugu leirra, telst hann heimilisfastur i Pvi abildarriki, Par
sem hann A rikisfang.

d) Ef maour Ai rikisfang i bfum eba hvorugu a~ildarrikjanna, skulu ber
stj6rnvbld i abildarrikjunum leysa mAiHi meO gagnkvemu samkomulagi.

3. Iegar abili, annar en ma~ur, telst eiga heimilisfang i bAilum abildarrikjunum
samkvemt Aikvxoum 1. tl., telst hann heimilisfastur i lvi aoildarriki, Par sem
raunveruleg framkvaemdastj6rn hans hefir aosetur.

5. gr.

FOST ATVINNUSTOD

1. ,,Fost atvinnust~b" merkir i samningi Pessum fasta atvinnustofnun, Par sem
starfsemi fyrirtaekisins fer a6 nokkru eoa o1lu leyti fram.

2. ,,F6st atvinnust6b" er einkum :

a) staour, par sem framkvaemdastj6rn fyrirtekisins hefir a0setur;
b) fitib-i;
c) skrifstofa;
d) verksmi~ja;
e) verkstaoi;
f) nfma, grj6tnma eba annar staour, par sem nfttfiruaublindir eru nyttar;
g) athafnasvxei til byggingaframkvemda eoa samsetningarvinnu, sem sten-

dur yfir lengur en t6lf minuIi.

3. ,,F6st atvinnust6o" tekur ekki til :

a) abstb6u, sem einskorouo er vio geymslu, syningu eoa afhendingu i v6rum
i eigu fyrirtaekisins;

b) vbrubirgoa i eigu fyrirtoekisins, sem eingongu eru Eetlaoar til geymslu,
s3ningar eoa afhendingar;

c) vbrubirgoa i eigu fyrirtekisins, sem eing6ngu eru etlaoar til vinnslu hjAi
68ru fyrirtoeki;

d) fastrar atvinnustofnunar, sem einungis er notuo i sambandi vio v6rukaup
eoa Hflun upplysinga fyrir fyrirtxekio;
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e) en fast forretningsinnretningblir brukt utelukkende for reklame, meddelelse
av opplysninger, vitenskapelig forskning eler lignende virksomhet som
i forhold til foretagendet er av forberedende art eller utgjor en hjelpe-
virksomhet.

4. En person som i en Kontraherende Stat utover virksomhet pA vegne av et
foretagende i den annen Kontraherende Stat - med unntagelse av en uavhengig
representant som omhandlet i punkt 5 - skal anses for A vwere fast driftssted
i den forstnevnte stat, hvis han har fullmakt til A avslutte kontrakter pA vegne
av foretagendet i denne stat og vanligvis utover denne fullmakt der samt hans
virksomhet ikke innskrenker seg til innkjop av varer for foretagendet.

5. Et foretagende fra en Kontraherende Stat skal ikke anses for A ha fast
driftssted i den annen Kontraherende Stat bare av den grunn at det avslutter
forretninger i denne stat gjennom en megler, kommisjonoer eller annen uavhengig
mellommann, sffremt disse personer opptrer innenfor rammen av sin ordinzere
forretningsvirksomhet.

6. Den omstendighet at et selskap hjemmehorende i en av de Kontraherende
Stater, konkontroller eller blir kontrollert av et selskap som er hjemmehorende
i den annen Kontraherende Stat, eller som avslutter forretninger i denne stat
(enten gjennom et fast driftssted eller pA annen mAte), medforer i og for seg ikke
at det ene av disse selskaper blir fast driftssted for det annet.

KAPITEL III

SKATTLEGGING AV INNTEKT

Artikkel 6

INNTEKT AV FAST EIENDOM

1. Inntekt av fast eiendom kan skattlegges i den Kontraherende Stat hvor
eiendommen ligger.

2. Uttrykket ,,fast eiendom" skal tolkes i samsvar med den Kontraherende Stats
lovgivning hvor vedkommende eiendom ligger. Uttrykket omfatter under enhver
omstendighet tilbehor til fast eiendom, besetning og redskaper som anvendes
i landbruks- og skogbruksbedrifter, rettigheter som er undergitt privatrettens
forskrifter om fast gods, bruksrett til fast eiendom og rett til faste eller varierende
ytelser som vederlag for utnyttelse av eller retten til A utnytte mineralforekomster,
kilder og andre grunnherligheter. Skip, bAter og luftfartoyer anses ikke for fast
eiendom.

3. Bestemmelsene i punkt 1 fAr anvendelse pA inntekt ved direkte bruk, utleie
og enhver annen form for utnyttelse av fast eiendom.
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e) fastrar atvinnustofnunar, sem einungis er notuO til augl3singastarfsemi,
upplysingastarfsemi, visindaranns6kna e~a svipaIrar starfsemi, sem felur
i sr undirbfinings- e~a acstooarst6rf vegna fyrirtakisins.

4. Ia skal teljast f6st atvinnust6o, pegar aoili i 6oru abildarrikinu hefir meo

h6ndum starfsemi fyrir fyrirtaki i hinu abildarrikinu - undanskilinn er P6
6hibur umboosalili skv. 5. tl. - ef hann hefir fullt umbol til ab gera samninga
fyrir h6nd fyrirtaekisins og starfar i fyrrnefnda rikinu samkvxmt Pvi umbo8i,
svo framarlega sem starfsemin er ekki einskorouo vio v6rukaup fyrir fyrirtekio.

5. Fyrirtaki i 60ru aoildarrikinu telst ekki hafa fasta atvinnust6 i hinu aoil-
darrikinu, p6tt Pao reki par vioskipti fyrir millig6ngu miclara, umboosmanns
e~a annars 6h bs umbolsaoila, svo framarlega sem Pessir aoilar koma fram innan
takmarka venjulegs atvinnureksturs sins.

6. Ib6tt f6lag, sem er heimilisfast i 6oru aoildarrikinu, stj6rni e0a s6 stj6rnao af
fMlagi, sem er heimilisfast i hinu aoildarrikinu eoa rekur vi~skipti i sioarnefnda
rikinu (annaohvort fyrir millig6ngu fastrar atvinnust63var eoa A annan hitt),
leioir Pac sjglfu s~r ekki til pess, ao annab hvort Pessara f~laga s6 f6st atvinnust6l
hins.

III. KAFLI

SKOTTUN TEKNA

6. gr.

TEKJUR AF FASTEIGN

1. Tekjur af fasteign skulu skattlagour i bvi aoildarrikinu, par ser fasteignin er.

2. Orbib ,,fasteign" skal skyra i samrxmi viO 16g Pess aoildarrikis, par sem
fasteignin er. I 6lum tilvikum felur oroio i s6r fylgif6 meo fasteign, Ah6fn og
taeki, sem notuo eru i landbnaNi og viI sk6garh6gg, r6ttindi varoandi landeignir
samkvxemt reglum einkamdlar6ttarins, afnotar6tt af fasteign og r~tt til fastrar
eba breytilegrar P6knunar sem endurgjald fyrir hagntingu e a r6tt til ao hagnyta
mdImlog, lindir og 6nnur nttfirugaei. Skip, b~tar og flugv6lar teljast ekki til
fasteigna.

3. Akvwi 1. tl. gilda urn tekjur af beinni hagn tingu, leigu og hvers konar
68rum afnotum fasteignar.
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4. Bestemmelsene i punkt 1 og 3 fir ogsA anvendelse pa inntekt av fast eiendom
nir den tilhorer et foretagende og inntekt av fast eiendom nAr den benyttes ved
utovelsen av fritt yrke.

Artikkel 7

INNTEKTER AV FORRETNINGSVIRKSOMHET

1. Fortjeneste sor oppebxres av et foretagende fra en Kontraherende Stat skal
bare vaere skattbar i denne stat, med mindre foretagendet utover forretnings-
virksomhet i den annen Kontraherende Stat gjennom et fast driftssted der. Hvis
foretagendet utover slik forretningsvirksomhet, kan dets fortjeneste skattlegges
i den annen stat, men bare i den utstrekning fortjenesten kan tilskrives dette faste
driftssted.

2. NAr et foretagende fra en Kontraherende Stat utover forretningsvirksomhet
i den annen Kontraherende Stat gjennom et fast driftssted der, skal dette i hver
av de Kontraherende Stater tilskrives den fortjeneste som det ventelig viUle ha
ervervet hvis det hadde vwrt et sxrskilt og selvstendig foretagende som utovet
samme eller lignende virksomhet under samme eller lignende vilkar og opptrAdte
helt uavhengig i forhold til det foretagende hvis faste driftssted det er.

3. Ved beregningen av et fast driftssteds fortjeneste skal det innrommes fradrag
for utgifter som er pAdratt i anledning av det faste driftssted, herunder direksjons-
og alminnelige administrasjonsutgifter, uansett om de er palopet i den stat hvor
det faste driftssted ligger eller andre steder.

4. Hvis det har vert vanlig praksis i en Kontraherende Stat A fastsette den
fortjeneste sor skal tilskrives et fast driftssted pA grunnlag av en fordeling av
foretagendets samlede fortjeneste pA dets forskjellige deler, skal regelen i punkt 2
ikke vere til hinder for at denne Kontraherende Stat kan fastsette den skattbare
fortjeneste sAledes. Den fordelingsmetode som anvendes skal imidlertid vwre slik
at resultatet blir overensstemmende med de retningslinjer som er fastsatt i ner-
voerende artikkel.

5. Ingen fortjeneste skal henfores til et fast driftssted utelukkende i anledning
av dets innkjop av varer for foretagendet.

6. Ved anvendelsen av de foranstAende punkter skal den fortjeneste som tils-
krives det faste driftssted fastsettes etter den samme fremgangsmate hvert Ar,
med mindre det er fyldestgjorende grunn for noe annet.

7. Hvor fortjenesten omfatter inntekter som er swerskilt omhandlet i andre
artikler i denne overenskomst, skal bestemmelsene i disse artikler ikke berores
av reglene i nerverende artikkel.
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4. Akvwei 1. og 3. tl. gilda einnig um tekjur af fasteign i eigu fyrirtaekis og um
tekjur af fasteign, sem hagn3tt er vi8 sjdlfstxeSa starfsemi.

7. gr.

TEKJUR AF ATVINNUREKSTRI

1. Ag6oi af atvinnurekstri fyrirtekis i O6ru-aoildarrikinu er skattskyldur ein-
ungis i Pvi riki, nema fyrirtaekiO hafi meo h6ndum atvinnurekstur i hinu aoildar-
rikinu fri fastri atvinnust6o P~ar. Ef fyrirtekio hefir slikan atvinnurekstur meo

h6ndum, mA leggja skatt i ig6Oa fyrirtekisins i siOarnefnda rikinu, en P6 einungis
ao Pvi marki, sem dg6oinn stafar fri nefndri fastri atvinnust6o.

2. Iegar fyrirtxeki i 68ru abildarrikinu hefir meb h6ndum atvinnurekstur i hinu
aoildarrikinu frA fastri atvinnust6o par, skal hvort abildarrikio um sig Akvar0a
f6stu atvinnust6oinni Pann Ag6oa, sem etla mA, a8 fallio hefai i hennar hlut, ef
hn hefoi verib s6rstakt og sjilfstxett fyrirtxeki, sem hef0i meo h6ndum sams
konar eoa svipaoan atvinnurekstur vio s6mu e~a svipaoar aost.Tur og kemi
sjAlfstxett fram i samskiptum vio fyrirteki PaO, sem hn er f6st atvinnust6o fyrir.

3. Vio Akv6r~un ig6oa fastrar atvinnust6ovar skal leyfa frAdrdtt Afiitgj6ldum,
sem leioa af Pvi, ab h6n er f6st atvinnust6o, par meI talinn kostnabur vio framk-
vemdastj6rn og annar venjulegur stj6rnarkostnaour An tillits til, hvort kost-
naburinn er til oroinn i Pvi riki, Par sem fasta atvinnust6bin er, eoa annars staar.

4. A Pvi leyti, sem venja hefir verio i 6oru hvoru aoildarrikjanna a Akvaroa
fastri atvinnust6o Ag6oa A grundvelli skiptingar heildarig6oa fyrirtekisins A hina
msu hluta Pess, skal dkv.eOio i 2. tl. ekki fitiloka, ao bab abildarriki geti Akve il

skattskyldan Ag6oa i samraemi vio Per reglur um skiptingu, sem gilt hafa.
AferO s6, sem notuo er vio skiptinguna, skal saint sem dour vera A Pann hAtt,
ao niourst6our veroi i samremi vio Per meginreglur, sem Akveonar eru sam-
kvemt Pessari grein.

5. Engan Ag60a skal teIja hjA fastri atvinnust6b, Pegar v6rukaup fyrir fyrirtekio

er eina starfsemi hennar.

6. Vib notkun kvxea framangreindra t61uli~a skal ig6oi, sem talinn er fastri
atvinnust6o, Akvarbast eftir s6mu reglum frA Ari til Ars, nema fullnegjandi AStea
s6 til annars.

7. Iegar ig6oinn felur i s6r tekjur, sem s6rst6k dkvwei eru um i o6rum greinum
samnings Pessa, skulu Akvwi pessarar greinar ekki hafa Ahrif A gildi Peirra
Akvea.
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Artikkel 8

SKIPSFART OG LUFTFART

1. Fortjeneste ved driften av skip eller luftfartoyer i internasjonal fart skal bare
skattlegges i den Kontraherende Stat hvor den virkelige ledelse for foretagendet
har sitt sete.

2. Hvis setet for den virkelige ledelse for et rederi er ombord i et skip, skal den
anses for A ha sitt sete i den Kontraherende Stat hvor den eneste eller viktigste
utover av foretagendet er bosatt.

3. Bestemmelsene i punkt I kommer likeledes til anvendelse nAr islandske eller
norske foretagender, som driver internasjonal skipsfartseller luftfartsvirksomhet,
deltar i ,,pools" av hvilken som helst art.

4. Med hensyn til den islandske forretningsutgiftsskatt til kommuner (ast6-
dugiald), som pAlegges et fast driftssted i Island tilhorende et foretagende som
driver slik virksomhet som er nevnt i denne artikkels punkt 1, skal det gis fradrag
i norske skatter i henhold til bestemmelsene i artikkel 24, punkt 2.

Artikkel 9

FORETAGENDER MED FAST TILKNYTNING TIL HVERANDRE

I tilfelle hvor :

a) et foretagende fra en Kontraherende Stat deltar direkte eller indirekte
i ledelsen, kontrollen eller kapitalen i et foretagende fra den annen Kon-
traherende Stat, eller

b) samme personer deltar direkte eller indirekte i ledelsen, kontrollen eller
kapitalen i et foretagende fra en Kontraherende Stat og et foretagende
fra den annen Kontraherende Stat,

skal folgende gjelde :

Dersom det mellom de to foretagender blir avtalt eller pAlagt vilkAr i deres
innbyrdes kommersielle eller finansielle samkvem som avviker fra dem som vile
ha vert anvendt mellom uavhengige foretagender, skal enhver fortjeneste som
uten disse vilkAr vile ha tilfalt et av dem, men i kraft av disse vilkAr ikke er tilfalt
dette, medregnes i og skattlegges sammen med dette foretagendes fortjeneste.

Artikkel 10

DIVIDENDER

1. Dividender som utbetales av et selskap, hjemmehorende i en Kontraherende
Stat til en person som er bosatt i den annen Kontraherende Stat, kan bare skatt-
legges i den sistnevnte stat.
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8. gr.

SIGLINGAR OF LOFTFER DIR

1. Ag6oi af rekstri skipa eoa loftfara A alPj68aleioum skal einungis skattlagour
i Pvi abildarriki, Par sem raunveruleg framkvmemdastj6rn fyrirtxkisins hefir
a~setur.

2. Ef a~setur raunverulegrar framkvoemdastj6rnar fitger!arfyrirtxkis er um boro
i skipi, skal hin teijast hafa aosetur i Pvi aoildarriki, Par sem eini eoa aoalfram-
kvxmdastj6ri fyrirtekisins er heimilisfastur.

3. Akvebi 1. tl. eiga einnig vio, legar islenzk eba norsk fyrirtxki, sem hafa meo
h6ndum skipatgero eba flugrekstur d alpj6oaleioum, eru aoilar ao rekstrarsam-
vinnu (,,pools"), hvers eo1is sem hn er.

4. Ao Pvi er varoar hio islenzka aost6ougjald, sem lagt er A fasta atvinnust6o A
Islandi, sem er i eigu fyrirtakis Peirrar tegundar, sem nefnt er i 1. tl., skal veita
fridrtt i norskum sk6ttum samkvwmt ikvwebum 2. tl. 24. gr.

9. gr.

FYRIRTYEKI f FOSTUM TENGSLUM HVERT VID ANNAD

Iegar :

a) fyrirtmki i 60ru aoildarrikinu tekur beinan e~a 6beinan 1Pitt i stj6rn,
yfirrioum eoa fjdrmagni fyrirtxkis i hinu aoildarrikinu eoa

b) s6mu aoilar taka beinan eoa 6beinan Plitt i stj6rn, yfirr oum e a fjdirmagni
fyrirtxkis i 60ru aoildarrikinu og fyrirtmkis i hinu aoildarrikinu,

skulu eftirfarandi Akvxei gilda :

Ef fyrirtakin semja eba Akveoa skilmila urn innbyrois samband sitt d vio-
skipta eoa fjdrmdilasviOinu, sem eru frbrugOnir kvi, sem vxri, ef fyrirtxkin vxru
hvort 6oru 6hdO, md allur dg68i, sem dn 1essara skilmAla hef~i runnio til annars
fyrirtwkisins, en rennur ekki til Pess vegna skilmilanna, teijast sem Aig6oi Pess
fyrirtackis og skattleggjast samkvoemt Pvi.

10. gr.

AG6DAHLUTUR

1. Ag6oahlutur, sem f6lag, heimilisfast i 6oru aoildarrikinu, greioir aoila, sem
heimilisfastur er i hinu aoildarrikinu, skal einungis skattlagour i sioarnefnda
rikinu.
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2. Dividender som utbetales av et selskap, hjemmehorende i en Kontraherende
Stat til et selskap som horer hjemme i den annen Kontraherende Stat skal vore
unntatt fra beskatning i den sistnevnte stat i den utstrekning dette vile ha vxrt
tilfelle etter skattelovgivningen i denne stat om begge selskaper hadde vxert bosatt
der. Denne bestemmelse gjelder imidlertid bare i den utstrekning dividendene
ikke kommer til fradrag i det utbetalende selskaps samlede nettofortjeneste ved
beregningen av inntektsskatter til stat eller kommune i den stat hvor dette selskap
er bosatt.

3. I denne artikkel skal med uttrykket ,,dividender" forstds avkastning av aksjer,
bergverksaksjer, stifterandeler eller andre rettigheter som ikke er gjeldsfordringer,
med rett til andel i gevinst, sA vel som avkastning av andre selskapsrettigheter
som er likestillet med avkastning av aksjer ved skattelovgivningen i den stat hvor
det selskap som foretar utdelingen er hjemmehorende.

4. Bestemmelsene i punkt 1 gjelder ikke nAr mottageren av dividendene er
bosatt i den ene Kontraherende Stat og i den annen Kontraherende Stat hvor
det selskap som utbetaler dividenden er hjemmehorende, har et fast driftssted
som selskapsrettighetene som foranlediger utbetalingen av dividendene, effektivt
er knyttet til. I dette tilfelle fAr bestemmelsene i artikkel 7 anvendelse.

5. Hvor et selskap hjemmehorende i en Kontraherende Stat oppeberer fort-
jeneste eller inntekt fra den annen Kontraherende Stat, kan den annen stat ikke
skattlegge dividender utbetalt av selskapet til personer som ikke er bosatt i denne
stat eller pAlegge selskapet noen skatt av ikke-utdelt utbytte. Dette gjelder selv
om de utbetalte dividender eller det ikke-utdelte utbytte helt eller delvis bestAr
av fortjeneste eller inntekt som skriver seg fra den annen stat.

Artikkel 11

RENTER

1. Renter som skriver seg fra en Kontraherende Stat og utbetales til en person
som er bosatt i den annen Kontraherende Stat, kan bare skattlegges i den sist-
nevnte stat.

2. I denne artikkel skal med uttrykket ,,renter" forstAs inntekt av statsobligas-
joner, andre obligasjoner, gjeldsbrev, uansett om de er sikret ved pant og om de
innebxrer rett til andel i gevinst, gjeldsfordringer av enhver art, sA vel som all
annen inntekt som i henhold til skattelovgivningen i den stat som inntekten
skriver seg fra, er likestillet med inntekt av utlAnt kapital.

3. Bestemmelsene i punkt 1 gjelder ikke nAr mottageren av rentene er bosatt
i en Kontraherende Stat og i den annen Kontraherende Stat som rentene skriver
seg fra, har et fast driftssted som gjeldsfordringen som foranlediger rentebeta-
lingen er effektivt knyttet til. I dette tilfelle fAr bestemmelsen i artikkel 7 anvendelse.

4. Renter skal anses for A skrive seg fra en Kontraherende Stat nAr betaleren
er denne stat selv, en av dens regionale eller kommunale forvaltningsmyndigheter
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2. Ag6oahlutur, sem flag, heimilisfast i 68ru aoildarrikinu, greioir f~lagi,
heimilisf6stu i hinu aoildarrikinu, skal vera undanpeginn skattlagningu i sioar-
nefnda rikinu, ao pvi leyti sem hann hefOi ekki verio skattlagour Par samkvoemt
skattal6ggj6f pess rikis, ef bxei f~l6gin hefou veriO heimilisf6st Par. ,etta ikvwoi
gildir P6 abeins ab Pvi leyti, sem ig6oahluturinn er ekki frddrdttarber frA Peim
heildarnett6tekjum f~lagsins, sem eru skatt- og fitsvarsskyldar i Pvi riki, Par sem
f6lagio, sem ig6oahlutinn greioir, er heimilisfast.

3. OroiO ,,dg6bahlutur" merkir i pessari grein aro af hlutabrdfum, nAmuhluta-
br~fum, stofnbr~fum eoa 6orum r~ttindum, sem ekki eru skuldakr6fur, ser veita
r6tt til hluta af dg6oa, svo og aro af 6orum f~lagsrttindum, sem jafngildir aroi
af hlutabr~fum samkvemt skattaloggjof Pess rikis, par sem f~lagio, sem dg6bahlut-
num iithlutar, er heimilisfast.

4. Akvxoi 1. t. gilda ekki, Pegar vi~takandi Ag6oahlutarins er heimilisfastur
i 6oru aOildarrikinu, en rekur i hinu a~ildarrikinu, par sem flag Pao, sem dg6aah-
lutinn greibir, er heimilisfast, fasta atvinnustob, sem eignarrttindin, sem Ag6oah-
luturinn er greiddur af, eru raunverulega bundin vib. I Pvi tilviki gilda dkvacbi
7. gr.

5. Ef f~lag, sem er heimilisfast i 60ru aoildarrikinu, fxr Ag6)a eoa tekjur frt
hinu aoildarrikinu, getur sioarnefnda rikio ekki skattlagt dg6oahluti, sem fdlagio
greioir aoilum, sem ekki eru heimilisfastir i Pvi riki, e~a lagt skatt A 6ithlutaoan
hagnao f$1agsins. IDetta gildir jafnt, P6tt greiddur dg6oahlutur eoa 66thlutaour
hagnabur s6 ao 61lu ea nokkru leyti Ag6oi ea tekjur, sem hafa runnib fri si~ar-
nefnda rikinu.

11. gr.

VEXTIR

1. Vextir fri 60ru afildarrikinu, sem greiddir eru aoila, heimilisf6stum i hinu
aOildarrikinu, skulu einungis skattlagoir i sioarnefnda rikinu.

2. OriO ,,vextir" i Pessari grein merkir tekjur af rikisskuldabr6fum, 6orum
skuldabr6fum og skuldaviourkenningum, An tillits til hvort Pau eru tryggb meo
vei eoa fela i s~r rtt til hlutdeildar i hagnaoi eoa ekki, hvers konar skuldakr6fum
svo og allar aorar tekjur, sem jafngilda tekjum af linuou f6 samkvaemt skatta-
16ggjof Pess rikis, sem tekjurnar koma fri.

3. Akvxbi 1. t. gilda ekki, pegar viotakandi vaxtanna er heimilisfastur i 6oru
aoildarrikinu, en rekur i hinu a~ildarrikinu, sem vextirnir koma fri, fasta atvin-
nust6o, sem skuldakrafan, sem vextina ber, er raunverulega bundin vio. I pvi
tilviki gilda Akvmoi 7. gr.

4. Vextir skooast komnir frA 6oru aoildarrikinu, begar greioandinn er rikio
sjAlft, opinberar stofnanir Pess, sveitarstj6rnir e~a aoili, heimilisfastur i pvi riki.
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eller en person som er bosatt i denne stat. Hvis imidlertid den person som betaler
rentene, uansett om han er bosatt i en Kontraherende Stat, lar et fast driftssted
i en Kontraherende Stat, skal rentene anses for A skrive seg fra denne stat, nAr
gjelden er pAdratt i anledning av driftsstedet, og dette utreder rentene.

5. NAr det betalte rentebelop - pA grunn av et smerlig forhold mellom betaleren
og mottageren eller mellom begge og tredjemann - sett i relasjon til den gjelds-
fordring det erlegges for - overstiger det belop som ville ha vxrt avtalt mellom
betaleren og mottageren hvis det sxrlige forhold ikke hadde foreligget, skal
bestemmelsene i denne artikkel bare fA anvendelse pA det sistnevnte belop. I dette
tilfelle skal den overskytende del av betalingene vwre skattbar i henhold til
lovgivningen i hver av de Kontraherende Stater under hensyn til denne overens-
komsts ovrige bestemmelser.

Artikkel 12

ROYALTIES

1. Royalties som skriver seg fra en Kontraherende Stat og utbetales til en person
som er bosatt i den annen Kontraherende Stat, kan bare skattlegges i den sist-
nevnte stat.

2. I denne artikkel skal med uttrykket ,,royalties" forstAs betaling av enhver art
som mottas som vederlag for bruken av eller retten til A bruke hvilken som helst
opphavsrett til verk av litterxer, kunstnerisk eller vitenskapelig karakter, herunder
kinematografisk film, patenter, varemerker, tegninger eller modeller, planer,
hemmelige formler eller fremstillingsmAter, eller for bruken av eller retten til
A bruke industrielt, kommersielt eller vitenskapelig utstyr eller for opplysninger
om industrielle, kommersielle eller vitenskapelige erfaringer.

3. Bestemmelsene i punkt 1 gjelder ikke nAr mottageren av royaltyen er bosatt
i en Kontraherende Stat og i den annen Kontraherende Stat - hvor royaltyen
skriver seg fra - lar et fast driftssted som den rettighet eller eiendom som
foranlediger royaltyen er effektivt knyttet til. I dette tilfelle fAr bestemmelsene
i artikkel 7 anvendelse.

4. En royalty skal anses for A skrive seg fra en Kontraherende Stat nAr betaleren
er denne stat selv, en av dens regionale eller kommunale forvaltningsmyndigheter
eller en person som er bosatt i denne stat. Hvis imidlertid den person som betaler
royalty, uansett om han er bosatt i en Kontraherende Stat, har et fast driftssted i
en Kontraherende Stat, skal royaltyen anses for A skrive seg fra denne Stat nAr
royalty-avtalen er knyttet til det faste driftssted, og dette utreder royaltyen.

5. NAr det betalte royalty-belop pA grunn av et sxerlig forhold mellom betaleren
og mottageren eller mellom begge og tredjemann - sett i relasjon til den bruk,
rettighet eller opplysning som det er vederlag for - overstiger det belop som ville
ha vxrt avtalt mellom betaleren og mottageren hvis det sorlige forhold ikke hadde
foreligget, skal bestemmelsene i denne artikkel bare fA anvendelse pA det sist-
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Iegar acili, sem vextina grei~ir, in tillits til hvort hann er heimilisfastur i 68ru
abildarrikinu e~a ekki, rekur fasta atvinnustbo i 6oru a~ildarrikinu, skulu vextirnir
skooast komnir fri Pvi riki, ef skuldin hefir myndazt vegna bessarar f6stu atvin-
nust6ovar og hin greiOir vextina.

5. Iegar s~rstakt samband milli grei~anda og vi~takanda eoa milli beggja
pessara aoila og brioja abila leibir til kess, ab vaxtafjdrhmeoin, miouO vio A
skuldakr6fu, sem hn er greidd af, er h~erri en sOi vaxtafjirhxo, sem greioandi og
viotakandi hefou samib urn, ef Petta s6rstaka samband hefoi ekki verio fyrir
hendi, skulu ikvxoi Oessarar greinar einungis gilda um silarnefndu fj~rhaOina.
Iegar Pannig stendur i, skal fjdrhmoin, sem umfram er, vera skattskyld i sam-
remi vio skattal6g hvors aOildarrikis um sig, en taka skal i [vi sambandi tillit til
annarra dkvxeoa samnings kessa.

12. gr.

F1 6KNANIR

1. I6knanir frd boru aoildarrikinu, ser greiddar eru aoila, heimilisf6stum i hinu
aoildarrikinu, skulu einungis skattlagoar i sidarnefnda rikinu.

2. Or~io ,,p6knun" i lessari grein merkir s6rhverja greioslu, sern tekio er vio
sem endurgjaldi fyrir afnotar~tt eoa r~tt til hagn3tingar hvers konar h6fundarrt-
tar i b6kmennta- lista- e~a visindasvioinu, bar meo taldar kvikmyndir, einkaleyfi,
v6rumerki, teikningar eoa lik6n, skipulagsdetlanir, leynilegar samsetningar- eoa
framlei~sluaoferoir, e~a fyrir afnotar6tt eoa r~tt til ao hagn3ta i~naoar-, vibskipta-
eoa visindabfinao e~a fyrir upplsingar um reynslu og Pekkingu Ai i~naoar-,
vioskipta- eoa visindasvioinu.

3. Akvaei 1. tl. gilda ekki, pegar viotakandi b6knunarinnar er heimilisfastur
i 68ru aoildarrikinu, en rekur i hinu abildarrikinu, sern 16knunin kemur fri,
fasta atvinnust6o, sem r6ttindin e~a eignin, sem P6knunin stafar frA, er raun-
verulega bundin vio. I Pvi tilviki gilda kvoei 7. gr.

4. IF6knun sko~ast komin fri obru a8ildarrikinu, Pegar greiaandinn er rikio
sjtlft, opinberar stofnanir bess, sveitarstj6rnir e~a aoili, heimilisfastur i bvi riki.
Fegar abili, sem b6knunina greioir, in tillits til hvort hann er heimilisfastur i 60ru
aoildarrikinu e~a ekki, rekur fasta atvinnust6o i 68ru abildarrikinu, skal b.6knunin
sko~ast komin fr bvi riki, ef samningurinn. um l6knunina er bundinn vio bessa
f6stu atvinnust6o og hn grei~ir P6knunina.

5. Iegar s6rstakt samband milli greibanda og vibtakanda eoa milli beggja iessara
aoila og bri~ja abila leioir til kess, ao p6knunin, mi~u8 viO 1Pau afnot, r~ttindi
eoa upplysingar, sem greitt er fyrir, er hxerri en sA fjrhmo, sem greibandi og
viotakandi hef'u samio urn, ef letta s6rstaka sarband hef8i ekki veria fyrir hendi,
skulu kwei bessarar greinar einungis gilda um sioarnefndu fjrhmoina. P3egar
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nevnte belop. I dette tilfelle skal den overskytende del av vederlaget vre skattbar
i henhold til lovgivningen i hver av de Kontraherende Stater under hensyn til
denne overenskomsts ovrige bestemmelser.

Artikkel 13

FORMUESGEVINST

1. Gevinst ved avhendelse av fast eiendom, som definert i artikkel 6, punkt 2,
kan skattlegges i den Kontraherende Stat hvor slik eiendom ligger.

2. Gevinst ved avhendelse av losore som utgjor driftsmidler knyttet til et fast
driftssted som et foretagende fra en Kontraherende Stat opprettholder i den annen
Kontraherende Stat, kan skattlegges i den annen stat. Det samme gjelder losore
som herer til en fast innretning som en person bosatt i en Kontraherende Stat har
i den annen Kontraherende Stat for utovelse av fritt yrke. Dette gjelder ogsA
gevinst ved avhendelse av slikt fast driftssted (alene eller sammen med hele
foretagendet) eller av fast innretning som nevnt foran. Gevinst ved avhendelse
av losore av den art som er omhandlet i artikkel 23, punkt 3, skal imidlertid bare
vere skattbar i den Kontraherende Stat hvor slikt losore er skattbart i henhold til
den nevnte artikkel.

3. Gevinst ved avhendelse av alle andre eiendeler eller aktiver enn nevnt i ner-
verende artikkels punkt I og 2, kan bare skattlegges i den Kontraherende Stat
hvor avhenderen er bosatt.

Artikkel 14

FRITT YRKE

1. Inntekt som en person bosatt i en Kontraherende Stat, erverver gjennom
utovelse av et fritt yrke eller ved annen selvstendig virksomhet av lignende
karakter, kan bare skattlegges i denne stat. Bestemmelsene gjelder dog ikke nAr
skattyteren i den annen Kontraherende Stat ordinoert rAder over en fast innretning
som tjener utovelsen av nevnte virksomhet. Hvis han rAder over slik innretning,
kan bare den del av inntekten som tilskrives denne, skattlegges i den annen
Kontraherende Stat.

2. Uttrykket ,,fritt yrke" omfatter swrlig selvstendig virksomhet av vitens-
kapelig, litterr, kunstnerisk, pedagogisk eller undervisningsmessig art - sA vel
som selvstendig virksomhet som lege, advokat, ingenior, arkitekt, tannlege og
revisor.

Artikkel 15

LONNSARBEID

1. Med forbehold av bestemmelsene i artikiene 16, 18, 19, 20 og 21 skal lonn,
gasje og annen lignende godtgjorelse som en person bosatt i en Kontraherende
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pannig stendur i, skal fjdrhoedin, sem umfram er, vera skattskyld i samremi
viO skattal6g hvors aoildarrikis um sig, en taka skal i Pvi sambandi tillit til annarra
dkveoa samnings Pessa.

13. gr.

AG6DI AF EIGNUM

1. Ag6oa af s6lu fasteignar, sem ndnar er skilgreind i 2. tl. 6. gr., mA skattleggja
i Pvi alildarriki, Par sem fasteignin er.

2. Ag6ba af s6lu lausafjir, sem er hluti atvinnurekstrareignar, sem er bundin vio

fasta atvinnustWO, sem fyrirtweki, heimilisfast i 6oru alildarrikinu, rekur ,i hinu
aoildarrikinu, mdi skattleggja i sioarnefnda rikinu. Hio sama gildir um lausaf6
fastrar stofnunar, sem aoili, heimilisfastur i 6oru aoildarrikinu, rekur i hinu
a~ildarrikinu, i sambandi vio sjilfstoeba starfsemi hans. Ietta 6 einnig vio um
ig6da af s6lu fastrar atvinnust6var (einnar s6r eoa isamt fyrirt~ekinn i heild)
eoa fastrar stofnunar. Ag6oi af s61u lausafjir Peirrar tegundar, sem nefnt er i 2.
t. 23. gr., er hins vegar einungis skattskyldur i Pvi abildarriki, Par sem slikt
lausaf6 er skattskylt samkvwmt nefndri grein.

3. Ag6oi af s61u allra fjirmuna eba eigna, annarra en Peirra, sem um raeir i 1.
og 2. t. Pessarar greinar, skal einungis vera skattskyldur i Pvi aoildarriki, par sem
seljandinn er heimilisfastur.

14. gr.

SJALFSTED STARFSEMI

1. Tekjur, sem aili, heimilisfastur i 6oru abildarrikinu, hefir af sj~lfstmeri
starfsemi eoa 6oru sjtlfstacOu starfi svipaorar tegundar, skulu einungis vera
skattskyldar i Pvi riki, nema hann starfraeki ao jafna~i i hinu acildarrikinu fasta
stofnun, ser hefir meO h6ndum nefnda starfsemi. Ef hann starfrekir slika fasta
stofnun, mr leggja skatt i tekjurnar i hinu acildarrikinu, en P6 einungis Pann
hluta Peirra, sem rekja m til hinnar f6stu stofnunar. i

2. Oroin ,,sjilfstaeO starfsemi" merkja einkum starfsemi i svioi visinda, b6k-
mennta, lista, kennslu- og uppeldismila svo og sjAfstett starf lekna, 16gfrelinga,
verkfreoinga, hfisameistara, tannhekna og endurskooenda.

15. gr.

LAUNAD STARF

1. Meo Peim undantekningum, sem um raeOir i 16., 18., 19., 20. og 21. gr.,
skulu starfslaun, vinnulaun og aorar svipaoar greioslur, sem abili, heimilisfastur
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Stat, mottar i anledning av lonnsarbeid, bare kunne skattlegges i denne stat. Hvis
arbeidet er utfort i den annen Kontraherende Stat, skal dog godtgjorelsen vere
skattbar i den sistnevnte stat.

2. Uansett bestemmelsene i punkt 1 skal godtgjorelse som en person bosatt
i en Kontraherende Stat, mottar i anledning av lonnsarbeid utfort i den annen
Kontraherende Stat, bare vxre skattbar i den forstnevnte stat, forutsatt at :

a) mottageren oppholder seg i den annen stat i et eller flere tidsrom som
tilsammen ikke overstiger 183 dager - herunder normale arbeidsav-
brytelser - i lopet av vedkommende skatteAr, og

b) godtgjorelsen er betalt av eller pA vegne av en arbeidsgiver som ikke er
bosatt i den annen stat, og

c) godtgjorelsen ikke belastes et fast driftssted eller en fast innretning som
arbeidsgiveren opprettholder i denne stat.

3. Uansett de foranstAende bestemmelser i denne artikkel kan godtgjorelse for
lonnsarbeid utfort ombord i skip i internasjonal fart skattlegges i den Kontra-
herende Stat hvor den virkelige ledelse for foretagendet har sitt sete. Hvis lonnsar-
beidet utfores ombord i skip som drives av personlig og solidarisk ansvarlige
sameiere, kan godtgjorelse for slikt arbeid skattlegges i den Kontraherende Stat
hvor skipet er registrert.

Bestemmelsene i nxrvxrende punkt skal likeledes fA anvendelse pA godt-
gjorelse som oppeberes av en person bosatt i en Kontraherende Stat, i anledning
av lonnsarbeid utfort ombord i et fiske-, selfangst- eller hvalfangstfartoy. Det
samme gjelder hvis godtgjorelsen tilfaller ham i form av en viss lott eller part av
utbyttet av fiske-, selfangst- eller hvalfangstvirksomheten.

4. I tilfelle hvor lonnsarbeidet utfores helt eller for en vesentlig del ombord i et
islandsk eller norsk luftfartoy (herunder luftfartoyer som eies eller chartres av
Scandinavian Airlines System), kan godtgjorelse som omhandlet i denne artikkels
punkt 1 bare skattlegges i den Kontraherende Stat hvor mottageren anses for
A vxre bosatt i henhold til bestemmelsen i artikkel 4 i denne overenskomst.

Artikkel 16

STYREGODTGJORELSE

Styregodtgjorelse og annet lignende vederlag, herunder godtgjorelse til
medlem av representantskap, som oppeberes av en person bosatt i en Kontra-
herende Stat, i egenskap av medlem av styre eller medlem av representantskap
i et selskap hjemmehorende i den annen Kontraherende Stat, kan bare skattlegges
i den forstnevnte stat.
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i 68ru aoildarrikinu, fxr fyrir starf sitt, einungis skattlagoar i Pvi riki, nema
starfio s6 innt af hendi i hinu aoildarrikinu. Ef starfio er innt af hendi par, skal
greibslan fyrir Pab vera skattskyld i sioarnefnda rikinu.

2. PrAtt fyrir dikvaeoi 1. tl. skulu greibslur, sem aoili, heimilisfastur i 68ru aoil-
darrikinu, fxr fyrir starf, sem hann innir af h6ndum i hinu abildarrikinu, einungis
vera skattskyldar i fyrrnefnda rikinu, ef :

a) viotakandinn dvelur i hinu rikinu i eitt eoa fleiri skipti, sem P6 fer ekki
fram tir 183 d6gum alls A vibkomandi skatt~ri, Par mec talin eolileg
vinnuhl6, og

b) greioslan er innt af h6ndum af eba fyrir h6nd atvinnurekanda, sem ekki
er heimilisfastur i hinu rikinu, og

c) greioslan er ekki gjaldfxr8 fastri atvinnust6o eba fastri stofnun, sem
atvinnurekandinn rekur i hinu rikinu.

3. DrAtt fyrir framangreind Akvmoi Pessarar greinar mA skattleggja grei~slur fyrir
st6rf, unnin um borb i skipi A albj6balei3um, i lvi a~ildarriki, Par sem raunveruleg
framkvaemdastj6rn fyrirtakisins hefir a~setur. Ef starfi8 er innt af h6ndum A
skipi, sem gert er fit af sameigendum meb pers6nulegri 6takmarka~ri ibyrgo, mAi
skattleggja grei~slu fyrir slikt starf i Pvi aoildarriki, par sem skipio er skrA8.

Akvx~i Pessa t6lulios skulu einnig gilda um greioslur til aoila, sem er heimilis-
fastur i 6oru aoildarrikinu, fyrir storf, unnin urn borb i fiskveioa-, selveioa- eoa
hvalveioaskipi, einnig b6tt greioslur til hans mi~ist vio Akveoinn aflahlut eba
Ag6bahlut af fiskveioum, selveiOum e~a hvalveioum.

4. Degar starfio er innt af h6ndum ao 6llu eoa nokkru leyti um boro i islenzku
eoa norsku flugfari (par meo talin flugfor, sem eru i eigu eoa eru leigo af Scan-
dinavian Airlines System), mA einungis skattleggja greibslur, sem um er rxtt i
1. tl. Pessarar greinar, i Pvi aoildarriki, par sem viotakandinn telst heimilisfastur
samkvxmt Akveum 4. gr. samnings Pessa.

16. gr.

STj 6RNARLAUN

Stj6rnarlaun og aorar svipaoar greislur, par meo taldar grei~slur til hlut-
hafarAosmanna, sem tekio er viO af a~ila, heimilisfostum i 6dru aoildarrikinu, fyrir
st6rf sem stj6rnarmaour eoa hluthafarAbsma~ur f~lags, heimilisfasts i hinu aoil-
darrikinu, skal einungis skattleggja i fyrrnefnda rikinu.
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Artikkel 17

OPPTREDENDE KUNSTNERE OG IDRETTSMENN

Uansett bestemmelsene i artiklene 14 og 15 kan inntekt som personer erverver
ved yrkesmessig opptreden til underholdning for almenheten, sA som opptreden
av skuespillere, filmskuespillere, kunstnere i kringkasting eller fjernsyn, samt
musikere, sA vel som profesjonelle idrettsmenn, skattlegges i den Kontraherende
Stat hvor den nevnte virksomhet er utovet.

Artikkel 18

PENSJONER

Pensjoner og annen lignende godtgjorelse i anledning av tidligere lonns-
arbeid, som utbetales til en person som er bosatt i en Kontraherende Stat, kan
bare skattlegges i denne stat.

Artikkel 19

OFFENTLIG TJENESTE

1. Godtgjorelse, unntatt pensjoner (som omhandlet i artikkel 18), som utbetales
av - eller fra fond opprettet av - en Kontraherende Stat eller en av dens
regionale eller kommunale forvaltningsmyndigheter, til en fysisk person for
tjeneste som ei ytet denne stat eller en av dens regionale eller kommunale forvalt-
ningsmyndigheter under utovelsen av offentlig-rettslige funksjoner, kan skatt-
legges i denne stat.

2. Bestemmelsene i artiklene 15 og 16 fAr anvendelse pA godtgjorelse for tjenester
som ytes i forbindelse med enhver nmerings- eller forretningsvirksomhet som
utoves av en av de Kontraherende Stater eller en av dens regionale eller kom-
munale forvaltningsmyndigheter.

Artikkel 20

STUDENTER M. V.

En fysisk person bosatt i en Kontraherende Stat, som midlertidig oppholder
seg i den annen Kontraherende Stat utelukkende

a) som student ved universitet, hyskole eller skole, eller
b) som lerling i forretningsvirksomhet eller teknisk virksomhet, eller
c) som innehaver av stipendium eller annen understottelse med sTrlig sikte

pA studier eller forskning, ytet av en organisasjon med religiost, veldedig,
vitenskapelig eller undervisningsmessig formAl,

skal ikke skattlegges i den annen Kontraherende Stat av belop han mottar til
bestridelse av utgiftene ved hans underhold, undervisning eller opplering. Det
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17. gr.

LISTAMENN OG fbR6TTAMENN

IPrdtt fyrir Aikvebi 14. og 15. gr. mA skattleggja abila, sem koma fram i
atvinnuskyni til skemmtunar almenningi, svo sem leikara, kvikmyndaleikara og
listamenn, sem koma fram i 6tvarpi eba sj6nvarpi, hlj60feraleikara og atvin-
nuipr6ttamenn, af tekjum, sem heir hafa af slikri pers6nulegri starfsemi i Pvi
abildarriki, Par sem nefnd starfsemi fer fram.

18. gr.

EFTIRLAUN

Eftirlaun og abrar svipabar greibslur, sem inntar eru af hendi til abila, sem
er heimilisfastur i 6oru aoildarrikinu, vegna fyrri starfa hans, md einungis skatt-
leggja i ovi riki.

19. gr.

OPINBERT STARF

1. Greioslur, ao undanteknum eftirlaunum (sbr. 18. gr.), sem inntar eru af
hendi af 6oru aoildarrikinu ea 6r sj6oum, sem stofnaoir hafa verio af ovi, opin-
berum stofnunum pess eoa af sveitarstj6rnum, til manns fyrir opinber st6rf
i P~gu rikisins, opinberrar stofnunar Pess eba sveitarstj6rnar, md skattleggja i Pvi
riki.

2. Akvwei 15. og 16. gr. gilda um greioslur fyrir st6rf, sem innt eru af hendi
i sambandi viO ionao eoa vi~skipti, sem rekin eru af 60ru hvoru a~ildarrikinu,
opinberum stofnunum oess eoa sveitarstj6rnum.

20. gr.

NA.MSMENN

Maour, sem er heimilisfastur i obru aoildarrikinu, en dvelst um stundarsakir
i hinu abildarrikinu einungis :

a) sem nimsmaour viO h~isk61a, 2eori sk6la eoa annan sk6la eoa
b) sem nemi i vioskipta- eoa teknist6rfum eoa
c) sem styrkpegi eba viOtakandi fjArhagsaostooar vegna nims eba visindas-

tarfa fri stofnun, sem hefir trm~ila-, mann~oar-, visinda- eoa fr~ecslus-
tarfsemi A stefnuskri sinni,

skal ekki skattlagour i sidarnefnda aoildarrikinu af Pvi f6, sem hann m6ttekur til
greioslu 6I kostnaoi vio framferslu sina, ndim eoa frmeslu. Hib sama gildir um
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samme gjelder stipendium. Dette gjelder ogsA belop som utgjor godtgjorelse for
arbeid utfort i den sistnevnte stat, forutsatt at dette arbeid har sammenheng med
hans studier eller opplxring eller er nodvendig for hans underhold. Denne regel
gjelder dog ikke nAr studiene eller oppleringen er av underordnet betydning
i forhold til utforelsen av det arbeid som er grunnlaget for godtgjorelsen.

Artikkel 21

PROFESSORER, LCERERE OG FORSKERE

En fysisk person bosatt i en Kontraherende Stat, som etter innbydelse fra
et universitet, en hoyskole eller en annen hoyere undervisnings- eller forsknings-
anstalt i den annen Kontraherende Stat, oppholder seg i den sistnevnte stat i et
tidsrom som ikke overskrider to Ar utelukkende for A utove undervisningseller
forskningsvirksomhet ved en slik institusjon, skal ikke skattlegges i denne stat av
godtgjorelse for undervisning eller forskning.

Artikkel 22

INNTEKT SOM IKKE ER UTTRYKKELIG OMHANDLET

Andre inntekter enn de som er uttrykkelig omhandlet i de foregAende artikier
i denne overenskomst, kan bare skattlegges i den Kontraherende Stat hvor
mottageren er bosatt.

KAPITEL IV

SKATTLEGGING AV FORMUE

Artikkel 23

FoRmUE

1. Formue som bestAr av fast eiendom, slik som definert i artikkel 6, punkt 2,
kan skattlegges i den Kontraherende Stat hvor eiendommen ligger.

2. Formue som bestAr av losore som utgjor driftsmidler knyttet til et fast
driftssted for et foretagende, eller som bestAr av losore knyttet til en fast innret-
ning som tjener utovelsen av et fritt yrke, kan skattlegges i den Kontraherende
Stat hvor det faste driftssted eller den faste innretning befinner seg.

3. Skip og luftfartoyer i internasjonal fart, saint losore knyttet til driften av
slike skip og luftfartoyer, kan bare skattlegges i den Kontraherende Stat hvor
foretagendets virkelige ledelse har sitt sete.
4. Alle andre deler av formue som tilhorer en person bosatt i en Kontraherende
Stat, kan bare skattlegges i denne stat.
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nimsstyrk. Einnig d petta via um f6, sem honum er greitt fyrir starf, sem innt
er af hendi i silarnefnda rikinu, ao bvi tilskildu, ao starfio s6 unniO i sambandi
via nim hans e0a fredslu e~a s6 honum naubsynlegt til framfxerslu. betta dkvx~i
gildir P6 ekki i Peim tilvikum, par sem n~mio eoa frwoslan er veigalitio i saman-
buroi via starf Pao, sem greioslan kemur fyrir.

21. gr.

PR6FE SORAR, KENNARAR OG VSINDAMENN

Maour, sem er heimilisfastur i 6oru adildarrikinu, en dvelst i booi h~sk61a,
wori sk6la eoa annarrar acori mennta- eoa ranns6knarstofnunar i hinu aoildar-
rikinu, P6 ekki yfir tv6 dr, einungis i 1vi skyni ao stunda kennslu- ea visindastorf
via slika stofnun, skal ekki skattlagbur i sibarnefnda rikinu af launum, er hann
foer fyrir nefnd kennslu- ea visindast6rf.

22. gr.

TEKJUR, SEM EKKI ER SRSTAKLEGA FJALLAD UM

Tekjur, a~rar en Pmr, sem s6rstaklega er fjallao um h6r ao framan, skal
einungis skattleggja i Pvi aoildarriki, par sem viotakandi beirra er heimilisfastur.

IV. KAFLI

SKOTTUN EIGNA

23. gr.

EIGNIR

1. Eign, sem er fasteign samkvamt skilgreiningu 2. tl. 6. gr., md skattleggja
i Pvi riki, Par sem fasteignin er.

2. Eign i lausaf6, sem er hluti atvinnurekstrareignar, sem er bundin via fasta
atvinnustob fyrirtxkis eba lausaf6, sem bundio er via fasta stofnun, sem notuo
er i sambandi via sj~fstxoa starfsemi, mA skattleggja i Pvi alildarriki, Par sem
fasta atvinnust6oin eoa fasta stofnunin er.

3. Skip og flugf6r, sem notuo eru i alPj60aleioum, svo og lausaf6 i sambandi
via rekstur slikra skipa og flugfara skal einungis skattleggja i Pvi alildarriki, par
sem raunveruleg framkvamdastj6rn fyrirtockisins hefir a0setur.

4. Allar aorar, eignir a~ila, heimilisfasts i 6oru aoildarrikinu, skal einungis
skattleggja i Pvi riki.
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KAPITEL V

FREMGANGSMATE TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING

Artikkel 24

FORDELINGSMETODE

1. Nfr en person bosatt i en Kontraherende Stat, oppebarer inntekt eller har
formue som etter bestemmelsene i denne overenskomst kan skattlegges i den
annen Kontraherende Stat, skal den forstnevnte stat unnta slik inntekt eller
formue fra beskatning. Ved beregningen av skatten av den gjenvxrende inntekt
eller formue kan dog den skattesats brukes som ville ha kommet til anvendelse,
hvis inntekt eller formue ikke var blitt unntatt.

2. Nr en person bosatt i Norge, sor utover slik virksomhet sor er omhandlet
i artikkel 8, punkt 1, blir pAlagt den islandske forretningsutgiftsskatt til kommuner
(adIst6dugjald) vedrorende et fast driftssted pA Island, skal Norge innromme som
fradrag i vedkommende persons inntektsskatter et belop som tilsvarer den skatt
som er betalt i Island.

KAPITEL VI

S.ERLIGE BESTEMMELSER

Artikkel 25

NON-DISKRIMINERING

1. Statsborgere i en Kontraherende Stat skal ikke i den annen Kontraherende
Stat vore undergitt noen beskatning eller forpliktelse sor har sammenheng
hermed, som er annerledes eller mer tyngende enn den som er eller matte bli
pAlagt den annen stats borgere under samme forhold.

2. Uttrykket ,,statsborgere" betyr :
a) alle fysiske personer som har statsborgerrett i en Kontraherende Stat;
b) alle juridiske personer, ansvarlige selskaper (sameignarfil6g) og sammen-

slutninger som er opprettet etter gjeldende lovgivning i en Kontra-
herende Stat.

3. Statslose skal ikke i en Kontraherende Stat vxre undergitt noen beskatning
eller forpliktelse som har sammenheng hermed, som er annerledes eller mer
tyngende enn den som er eller matte bli pAlagt borgerne i vedkommende stat
under samme forhold.

4. Beskatningen av faste driftssteder som et foretagende fra en Kontraherende
Stat opprettholder i den annen Kontraherende Stat, skal ikke i denne stat vre
mindre gunstig enn beskatningen av foretagender som utover samme virksomhet
i denne stat.
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V. KAFLI

ADFERD TIL AD KOMAST HJA TVISKOTTIQN

24. gr.

DEILIADFERD

1. Iegar a~ili, sem er heimilisfastur i 68ru abildarrikinu, hefir tekjur e~a d eignir,
sem samkvamt ikvxecum samnings essa mi skattleggja i hinu aoildarrikinu, skal
fyrrnefnda rikib undankiggja slikar tekjur eba eignir skatti, en md vio Alagningu
skatts i aorar tekjur e~a eignir aoilans nota Pao skattPrep, sem beita skyldi, ef
tekjurnar e~a eignirnar hefou ekki notio undanpAgu eins og nefnt var.

2. Pegar aost6ougjald er lagt A aoila, heimilisfastan i Noregi, sem hefir meo
h6ndum starfsemi, sem nefnd er i 1. tl. 8. gr., vegna fastrar atvinnustbovar A
Islandi, skal Noregur veita aoilanum frAdritt A tekjusk6ttum, sem svarar til Pess
abst6ougjalds, sem greitt er A Islandi.

VI. KAFLI

SI RSTOK AKVIEDI

25. gr.

JAFNRftTI

1. Rikisborgarar annars aoildarrikisins skulu i hinu aoildarrikinu ekki vera hdoir
annarri eba Pyngri skattlagningu e~a 6oru skyldum i Pvi sambandi en rikisbor-
garar Pess rikis eru eoa gatu oroio viO s6mu aostaour.

2. Oroio ,,rikisborgarar" merkir:
a) alla menn, sem eiga rikisfang i 6oru aoildarrikinu;
b) allar pers6nur ao 16gum, sameignarf6lg (ansvarlige selskaper) og sam-

16g, sem stofnuo eru i samrami vic gildandi l6g i 60ru aoildarrikinu.

3. Rikisfangslausir menn i a8ildarriki skulu ekki vera hiir annarri eoa Pyngri
skattlagningu eba 60rum skyldum i Pvi sambandi en rikisborgarar Pess rikis eru
e~a gatu orcio vio s6mu aostaeSur.

4. Skattlagning fastrar atvinnustbovar, sem fyrirtxeki i 60ru a~ildarrikinu rekur
i hinu aoildarrikinu, skal ekki vera 6hagstaoari i lvi riki en skattlagning d fyrir-
taki Par, sem hafa sams konar starfsemi meo h6ndum.
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Denne bestemmelse skal ikke tolkes slik at den forplikter en Kontraherende
Stat til A innromme personer som er bosatt i den annen Kontraherende Stat slike
personlige skattefradrag, fritagelser og nedsettelser som den pA grunn av person-
lige forhold eller forsorgelsesbyrde innrommer personer som er bosatt pA dens
eget omrAde.

5. Foretagender fra en Kontraherende Stat hvis kapital helt eller delvis,
direkte eller indirekte, tilhorer eller kontrolleres av en eller flere personer som
er bosatt i den annen Kontraherende Stat, skal i den forstnevnte stat ikke i
sammenheng med dette vaere undergitt noen beskatning eller forpliktelse som er
annerledes eller mere tyngende enn den som lignende foretagender i den forst-
nevnte stat er eller mAtte bli undergitt.

6. Bestemmelsene i denne artikkel skal ikke tolkes slik at den forplikter Norge
til A innromme Islands statsborgere den sxrskilte skattelettelse som tilstAs norske
statsborgere og personer med norsk innfodsrett i henhold til den norske skat-
telov for landet § 22 og den norske skattelov for byene § 17.

7. Uttrykket ,,beskatning" betyr i denne artikkel skatter av enhver art og
betegnelse.

Artikkel 26

FREMGANGSMATE VED INNGAELSE AV GJENSIDIGE AVTALER

1. NAr en person bosatt i en Kontraherende Stat, mener at tiltak som er truffet
av en eller begge Kontraherende Stater i forhold til ham medforer eller vil
medfore en beskatning som ikke er overensstemmende med denne overenskomst,
kan han innbringe saken for den kompetente myndighet i den Kontraherende
Stat hvor han er bosatt. Dette kan gjores uansett den klagerett som mAtte v.ere
hjemlet i de nevnte staters nasjonale lovgivninger.

2. Hvis den kompetente myndighet finner at innvendingen synes begrunnet,
men ikke selv har anledning til A treffe en tilfredsstillende avgjorelse, skal den
soke A fA saken avgjort ved gjensidig avtale med den kompetente myndighet i den
annen Kontraherende Stat, med sikte pA A unngA beskatning som ikke er over-
ensstemmende med denne overenskomst.

3. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater skal ved gjensidig
avtale sake A lose enhver vanskelighet eller tvil som fortolkningen eller anven-
delsen av overenskomsten mAtte fremby. De kan ogsA rAdfore seg med hverandre
med sikte pA A fjerne dobbeltbeskatning i tilfelle som ikke er omhandlet i over-
enskomsten.

4. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater kan sette seg i direkte
forbindelse med hverandre med sikte pA A treffe avtale som omhandlet i denne
artikkel. Er det for A komme til enighet tilrAdelig A ha en muntlig menings-
utveksling, kan denne finne sted ved en kommisjon bestAende av representanter
for de kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater.
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Ietta Aikvxe3i skal ekki sk3ra Pannig, aO PaO skyldi aOildarriki til ab veita
abilum, heimilisf6stum i hinu a~ildarrikinu, fj6lskyldufridrtt, undanpgigur og
skattalekkun af einkaAstxbum eba vegna fj61skylduframferslu d sama hdtt og
abilum, sem eru heimilisfastir i Pvi riki.

5. IL6tt fjdrmagn fyrirtekja i 66ru a~ildarrikinu s6 ao 611u eba nokkru leyti, beint
e0a 6beint, i eigu eoa stj6rnao af einum eoa fleiri abilum, sem eru heimilisfastir
i hinu aaildarrikinu, skulu Pau i fyrrnefnda aoildarrikinu ekki vera h o annarri
ela lyngri skattlagningu ela 60rum skyldum i Pvi sambandi en fyrirteki svipa-
Orar tegundar i lvi riki eru eoa gatu orciO.

6. AkvaOi Pessarar greinar skal ekki sk)ra Pannig, ao Noregi beri skylda til ab
veita islenzkum rikisborgurum s6rstaka skattivilnun, sem veitt er norskum rikis-
borgurum og monnum meo norskan fxoingarrdtt sky. 22. gr. norsku skatta-
laganna fyrir sveitir og 17. gr. norsku skattalaganna fyrir bai.

7. Oroib ,,skattlagning" i Pessari grein merkir hvers konar skatta, hverju nafni
sem Peir nefnast.

26. gr.

FRAMKVCEMD GAGNKVJEMS SAMKOMULAGS

1. Iegar aoili, heimilisfastur i 6odru aoildarrikinu, telur, ao rdostafanir, sem
ger~ar eru af 6oru eoa b oum aoildarrikjunum, leioi til e0a muni lei~a til skatt-
lagningar, ao Ovi er hann varoar, ser ekki er i samrxmi vio Akvaei samnings Pessa,
getur hann visab mdlinu til baers stj6rnvalds Pess aoildarrikis, Par sem hann er
heimilisfastur, dn tillits til Pess kwrur6ttar, sem kann ao vera heimilazur i 16ggjof
rikjanna.

2. Ef hi0 bwra stj6rnvald telur, ao m6tmoclin sdu A r6kum reist, en getur P6
ekki sj~lft leyst m~li(I 6 vioeigandi hitt, skal Pab leitast vic) ao leysa mfilio meo

gagnkvemu samkomulagi vio bxrt stj6rnvald i hinu aoildarrikinu i Pvi skyni a8
komast hjA skattlagningu, sem ekki er i samrxmi vio ikvxoi samnings Pessa.

3. Bwr stj6rnv6ld i aoildarrikjunum skulu meO gagnkvaemu samkomulagi leitast
viI a0 leysa sdrhvern vanda eoa vafaatrioi varoandi sk)ringu eoa beitingu ikvxoa
samningsins. Iau geta einnig r bgazt sin i milli i Pvi skyni aa komast hj d tvisk6ttun
i tilvikum, sem ekki er fjallao um i samningnum.

4. Ber stj6rnvbld i abildarrikjunum geta haft beint samband sin A milli i Pvi
skyni ac gera samkomulag i samrxmi vio pa, sem um er rott i lessari grein.
Iegar aeskilegt viroist, a0 fram fari munnlegar umrxbur, til Pess ao samkomulag
n~ist, geta slikar umrwour fariO fram i nefnd, sem skipub er fulltrum berra
stj6rnvalda beggja aoildarrikjanna.
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Artikkel 27

UTVEKSLING AV OPPLYSNINGER

1. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater skal utveksle opplys-
ninger som er nodvendige'for A gjennomfore denne overenskomst og den interne
lovgivning i de Kontraherende Stater om skatter som gAr inn under overens-
komsten, i den utstrekning beskatningen samsvarer med overenskomsten. Alle
opplysninger som utveksles pA denne mAte skal behandles som hemmelige og
skal ikke Apenbares for andre personer eller myndigheter enn dem som har til
oppgave A fastsette og inndrive de skatter som overenskomsten gjelder.

2. Bestemmelsene i punkt 1 skal ikke i noe tilfelle tolkes slik at de pAlegger en
av de Kontraherende Stater forpliktelse til :

a) A sette i verk administrative tiltak som er i strid med dens egen eller
den annen Kontraherende Stats lovgivning eller administrative praksis;

b) A gi opplysninger som ikke kan fremskaffes i henhold til dens egen eller
den annen Kontraherende Stats lovgivning eller vanlige administrative
praksis;

c) A gi opplysninger som Ville Apenbare neringsmessige, forretningsmessige,
industrielle, kommersielle eller yrkesmessige hemmeligheter eller frem-
stillingsmetoder eller gi informasjoner hvis Apenbaring Ville stride mot
almene interesser (ordre public).

Artikkel 28

TERRITORIAL UTVIDELSE

Denne overenskomst kan utvides, enten i sin helhet eller med nodvendige
endringer, til A omfatte enhver del av Norges territorium som uttrykkelig er blitt
utelukket fra overenskomstens anvendelsesomrAde og som pAlegger skatter av
vesentlig likeartet karakter som dem som overenskomsten fAr anvendelse pA.
Enhver slik utvidelse skal ha virkning fra det tidspunkt og vere underkastet slike
endringer og vilkAr, herunder bestemmelser om opphor, som mAtte bli nevnt
saerskilt og avtalt mellom de Kontraherende Stater ved noter som blir A utveksle
pA diplomatisk vei.

Artikkel 29

DIPLOMATISKE OG KONSUL;ERE TJENESTEMENN

Det som er fastsatt i denne overenskomst skal ikke berore de skattemessige
privilegier som tilkommer diplomatiske eller konsulere tjenestemenn i henhold
til folkerettens alminnelige regler eller bestemmelser i saerlige avtaler.

For sA vidt inntekt og formue ikke er undergitt beskatning i mottagerstaten
pA grunn av skattemessige privilegier som tilkommer diplomatiske eller konsulere
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27. gr.

SKIPTI A UPPLUSINGUM

1. Bxer stj6rnvold i a3ildarrikjunum skulu skiptast 6 Peim upplsingum, sem
naubsynlegar eru vegna framkv~emdar samnings lessa, svo og uppl~singum um
l6ggjof alildarrikjanna var0andi skatta, sem Akvaoi samnings Pessa nAi til, aO Pvi
leyti sem viokomandi skattlagning er i samremi vio samninginn. Allar upplysin-
gar, sem Pannig er i skipzt, skal fara meo sem trfinalarmAl og ekki gera 6orurn
kunnar en Peim abilum ea stj6rnv6ldum, sem hafa meo hondum kv6roun og
innheimtu Peirra skatta, sem samningur Pessi fjallar um.

2. Akvxeoi 1. tl. skal i engu tilviki skyra Pannig, ao Pau leggi 6 annab hvort
aoildarrikjanna skyldu til :

a) a) framkvaema stj6rnarr.stafanir, sem eru gagnstaoar 16ggjbf eoa stj6rn-
venju Pess sjilfs eoa hins alildarrikisins,

b) ao lita i t6 upplsingar, sem ekki er unnt ao afla samkvoemt loggjof eba
eblilegri stj6rnvenju Pess sjflfs eoa hins abildarrikisins,

c) a0 lita i t6 uppl singar, sem mundu lj6stra upp leyndarmdlum eoa fram-
leiosluabferoum A svi0i atvinnumAla, viOskipta, i0naoar, verzlunar, e0a
annarrar starfsemi, svo og uppl singar, sem gagnstatt er almennings-
hagsmunum (ordre public) ao gefa.

28. gr.

LANDFRIEDILEG RYMKUN

Rymka mi gildissvio samnings Pessa, annabhvort i heild eoa meo nauosyn-
legum breytingum, Pannig ao hann nAi til s6rhvers Pess norsks landsvweis, sem
beinum or~um er undanpegib gildissvioi hans og leggur A skatta svipaoa Peim,
sem samningurinn tekur til. Allar slikar rymkanir skulu gilda frA Peim degi og
meo Peim breytingum og skilyr~um, Par meZ talin uppsagnarAkvxOi, sem s6rstak-
lega yroi tekio fram og samio um milli abildarrikjanna meo erindaskiptum eftir
dipl6matiskum leioum.

29. gr.

OPINBERIR STARFSMENN VID SENDIRAD OG R)EDISMANNSSKRIFTSTOFUR

Akvaeoi samnings Pessa skulu ekki hafa ihrif A skattivilnanir, sem opinberir
starfsmenn vio sendirAo eoa roeoismannsskrifstofur nj6ta samkvaemt almennum
Pj6orttarreglum eoa i samrami vio ikvaeoi i s6rstbkum samningum.

A8 svo miklu leyti, sem tekjur e)a eignir eru ekki skattlagbar i dvalarlandinu
vegna skattivilnana, sem opinberir starfsmenn vio sendirAO eoa rxeismannsskrif-
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tjenestemenn i henhold til folkerettens alminnelige regler eller bestemmelser
i serlige traktater, skal beskatningsretten vere forbeholdt senderstaten, uansett
bestemmelsene i denne overenskomst.

Artikkel 30

BISTAND VED INNDRIVELSE AV SKATTER

Hvorvidt og i hvilken utstrekning de Kontraherende Stater skal pata seg A
yte hverandre bistand og stotte ved inndrivelsen av skatter som gAr inn under den
nmrvmerende overenskomst, kan avtales mellom de Kontraherende Stater ved en
fremtidig noteutveksling nAr dette lar seg gjennomfore.

KAPITEL VII

SLUTTBESTEMMELSER

Artikkel 31

IKRAFTTREDELSE

1. Denne overenskomst skal ratifiseres, og ratifikasjonsdokumentene skal
utveksles i Oslo sA snart som mulig.

2. Overenskomsten skal tre i kraft ved utvekslingen av ratifikasjonsdokumentene
og ha virkning med hensyn til :

(1) inntektsskatter, for inntekt som er oppebAret i lopet av kalenderAret 1965
eller noen regnskapsperiode som er avsluttet i dette kalenderAr,

(2) formuesskatter, for formue ved utgangen av kalenderAret 1965 eller den
siste dag i noen regnskapsperiode avsluttet i dette kalenderar.

3. Ved denne overenskomsts ikrafttredelse opphorer overenskomst inngAtt
17. september 1955 mellom Norge og Island om gjensidig fritagelse for beskat-
ning av skipsfart og luftfart. Det forutsettes imidlertid at den sistnevnte over-
enskomst skal fA anvendelse pA skatteAr forut for narvxrende overenskomsts
ikrafttredelse.

Artikkel 32

OPPHOR

Denne overenskomst skal forbli i kraft inntil den blir oppsagt av en av de
Kontraherende Stater. Hver av de Kontraherende Stater kan oppsi overens-
komsten pA diplomatisk vei ved A gi varsel om opphor minst seks mAneder for
utlopet av et kalenderAr etter Aret 1970. I sA fall skal overenskomsten opphore
A ha virkning med hensyn til:
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stofur nj6ta samkvxemt almennum Pj68rttarreglum e~a i samremi vil Akvaeoi
i s~rst6kum alPj6oasamningum, skal heimariki8 hafa r~tt til skattlagningar PrAtt
fyrir dkvmeoi samnings Pessa.

30. gr.

ADSTOD VID INNHEIMTU SKATTA

Hvort og ao hve miklu leyti a~ildarrikin skuli veita hvort 58ru afstoO og
hjAlp vii innheimtu skatta keirra, sem Akvaei samnings Pessa taka til, md Akveba
sibar, Pegar timabaert er, meO erindaskiptum milli aqildarrikjanna.

VII. KAFLI

LOKAAKV)EtI

31. gr.

GILDISTAKA

1. Samning Pennan skal fullgilda, og skipzt skal i fullgildingarskj6lum i Os16,
svo flj6tt sem kostur er.

2. Samningurinn skal koma til framkvwemda, Pegar skipzt hefir verib A full-
gildingarskjolum og gilda um :

(1) tekjuskatta af tekjum, sem aflac er A almanaksdrinu 1965 eba A srhverju
reikningstimabili, sem lfkur A Pvi almanaksAri;

(2) eignarskatta af eignum vi8 lok almanaksArsins 1965 e~a A sioasta degi
s~rhvers reikningstimabils, sem 1fkur A lvi almanaksAri.

3. Vib gildist6ku samnings Pessa fellur iir gildi samningur milli Noregs og
Islands frA 17. september 1955 um gagnkvema undanpAgu frA sk6ttum af Ag6oa
skipafitgeroar og flugreksturs. D,6 skulu Akveoi si~arnefnda samningsins gilda
fyrir skattArin i undan gildist6ku samnings bessa.

32. gr.

UPPS6GN

Samningur Pessi skal gilda, Par til honum verour sagt upp af 60ru hvoru
a3ildarrikinu. Hvort aoildarrikjanna um sig mA segja upp samningnum meO
tilkynningu eftir dipl6matiskum leibum eigi sidar en sex mdnubum fyrir lok hvers
almanaksirs eftir Ario 1970. Skal samningurinn PA falla. fir gildi, aO Pv er varoar:
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(1) inntektsskatter, for inntekt vedrorende inntektsAr (islandsk skattAr) eller
regnskapsperioder som begynner 1. januar eller senere i kalenderAret
etter det Ar da varsel om opphor er gitt;

(2) formuesskatter, for skatt som forfaller til betaling pA eller etter den forste
dag i januar i kalenderAret etter det Ar da varsel om opphor er gitt.

TIL BEKREFTELSE AV FORANSTAENDE har de to staters befullmektigede under-
tegnet overenskomsten og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Reykjavik, den 30. mars 1966 i to eksemplarer pA det norske
og det islandske sprog, slik at begge tekster har lik gyldighet.

For Kongeriket Norge:

Tor MYKLEBOST

For Republikken Island:

Gylfi P GiSLASON

PROTOKOLL

Ved undertegningen av den i dag mellom Kongeriket Norge og Republikken
Island inngAtte overenskomst til unngAelse av dobbeltbeskatning og forebyggelse
av skatteunndragelse med hensyn til skatter av inntekt og formue, har de under-
tegnede befullmektigede undertegnet folgende protokoll som utgjor en inte-
grerende del av overenskomsten :

Man har overveiet bestemmelsene i artikkel 8, punkt 1, artikkel 13, punkt 2,
siste setning og artikkel 23, punkt 3, hvor kriteriet for beskatningsretten er det
sted hvor setet for foretagendets virkelige ledelse ligger. I tilfelle hvor et slikt
foretagende drives av fullt personlig og solidarisk ansvarlige sameiere, anses dette
i henhold til islandsk lovgivning normalt for A vaere en skattepliktig innretning.
Derimot skattlegges hver sameier for seg i henhold til norsk lovgivning. Av denne
grunn har det vist seg vanskelig A oppnA enighet om bestemmelser som regulerer
dette. Det forutsettes derfor at enkeltsaker om slike sporsmAl som mAtte oppstA
i fremtiden, skal behandles av de kompetente myndigheter i de Kontraherende
Stater i henhold til bestemmelsene i artikkel 26.

For Kongeriket Norge:

Tor MYKLEBOST

For Republikken Island:

Gylfi P: GfSLASON
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(1) tekjuskatta af tekjurn, sern aflab er d skattirum (inntekts~r) eoa
reikningstimabilum, sem hefjast 1. janiiar e~a sioar 6 almanaksirinu,
nesta A eftir kvi dri, sem uppsogn er send;

(2) eignarskatta, sem gjaldkrefir eru 1. jan~ar e~a sioar A almanaksdrinu,
nesta i eftir Pvi Ari, sem uppsogn er send.

DESSU TIL STADFESTINGAR hafa fulltrar beggja rikjanna undirritao samninginn
og sett viO innsigli sin.

GJ6RT i Reykjavik, hinn 30. marz 1966 i tveim eint6kum A norsku og
islenzku, og skulu bWir textar vera jafngildir.

Fyrir h6nd Konungsrikisins Noregs:

Tor MYKLEBOST

Fyrir h6nd Ly3veldisins Islands:

Gylfi P GfSLASON

BOKUN

Vio undirritun samnings Pess, sern i dag hefir verio gerour milli Konungs-
rikisins Noregs og L3oveldisins Islands um aO komast hjd tvisk6ttun og korna
i veg fyrir undanskot frd skattlagningu A tekjur og eignir, hafa undirritaoir
fulltriiar meo umbooi ritao n6fn sin undir eftirfarandi b6kun, sem er 6skiptur
hluti samningsins :

Ihuguo hafa veri6 Akvwoi 1. tl. 8. gr., sidasta milslibar 2. tl. 13. gr. og 3. tl. 23.
gr., sern kveoa d urn, ao grundv6llur fyrir heimild til skattlagningar s6 6 Peirn
stab, 1ar sern raunveruleg frarnkvaemdastj6rn fyrirtxkisins hefir aosetur. Fegar
slikt fyrirtmki er rekio af sarneigendurn me pers6nulegri 6takmarkaori Abyrgo,
telst Pao ao jafnaoi skattskylt f~lag i samremi vio islenzk 16g. Sarnkvxemt norskurn
16gum er hins vegar hva sarneigenda um sig skattlagbur. Af Pessum sokum hefir
reynzt erfitt ao komast aO samkomulagi um Akvxoi, sern leysi 1etta. IaO er Pvi
gert rAi fyrir, a einst6k ml, er upp kunna a8 risa urn Petta efni, ver0i tekin til
meoferoar af bxerum stj6rnv6ldum i abildarrikjunum samkvaemt Akvwourn 26. gr.

Fyrir h6nd Konungsrikisins Noregs:

Tot MYKLEBOST

Fyrir h6nd L3oveldisins Islands:

Gylfi P GiSLASON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8240. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
NORWAY AND THE REPUBLIC OF ICELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND FORTUNE. SIGNED AT
REYKJAVIK, ON 30 MARCH 1966

His Majesty the King of Norway and the President of the Republic of
Iceland,

Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and fortune,

Have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Norway:
Ambassador Tor Myklebost;

The President of the Republic of Iceland:
Dr. Gylfi T. Gislason, Acting Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

Have agreed as follows :

CHAPTER I

SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of

the Contracting States.

Article 2

TAxEs COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income and fortune imposed on
behalf of each Contracting State or of its political sub-divisions or local author-
ities, irrespective of the manner in which they are levied.

1 Came into force on 10 June 1966, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Oslo, in accordance with article 31.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8240. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE NOR-
VtGE ET LA RIPUBLIQUE D'ISLANDE TENDANT A
1 VITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRIVENIR
L'IVASION FISCALE EN MATIhRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE. SIGNRE A REYKJAVIK,
LE 30 MARS 1966

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge et le Pr6sident de la R6publique d'Islande,

D~sireux de conclure une convention tendant h 6viter la double imposition
et h pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Ont d~sign6 h cet effet pour leurs p1nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge :
Monsieur Tor Myklebost, ambassadeur de Norv~ge,

Le President de la R6publique d'Islande:
Monsieur Gylfi T. Gislason, Ministre des affaires 6trangres par interim,

lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

CHAMP D'APPLICATION DE LA PRJ SENTE CONVENTION

Article premier

PERSONNES AUXQUELLES LA PRSENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes de l'un
des Rtats contractants ou des deux.

Article 2

IMP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA PRPSENTE CONVENTION

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux imp6ts
sur la fortune prdlev6s, sous quelque forme que ce soit, pour le compte de Pun
ou rautre des i&tats contractants, de leurs subdivisions politiques ou de leurs
collectivit~s locales;

1 Entr&e en vigueur le 10 juin 1966, date de l'6ehange des instruments de ratification, t Oslo,
conformment t larticle 31.
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2. The following shall be regarded as taxes on income and fortune : all taxes
imposed on total income, on total fortune, or on elements of income or of fortune,
including taxes on profits derived from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, and
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are, in particular:

(a) In the case of Iceland :
(1) The State income tax (tekjuskattur til rikisins);

(2) The State property tax (eignarskattur til rikisins);
(3) The communal income tax (tekjuzitsvar til sveitarftlaga);
(4) The communal property tax (eignaritsvar til sveitarfilaga);
(hereinafter referred to as " Icelandic taxes ");

(b) In the case of Norway:

(1) The State income tax (inntektsskatt til staten);
(2) The State tax-equalization dues (skatteutjevningsavgift til staten);

(3) The special State tax in aid of developing countries (scerskatt til
staten for utviklingshjelp);

(4) The State tax on fees paid to foreign artists (avgift til staten av
utenlandske kunstneres honorarer);

(5) The State property tax (formuesskatt til staten);

(6) The communal income tax (inntektsskatt til kommuner);
(7) The communal property tax (formuesskatt til kommuner);

(8) The seamen's tax (sjomannsskatt);
(hereinafter referred to as " Norwegian taxes ").

4. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing taxes.
At the end of each year the competent authorities of the Contracting States shall
notify each other of any significant changes which have been made in their
taxation laws.
5. With respect to the Icelandic communal business tax (adstdafugjald) or to
any identical or substantially similar tax subsequently imposed in addition to,
or in place of, the business tax which is not covered by this Agreement, the
special provisions contained in article 8, paragraph 4, and article 24, paragraph 2,
shall apply.
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2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu ou imp6ts sur la fortune tous
imp6ts frappant le revenu global ou la fortune globale, ou certains 6l6ments du
revenu ou de la fortune, y compris les impbts auxquels sont assujettis les b6n~fices
provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers et les imp6ts sur le
montant global des traitements ou salaires verses par les entreprises, ainsi que
les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique sont notamment
'heure actuelle :

a) En ce qui concerne l'Islande:

1) L'imp6t d'tItat sur le revenu (tekjuskattur til rikisins);
2) L'impbt d't1tat sur la fortune (eignarskattur til rikisins);
3) L'imp6t communal sur le revenu (tekjuzistvar til sveitarfilaga);

4) L'imp6t communal sur la fortune (eignartitsvar til sveitarftlaga);

(ci-apr~s d6nomm6s < l'impbt islandais>);

b) En ce qui concerne la Norv~ge:

1) L'imp6t d'T1tat sur le revenu (inntektsskatt til staten);

2) Les contributions d'ltat au titre de la p~r~quation des charges (skat-
teutjevningsavgift til staten);

3) L'imp6t extraordinaire d'Ietat au titre de l'aide aux pays en voie de
d6veloppement (sarskatt til staten for utviklingshjelp);

4) L'imp6t d'1 tat sur les cachets vers6s aux artistes 6trangers (avgift til
staten av utenlandske kunstneres honorarer);

5) L'impbt d'fltat sur la fortune (formuesskatt til staten);

6) L'imp6t communal sur le revenu (inntektsskatt til kommuner);
7) L'imp6t communal sur la fortune (formuesskatt til kommuner);

8) L'imp6t sur les gens de mer (sjomannsskatt);
(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t norv~gien >).

4. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient ult~rieurement s'ajouter ou se substituer
aux imp6ts actuels. Les autorit6s comp6tentes des 1ttats contractants se com-
muniqueront, h la fin de chaque annie, toutes modifications pertinentes apport6es
k la legislation fiscale des deux 1ttats.

5. En ce qui concerne la contribution des patentes (adst6ougjald) pr~lev6e en
Islande par les communes ou tout autre imp6t de nature identique ou analogue
qui pourrait s'ajouter ou se substituer ladite contribution des patentes, qui ne
fait pas l'objet de la pr~sente Convention, ce sont les dispositions spciales du
paragraphe 4 de l'article 8 et du paragraphe 2 de l'article 24 qui s'appliquent.
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CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context requires otherwise:

(a) The term " Iceland " means the Republic of Iceland, including the sea
bed and its subsoil in the sea areas off the coast of the Republic of
Iceland, which are subject to Icelandic sovereignty in respect of the use
and exploration of natural resources;

(b) The term " Norway" means the Kingdom of Norway, including the sea
bed and its subsoil in the sea areas off the coast of the Kingdom of
Norway, which are subject to Norwegian sovereignty under the Royal
Resolution of 31 May 1963 in respect of the use and exploration of
natural resources; Svalbard, Jan Mayen and the Norwegian dependen-
cies outside Europe are not included;

(c) The term " person " includes individuals, companies or any other
entities treated as taxable units under the taxation laws in force in either
of the Contracting States;

(d) The term " company " means any entity which is treated as a body
corporate for tax purposes in the Contracting State of which it is a
resident;

(e) The terms " enterprise of a Contracting State " and" enterprise of the
other Contracting State " mean respectively an enterprise carried on by
a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting State;

(f) The term " competent authorities " means, in the case of Iceland, the
Minister of Finance or his authorized representative, and in the case of
Norway, the Minister of Finance and Customs or his authorized
representative.

2. In the application of the provisions of this Agreement by each of the Con-
tracting States, any term not otherwise defined shall unless the context otherwise
requires have the meaning which it has under the taxation laws of that State
relating to the taxes which are the subject of the Agreement.
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CHAPITRE II

D18FINITIONS

Article 3

DFINITIONS GAN RALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente :

a) Le mot ( Islande) d~signe la R~publique d'Islande, y compris le lit de
la mer et le sous-sol des regions sous-marines adjacentes aux c6tes de la
R6publique d'Islande sur lesquelles l'Islande exerce ses droits souverains
en ce qui concerne l'exploitation et 1'exploration des ressources naturelles.

b) Le mot (i Norv~ge > d6signe le Royaume de Norv~ge, y compris le lit de
la mer et le sous-sol des r6gions sous-marines adjacentes aux c6tes du
Royaume de Norv~ge sur lesquelles, en vertu de la r6solution royale du
31 mai 1963, la Norv~ge exerce ses droits souverains en ce qui concerne
l'exploitation et 'exploration des ressources naturelles; mais h l'exclusion
du Svalbard, de l'File Jan-Mayen et des possessions norv6giennes situ~es
hors d'Europe;

c) Le mot (( personne ,) englobe les personnes physiques, les soci6t6s ou tout
autre sujet de droit qui est considr6 comme imposable au regard de la
legislation fiscale dans l'un ou l'autre des tats contractants;

d) Le mot ((soci&6 )) d6signe tout sujet de droit qui est assimil6 h une
personne morale au regard de l'imp6t de 1'Itat contractant dans lequel
il r~side;

e) Les mots < entreprise de Pun des Ittats contractants * et ((entreprise de
l'autre &tat contractant d6signent, respectivement, une entreprise
exploit6e par un r6sident de Fun des 1ttats contractants et une entreprise
exploit6e par un r6sident de l'autre ttat contractant;

f) Les mots ((autorit6s competentes)> d~signent, en ce qui concerne
l'Islande, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6 et, en ce
qui concerne la Norv~ge, le Ministre des finances et des douanes ou son
repr6sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par 'un ou l'autre des
ttats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr6sente Conven-
tion aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la l6gisla-
tion fiscale dudit 1Vtat relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Conven-
tion.
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Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Agreement, the term " resident of a Contracting
State " means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
similar criterion.

2. Where under the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, the case shall be determined in accordance with the following
rules :

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has a permanent home available to him. If he has a permanent
home available to him in both Contracting States, he shall be deemed to
be a resident of the Contracting State with which his personal and
economic relations are closer (centre of vital interests).

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has no permanent home available to him
in either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which he has an habitual abode.

(c) If he has an habitual abode in both the Contracting States or in neither
of them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of
which he is a national.

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question
by agreement.

3. Where under the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, it shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which its place of actual management is situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term " permanent establishment"
means a fixed place of business in which the activity of the enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term " permanent establishment " shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
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Article 4

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr~sente Convention, par ( r6sident de Pun des ]ttats contrac-
tants il faut entendre toute personne qui, aux termes de la lgislation dudit
ttat, est assujettie h l'imp6t dans cet 1ttat du fait de son domicile, de sa residence
ou de son si~ge de direction, ou eu 6gard h tout autre crit~re analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve 8tre, par application du para-
graphe 1 du present article, r~sidente des deux 1Ptats contractants, il y a lieu
d'appliquer les r~gles ci-aprs :

a) Ladite personne physique est r6put&e r~sidente de I'T1tat contractant oi
elle dispose d'un foyer permanent d'habitation. Si elle dispose d'un foyer
permanent d'habitation dans les deux 1 tats contractants, elle est r6put&e
r6sidente de l'letat contractant auquel l'unissent les liens personnels et
6conomiques les plus 6troits (centre de ses int&ts vitaux).

b) S'il n'est pas possible de d~terminer dans lequel des deux P'tats contrac-
tants se trouve le centre des int~rfts vitaux de ladite personne, ou si
celle-ci n'a de foyer permanent d'habitation dans aucun des deux 1ttats
contractants, elle est r6put&e r6sidente de l'~tat oii elle sjourne habituel-
lement.

c) Si ladite personne sjourne habituellement dans les deux 19tats contrac-
tants ou ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put&e
rsidente de l'ttat contractant dont elle est ressortissante.

d) Si ladite personne est ressortissante des deux &Itats contractants ou si elle
n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit6s comp&entes des 1ttats
contractants se concerteront en vue de trancher la question d'un commun
accord.

3. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve tre, par
application du paragraphe 1 du present article, r6sidente des deux ]tats contrac-
tants, elle est r~put&e r~sidente de 'I~tat contractant o&f se trouve le siege de sa
direction effective.

Article 5

tTABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots <i &ablissement stable # d6si-
gnent un centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entre-
prise.

2. Sont, notamment, consid6r&s comme &ablissements stables:

a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
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(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) A building site or assembly project, the duration of which exceeds
twelve months.

3. The term " permanent establishment " shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or for collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character for the
enterprise.

4. A person acting in one Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than an independent agent to whom paragraph 5
applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned
State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of one Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or
other independent agent, where such persons are acting in the ordinary course of
their business.

6. The fact that a company which is a resident of one Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State,
or which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.
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d) Une usine;

e) Un atelier;
f) Une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage, si l'ex~cution de l'ouvrage

dure plus de 12 mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposi-
tion ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h l'entre-
prise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entre-
poses aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant l'entreprise sont entre-
pos6s seule fin d'tre transform~s ou trait6s par une entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixes est utilis6 h seule fin d'acheter des produits
ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixes est utilis6 seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scien-
tifiques ou d'exercer des activit~s analogues qui repr~sentent pour l'entre-
prise un travail pr6paratoire ou une tfche accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des ]&tats contractants pour le compte d'une
entreprise de l'autre 1Etat contractant - h moins qu'il ne s'agisse d'un repr6sen-
tant ind~pendant au sens du paragraphe 5 - est assimil6e h un 6tablissement
stable dans le premier Etat si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour
passer dans cet 1Etat des contrats pour le compte de cette entreprise, et exerce
habituellement ces pouvoirs, h moins que son r6le ne se borne h 'achat de produits
ou marchandises pour le compte de 'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas consid~r~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre 1Etat contractant du seul fait qu'elle
y entretient des relations d'affaires par l'entremise d'un commissionnaire, d'un
courtier ou de tout autre repr~sentant ind6pendant, h condition que lesdites
personnes agissent h ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'une soci6t6 r~sidente de l'un des 1Etats contractants contr6le une
soci&6, ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est r6sidente de 'autre IEtat ou y
entretient des relations d'affaires (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
ou de toute autre mani~re), ne suffit pas lui seul de faire de l'une desdites
soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.
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CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which the property is situated.

2. The term " immovable property " shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, live-
stock and equipment of agricultural and forestry enterprises, rights to which
the provisions of private law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to fixed or variable payments as consideration
for the working of, or for the right to work, mineral deposits, mineral springs and
other natural resources. Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immov-
able property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to income from the
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 7

INCOME FROM BUSINESS

1. The profits of an enterprise of one Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries business as aforesaid, its profits may be taxed in the latter State, but only
to the extent that they are attributable to the permanent establishment.

2. Where an enterprise of one Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall
in each Contracting State be attributed to that establishment the profits which
it might have been expected to make if it had been a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing quite independently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.
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CHAPITRE III

IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

REVENUS PROVENANT DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'I1tat contractant
oti lesdits biens sont sis.

2. L'expression < biens immobiliers ) doit s'entendre dans le sens que lui donne
la lgislation de ' tat contractant o~i lesdits biens sont sis. En tout &at de cause,
elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des
entreprises agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les disposi-
tions du droit priv6 concernant la proprit6 fonci~re, l'usufruit des biens immo-
biliers et les droits en contrepartie desquels des redevances variables ou fixes
sont vers~es pour l'exploitation ou le droit d'exploitation de gisements miniers,
de sources ou d'autres ressources naturelles. Les navires, les bateaux et les
aronefs ne sont pas consid6r~s comme des biens immobiliers

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux revenus
provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute autre
forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment aux revenus qui proviennent de biens immobiliers faisant partie des avoirs
d'une entreprise ou de biens immobiliers servant l'exercice d'une profession
lib~rale.

Article 7

REVENUS TIRAS DE L'EXERCICE D'UNE ACTIVIT INDUSTRIELLE OU COMMERCIALE

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des ttats contractants ne sont imposa-
bles que dans ledit Ittat, h moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans l'autre Ittat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est sis. En pareil cas, les b~n~fices de l'entreprise ne peuvent
6tre impos~s dans l'autre ]tat que pour autant qu'ils sont attribuables h cet
6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de 1'un des tRtats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre & tat contractant par l'interm~diaire d'un
&ablissement stable qui y est sis, il est attribu6 audit 6tablissement stable, dans
chacun des 1&tats contractants, les b6n~fices qu'il pourrait normalement r6aliser
s'il 6tait une entreprise ind6pendante exer ant la m~me activit6 ou une activit6
analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant en toute
ind~pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.
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3. In calculating the profits of a permanent establishment, deductions shall be
allowed for expenses, including executive and general administrative expenses,
which are incurred for the purposes of the permanent establishment, whether
in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an appor-
tionment of the total profits of the enterprise among its various parts, nothing
in paragraph 2 shall preclude such Contracting State from determining the
profits to be taxed on such a basis. The method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles
laid down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that establishment of goods or merchandise for the enter-
prise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Agreement, the provisions of such articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Income derived from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of actual manage-
ment of the enterprise is situated.

2. If the place of actual management of a shipping enterprise is on board a
ship, it shall be deemed to be situated in the Contracting State of which the
sole or principal operator of the enterprise is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to Icelandic or Norwegian
enterprises engaged in international shipping or air transport which participate
in pools of any description.

4. Where the Icelandic communal business tax (adst5ugiald) is levied on a
permanent establishment in Iceland owned by an enterprise engaged in activity of
the kind referred to in paragraph I of this article, due allowance shall be made
therefor in Norwegian taxes in accordance with the provisions of article 24,
paragraph 2.
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3. Aux fins du calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en deduction les d~penses faites pour les besoins de l'tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6nraux d'administration ainsi
expos6s, soit dans l'letat ofi l'tablissement stable est sis, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des I&tats contractants, de d~terminer les b6nhfices
attribuables h l'6tablissement stable en fonction d'une ventilation des b~n~fices
globaux de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, les dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article n'emp6chent aucunement ledit Rtat contractant
de d~terminer les b~n~fices imposables selon la r6partition en usage; le mode
de r6partition adopt6 doit cependant 6tre tel que le r~sultat obtenu soit conforme
aux principes 6nonc~s dans le present article.

5. Aucun b~n6fice n'est attribu6 h l'6tablissement stable pour la seule raison
que l'tablissement stable a achet6 des produits ou marchandises pour le compte
de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prec6dents du present article, les b~n6fices 4 attri-
buer h l'tablissement stable sont calculus selon la m~me m~thode d'ann6e en
ann6e, h moins qu'il n'y ait une raison valable de les calculer autrement.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 6l6ments de revenus qui font l'objet
d'articles distincts de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne
sont aucunement modifi6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8

TRANSPORTS MARITIMES ET A"RIENS

1. Les revenus provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic
international ne sont imposables que dans l'letat contractant oil se trouve le siege
de la direction effective de l'entreprise.

2. Lorsque le siege de la direction effective d'une entreprise de transport mari-
time se trouve h bord d'un navire, il est r~put6 situ6 dans l'~tat contractant dont
le seul ou le principal exploitant de l'entreprise est r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent de m~me
aux participations h une entente, de quelque nature que ce soit, des entreprises
islandaises ou norv~giennes qui exploitent des transports maritimes ou ariens.

4. Lorsqu'un 6tablissement stable sis en Islande et appartenant h une ehtreprise
exergant le genre d'activit6s vis6es au paragraphe 1 du present article acquitte
la contribution des patentes (adst6dugjald) pr6lev6e en Islande par les communes,
il en est dfiment tenu compte dans les imp6ts h laquelle ladite entreprise est
assujettie en Norv~ge, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de
l'article 24.
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Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where:

(a) An enterprise of one Contracting State participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one Contracting State and an enter-
prise of the other Contracting State,

and conditions are made or imposed between the two enterprises, in their
commercial or financial relations, which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which but for those conditions
would have accrued to one of the enterprises but which by reason of those
conditions have not so accrued shall be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

I. Dividends paid by a company which is a resident of one Contracting State
to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in the latter State.

2. Dividends paid by a company which is a resident of one Contracting State
to a company which is a resident of the other Contracting State shall be exempt
from taxation in the latter State to the extent that they would have been exempt
under the taxation law of that State if both companies had been residents thereof.
This provision shall however apply only in so far as the dividends are not
deductible from the company's total net profits in the assessment of State or
communal income taxes in the State of which the company is a resident.

3. The term " dividends " as used in this article means income from shares,
mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, partici-
pating in profits, and income from other corporate rights assimilated to income
from shares by the taxation law of the State of which the company making the
distribution is a resident.

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the dividends,
being a resident of one Contracting State, has in the other Contracting State,
of which the company paying the dividends is a resident, a permanent establish-
ment with which the holding by virtue of which the dividends are paid is actually
connected. In that case, the provisions of article 7 shall apply.
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Article 9

ENTREPRISES ASSOCIAES

Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des ttats contractants participe, directement ou
indirectement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise
de 'autre &tat contractant,

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirecte-
ment, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un
des tats contractants et d'une entreprise de l'autre & tat contractant,

et lorsque, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, des conditions diff~rentes de celles dont seraient
convenues des entreprises ind~pendantes, les b6n~fices que, n'6taient ces condi-
tions, l'une des entreprises aurait r~alis~s, mais que, du fait de ces conditions,
elle n'a pas r~alis6s, peuvent &re compris dans les b~n~fices de ladite entreprise
et impos6s en consequence.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci&6t r6sidente de l'un des 1&tats contractants verse
un r6sident de l'autre 9tat contractant ne sont imposables que dans cet autre

l9tat.

2. Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente de 'un des 19tats contractants verse
h une soci&6 r6sidente de l'autre tetat contractant sont exon6r6s d'imp6t dans
cet 9tat dans la mesure oil ils l'auraient 6t6 en vertu de la 16gislation fiscale dudit
1ttat si les deux soci6t6s en avaient 6t6 r6sidentes. Toutefois, cette disposition ne
s'applique que pour autant que les dividendes ne sont pas d6ductibles des b6n6-
fices nets globaux de la soci&t6 lors du calcul de l'assiette des imp6ts d'gtat ou
communaux sur le revenu pr6lev6s dans l'Iktat dont la soci6t6 est r6sidente.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot s dividendes * d6signe les revenus pro-
venant d'actions, de parts minibres, de parts de fondateurs ou autres parts b6n6-
ficiaires - a l'exception des cr6ances -, ainsi que les revenus d'autres parts
sociales que la 16gislation fiscale de l'1tat contractant dont la soci&6 distributrice
est r6sidente assimile aux revenus d'actions.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas, si
le b6n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des 9tats contractants a,
dans l'autre 19tat contractant dont la soci&t6 distributrice est r~sidente, un 6tablis-
sement stable auquel se rattache effectivement la participation g~n6ratrice desdits
dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.
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5. Where a company which is a resident of one Contracting State receives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not levy
any tax on the dividends paid by the company to persons who are not residents
of that other State, or subject the company to a tax on undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly
of profits or income arising in such other State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in one Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in the latter State.

2. The term " interest " as used in this article means income from Government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether
or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind,
and all other income assimilated to income from money lent by the taxation law
of the State in which the income arises.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the recipient of the interest,
being a resident of one Contracting State, has in the other Contracting State,
in which the interest arises, a permanent establishment with which the debt-
claim from which the interest arises is actually connected. In that case, the
provisions of article 7 shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself or a political sub-division, local authority or resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has a permanent establishment in a Contracting
State, the interest shall be deemed to arise in that State if the debt was incurred
for the purposes of such establishment and the interest is borne by the latter.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient,
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of
such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-men-
tioned amount. In that case, the excess part of the payments shall be taxable
according to the law of each of the Contracting States, due regard being had to
the other provisions of this Agreement.
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5. Lorsqu'une soci&t rgsidente de l'un des 9tats contractants tire des b6n6fices
ou des revenus de sources situges dans l'autre tat contractant, cet autre t~tat
ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la soci&t verse h des
personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre &tat, ni prglever aucun imp6t,
au titre de l'imposition des b6ngfices non distribu6s, sur les b6n6fices non distri-
buds de la soci&6, que ces dividendes ou ces bgn~fices non distribu6s reprgsentent
ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou des revenus tirs de telles
sources.

Article 11

INT RPTS

1. Les intr~ts qu'un r6sident de l'un des 1&tats contractants tire de sources
situ~es dans l'autre & tat contractant ne sont imposables que dans le premier Ptat.

2. Aux fins du pr6sent article, le mot # int~rets>) d~signe le revenu des fonds
publics, des obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties hypothgcaires
ou d'une clause de participation aux b~n~fices) et des crances de toute nature,
ainsi que tous autres produits que la lgislation fiscale de l'~tat oil ils ont leur
source assimile aux revenus de sommes prtges.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas si
le b6n6ficiaire des intrts qui est rsident de l'un des 1&tats contractants a, dans
l'autre tat contractant d'ohi proviennent les intrts, un 6tablissement stable
auquel se rattache effectivement la crance qui les produit. En pareil cas, ce sont
les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

4. Les int~r&s sont r6puts provenir de sources situ6es dans l'un des 1&tats
contractants si le d~biteur est cet & tat lui-m~me ou une de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivits locales, ou un rsident de cet tat. Toutefois,
lorsque le dgbiteur des int&ts, qu'il soit ou non rsident de 'un des t'tats
contractants, a dans l'un des IEtats contractants un 6tablissement stable pour les
besoins duquel l'emprunt productif des intrets a 6t6 contract6 et qui supporte
la charge de ces intrts, lesdits int~r&s sont rputs provenir de l'Etat contrac-
tant oii l'ablissement stable est sis.

5. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le cr6an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des intr&s paygs, eu 6gard

la cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, exc6de le montant dont le d~biteur
et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les disposi-
tions du pr6sent article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. En pareil cas,
la partie exc~dentaire des paiements demeure imposable conform~ment ]a
l6gislation interne des Etats contractants, compte dfiment tenu des autres disposi-
tions de la prsente Convention.
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Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in one Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in the latter State.

2. The term " royalties " as used in this article means payments of any kind
received as consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work, including cinematograph films, or any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for infor-
mation concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the recipient of the royalties,
being a resident of one Contracting State, has in the other Contracting State, in
which the royalties arise, a permanent establishment with which the right or
property giving rise to the royalties is actually connected. In that case, the
provisions of article 7 shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself or a political sub-division, local authority or resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has a permanent establishment in a Contracting
State, the royalties shall be deemed to arise in that State if the royalty agreement
is connected with the permanent establishment and the royalties are borne by
the latter.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient,
or between both of them and some other person, the amount of the royalties
paid, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed on by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the provisions of this article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the
payments shall be taxable according to the law of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Profits derived from the alienation of immovable property, as defined in
article 6, paragraph 2, shall be taxable in the Contracting State in which such
property is situated.
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Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances qu'un resident de l'un des 1&tats contractants tire de sources
situees dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier ttat.

2. Au pr6sent article, le mot < redevances> d~signe les r~munrations de toute
nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation de
droits d'auteur sur des ceuvres litt6raires, artistiques ou scientifiques (y compris
les films cin~matographiques), de brevets, de marques de fabrique ou de com-
merce, de dessins ou modules, de plans, de formules ou de proc~d~s de caract~re
secret, ou en contrepartie de l'utilisation ou de la concession de l'utilisation d'un
materiel industriel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la communi-
cation de donn~es d'exp~rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des
redevances qui est r6sident de l'un des letats contractants a, dans l'autre P'tat
contractant d'oil proviennent les redevances, un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement le droit ou le bien qui les produit. En pareil cas, ce sont
les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.
4. Les redevances sont r~put~es provenir de l'un des 1ttats contractants si le
d~biteur est cet 1ttat lui-m~me ou une de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit~s locales, ou un resident de cet 1ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur
des redevances, qu'il soit ou non resident de l'un des 1ttats contractants, a dans
l'un des ttats contractants un 6tablissement stable auquel se rattache l'accord
relatif auxdites redevances et k la charge duquel lesdites redevances se trouvent,
celles-ci sont r6put6es provenir de l'~tat contractant o0i ledit 6tablissement stable
est sis.
5. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le cr6an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu 6gard
h l'exploitation, au droit d'exploitation ou h la communication de donn~es en
contrepartie desquelles elles sont vers~es, exc~de le montant dont le d~biteur
et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les disposi-
tions du present article ne s'appliquent qu'a ce dernier montant. En pareil cas,
la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable conform6ment h la
legislation des ttats contractants, compte dfiment tenu des autres dispositions
de la pr6sente Convention.

Article 13

GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers, au sens du para-
graphe 2 de l'article 6, sont imposables dans l']tat contractant ob ces biens sont
sis.
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2. Profits derived from the alienation of movable property forming part of the
business property connected with a permanent establishment which an enterprise
of one Contracting State has in the other Contracting State shall be taxable in
the latter State. The same shall apply to movable property pertaining to a fixed
base which a resident of one Contracting State has in the other Contracting State
for the practice of a profession. It shall also apply to profits derived from the
alienation of such a permanent establishment (either alone or together with the
whole enterprise) or fixed base. However, profits derived from the alienation
of movable property of the kind referred to in article 23, paragraph 3, shall be
taxable only in the Contracting State in which such movable property is taxable
under the said article.

3. Profits derived from the alienation of any property or assets other than those
specified in paragraphs I and 2 of this article shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the alienator is a resident.

Article 14

PROFESSIONS

1. Income derived by a resident of one Contracting State from the practice of
a profession or from other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State. However, the foregoing shall not apply if the taxpayer
has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, only the portion
of his income attributable to it shall be taxable in the other Contracting State.

2. The term " professional services " includes, in particular, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities and the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15

EMPLOYMENT

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19, 20 and 21, wages, salaries and
similar remuneration derived by a resident of one Contracting State from employ-
ment shall be taxable only in that State. However, if the employment is exer-
cised in the other Contracting State, the remuneration shall be taxable in the
latter State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of one Contracting State from employment in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if :

No. 8240



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 109

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens meubles i usage industriel ou
commercial ui font partie des avoirs d'un &ablissement stable qu'une entreprise
de l'un des Etats contractants a dans 'autre &tat, sont imposables dans cet autre
ttat. Il en va de m~me des biens meubles affect~s h une installation permanente
dont un r6sident de Fun des ttats contractants dispose dans l'autre ttat contrac-
tant aux fins de l'exercice d'une profession librale. I1 en va 6galement de m~me
des gains provenant de l'ali~nation d'un tel 6tablissement stable (que celui-ci
soit ali6n6 isol~ment ou en meme temps que l'entreprise tout enti~re) ou d'une
telle installation permanente. Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation des
biens meubles vis~s au paragraphe 3 de l'article 23 ne sont imposables que dans
l'1tat contractant oih lesdits biens sont imposables aux termes de cet article.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tout bien autre que ceux qui sont
vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont imposables que dans
l'letat contractant dont le c~dant est resident.

Article 14

ACTIVITIS LUCRATIVES IND PENDANTES

1. Les revenus qu'un resident de l'un des ttats contractants tire de l'exercice
d'une profession lib6rale ou de toute autre activit6 lucrative ind6pendante de
nature analogue ne sont imposables que dans cet ttat. Toutefois, les dispositions
qui prcedent ne s'appliquent pas si l'int~ress6 utilise, pour ladite profession ou
activit6, une installation permanente qui se trouve habituellement h sa disposi-
tion dans l'autre 1Ptat contractant. En pareil cas, la partie des revenus qui est
attribuable cette installation permanente est imposable dans l'autre P'tat con-
tractant.

2. Constituent notamment des professions lib6rales les activit6s ind6pendantes
de nature scientifique, artistique, litt~raire, 6ducative ou p~dagogique, ainsi que
les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, architectes, ing~nieurs, den-
tistes et comptables.

Article 15

ACTIVITAS LUCRATIVES NON IND PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les traitements,
salaires ou r6mun6rations analogues qu'un r6sident de 'un des letats contractants
tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont imposables que dans cet
ttat. Toutefois, si l'activit6 est exerc6e dans l'autre &tat contractant, les r6mun6-
rations reques h ce titre sont imposables dans cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions qu'un r6sident de l'un des JPtats contractants tire d'une activit6 lucrative
non ind~pendante exerc6e dans l'autre 1Ptat contractant ne sont imposables que
dans le premier ttat:
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(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days-including normal holidays-in the
fiscal year concerned, and

(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not
a resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration for
services rendered on board a ship in international traffic shall be taxable in the
Contracting State in which the place of actual management of the enterprise is
situated. Where the services are rendered on board a ship operated by co-owners
having joint and several liability, the remuneration for such services shall be
taxable in the Contracting State in which the ship is registered.

The provisions of this paragraph shall also apply to remuneration received
by a resident of a Contracting State for services rendered on board a fishing,
sealing or whaling vessel. The same shall apply if the remuneration is received
in the form of a fixed share or portion of the proceeds of the fishing, sealing or
whaling activity.

4. If the services are rendered wholly or substantially on board an Icelandic
or Norwegian aircraft (including aircraft owned or chartered by Scandinavian
Airlines System), the remuneration referred to in paragraph 1 of this article shall
be taxable only in the Contracting State of which the recipient is deemed to be
a resident in accordance with the provisions of article 4 of this Agreement.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments, including fees paid to members of
supervisory boards, received by a resident of one Contracting State in his capacity
as member of the board of directors or supervisory board of a company which
is a resident of the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State.

Article 17

ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income received by
professional entertainers such as musicians and theatre, motion picture, radio or
television artistes and by professional athletes shall be taxable in the Contracting
State in which these activities are performed.
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a) Si la dur6e du s6jour ou du s6jour de l'int6ress6 dans l'autre 1etat contrac-
tant n'exc~de pas 183 jours au total - y compris les jours f6ri6s - au
cours de l'exercice fiscal consid6r6;

b) Si les r6mun6rations sont vers6es par un employeur, ou au nom d'un
employeur, qui n'est pas r6sident de l'autre 1Etat contractant;

c) Et si les r6mun6rations ne sont pas k la charge d'un 6tablissement stable
ou d'une installation permanente que l'employeur a dans cet autre &tat.

3. Nonobstant les dispositions prc6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
de prestations de service fournies h bord de navires exploit6s en trafic international
sont imposables dans l'1&tat contractant oil se trouve le sibge de la direction
effective de l'entreprise. Si les prestations de service sont fournies h bord d'un
navire exploit6 par des copropri~taires conjointement et solidairement respon-
sables, les r6mun6rations vers6es en contrepartie desdites prestations de service
sont imposables dans l'1&tat contractant oii le navire est immatricul.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent 6galement aux r6mun6-
rations vers6es h un r6sident de l'un des l1tats contractants en contrepartie de
prestations de service fournies bord d'un bateau de peche, d'un chasseur de
phoques ou d'un baleinier. Il en va de m6me si les r6mun6rations sont vers6es
sous la forme d'une participation fixe aux b6n6fices tir6s de la capture de
poisson, de la chasse aux phoques ou de la p&he h la baleine.

4. Si les prestations de service sont fournies enti~rement ou principalement h
bord d'un a6ronef islandais ou norv6gien (y compris les a6ronefs appartenant .
la Scandinavian Airlines System ou affr&t s par cette soci&6), les r6mun6rations
vis~es au paragraphe 1 du pr6sent article ne seront imposables que dans l'ltat
contractant dont le b6n6ficiaire est r6put6 6tre resident conform6ment aux disposi-
tions de l'article 4 de la pr~sente Convention.

Article 16

RTRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence ou autres r~tributions analogues qu'un
rdsident de l'un des tats contractants regoit en qualit6 de membre du Conseil
d'administration ou du Conseil de surveillance d'une soci6t6 r6sidente de l'autre

tat contractant, ne sont imposables que dans le premier ttat.

Article 17

ARTISTES ET ATHLTES

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle tels qu'artistes de la sc~ne, de l'6cran, de la radio ou de
la t6l6vision, musiciens ou athletes tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette
qualit6, ne sont imposables dans l'18tat contractant ofi cette activit6 est exerc6e.
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Article 18

PENSIONS

Pensions and similar remuneration paid to a resident of a Contracting State
in consideration of past employment shall be taxable only in that State.

Article 19

GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, excluding pensions (as provided for in article 18), paid by,
or out of funds created, by a Contracting State or a political sub-division or
local authority thereof to any individual in respect of services rendered to that
State or political sub-division or local authority in the discharge of functions of
a governmental nature shall be taxable in that State.

2. The provisions of articles 15 and 16 shall apply to remuneration for services
rendered in connexion with any trade or business carried on by one of the
Contracting States or by a political sub-division or local authority thereof.

Article 20

STUDENTS

A resident of one Contracting State who is present temporarily in the other
Contracting State solely

(a) As a student at a university, college or school, or
(b) As a business or technical apprentice, or
(c) As the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose

of study or research from a religious, charitable, scientific or educational
organization,

shall not be taxed in the other Contracting State in respect of remittances
received for his maintenance, education or training or in respect of a scholarship
grant. The same shall apply to any amount received as remuneration for work
done in that other State, provided that such work is connected with his studies
or training or is necessary for his maintenance. However, this provision shall
not apply where the studies or training are secondary to the work for which
the remuneration is received.
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Article 18

PENSIONS

Les pensions et autres sommes vers6es h un resident de l'un des tats
contractants en contrepartie de prestations de service antrieures ne sont imposa-
bles que dans cet 9tat.

Article 19

FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r~munrations, .4 'exclusion des pensions (vis~es 4 l'article 18), dont
le versement est assur6 i l'aide de fonds constitu~s par un 9tat contractant ou
une des subdivisions politiques ou des collectivit~s locales de cet 19tat ou dont
le versement une personne physique est assur6 k l'aide de fonds constitu6s par
ledit l9tat, ladite subdivision politique ou ladite collectivit6 locale en contrepartie
de prestations de service fournies audit tat, h ladite subdivision politique ou
h ladite collectivit6 locale dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public,
sont imposables dans cet 9tat.

2. Les dispositions des articles 15 et 16 s'appliquent aux r~mun~rations vers~es
en contrepartie de prestations de service ayant trait h une activit6 industrielle ou
commerciale exerc~e par l'un des 19tats contractants ou une des subdivisions
politiques ou collectivit6 locale de cet 9tat.

Article 20

]eTUDIANTS

Tout r6sident de l'un des 9tats contractants qui sjourne temporairement
dans l'autre 19tat contractant exclusivement,

a) En qualit6 d'6tudiant inscrit h une universit6, un collkge ou une 6cole;
b) En qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie;

c) Ou en tant que b6n~ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une
allocation h titre de r6compense qui lui est vers6e par une institution
religieuse, charitable, scientifique ou 6ducative et dont l'objet essentiel
est de lui permettre de poursuivre des 6tudes ou des recherches,

est exon6r6 d'imp6ts dans cet autre 19tat en ce qui concerne les sommes qu'il
regoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation, ou en ce qui
concerne toute bourse dont il est titulaire. I1 en est de m6me de toute somme

U'il reqoit en r~munration de prestations de services fournies dans cet autre
tat, A condition que lesdits services soient lis h ses 6tudes ou h sa formation ou

soient n~cessaires h son entretien. Toutefois, la pr6sente disposition ne s'applique
pas lorsque les 6tudes ou la formation ont un caract~re secondaire par rapport
aux prestations de service en contrepartie desquelles ladite r6mun6ration est
vers~e.
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Article 21

PROFESSORS, TEACHERS AND RESEARCH WORKERS

A resident of one Contracting State who, at the invitation of a university,
college or other establishment of higher education or scientific research in the
other Contracting State, visits that other State solely for the purpose of teaching
or scientific research at such institution for a period not exceeding two years
shall not be taxed in that other State in respect of remuneration received for
such teaching or research.

Article 22

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income not expressly mentioned in the preceding articles of this
Agreement shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient
is a resident.

CHAPTER IV

TAXES ON FORTUNE

Article 23

FORTUNE

1. Fortune represented by immovable property, as defined in article 6, para-
graph 2, shall be taxable in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Fortune represented by movable property forming part of the business
property employed in a permanent establishment of an enterprise, or by movable
property pertaining to a fixed base used for the practice of a profession, shall
be taxable in the Contracting State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic, and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of actual management of the enterprise
is situated.

4. All other elements of fortune owned by a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that State.
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Article 21

ENSEIGNANTS, PROFESSEURS ET CHERCHEURS

Tout r6sident de Pun des 19tats contractants qui s6journe dans l'autre tPtat
contractant sur l'invitation d'une universit6, d'un coll6ge ou de tout autre 6tablis-
sement d'enseignement sup6rieur ou de recherche scientifique de cet autre 9tat,
h seule fin d'enseigner ou de poursuivre des travaux de recherche scientifique
dans ledit 6tablissement pendant deux ans au plus, est exon6r6 d'imp6ts dans
cet autre i9tat en ce qui concerne la rtribution de son enseignement ou de ses
travaux de recherche.

Article 22

REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSIMENT VISAS PAR LA PRASENTE CONVENTION

Les revenus qui ne sont pas express~ment mentionn~s dans les articles
pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont imposables que dans l'1rtat contrac-
tant dont le b~n~ficiaire desdits revenus est resident.

CHAPITRE IV

IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 23

FORTUNE

1. Les 616ments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens du
paragraphe 2 de l'article 6 sont imposables dans l'gtat contractant oil lesdits biens
sont sis.

2. Les 6l6ments de fortune qui consistent en biens meubles faisant partie des
avoirs d'un 6tablissement stable d'une entreprise, ou en biens meubles affect~s

une installation permanente servant i l'exercice d'une profession lib~rale, sont
imposables dans l'1etat contractant dans lequel l'6tablissement stable ou l'installa-
tion permanente sont sis.

3. Les navires et a6ronefs exploit6s en trafic international et les biens meubles
qui sont affect~s leur exploitation ne sont imposables que dans l'ttat contractant
oi se trouve le siege de la direction effective de l'entreprise.

4. Tous les autres 6l6ments de la fortune d'un r6sident de 1'un des Ietats con-
tractants ne sont imposables que dans cet letat.
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CHAPTER V

METHOD FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 24

METHOD OF APPORTIONMENT

1. Where a resident of one Contracting State receives income or owns property
which, in accordance with the provisions of this Agreement, is taxable in the
other Contracting State, the first-mentioned State shall exempt such income or
property from taxation. In calculating the amount of tax on the remaining
income or property, however, it may apply the rate of tax which would have
been applicable if the income or property had not been exempted.

2. Where a resident of Norway, engaging in activity of the kind referred to in
article 8, paragraph 1, is required to pay the Icelandic communal business tax
(adst66ugjald) in respect of a permanent establishment in Iceland, Norway shall
allow as a deduction from that person's income tax an amount equal to the amount
of tax paid in Iceland.

CHAPTER VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 25

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of one Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

2. The term " nationals " means:
(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) All bodies corporate, partnerships and associations deriving their status
as such from the law in force in a Contracting State.

3. Stateless persons shall not be subjected in a Contracting State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which nationals of that State in the
same circumstances are or may be subjected.
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CHAPITRE V

M18THODE PERMETTANT D'TLIMINER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 24

MITHODE DE R1 PARTITION

1. Lorsqu'un resident de Fun des ttats contractants tire des revenus de l'autre
ttat contractant ou y poss~de des biens et que, conform6ment aux dispositions
de la pr~sente Convention, lesdits revenus ou lesdits biens sont imposables dans
cet autre ttat, le premier ttat exon~re d'imp6t ces revenus ou ces biens. II peut
toutefois, aux fins du calcul du montant de r'imp6t dfi en ce qui concerne les
autres revenus ou les autres biens dudit r6sident, appliquer le taux qui serait
applicable si lesdits revenus ou lesdits biens n'6taient pas exon6r~s d'imp6ts.

2. Lorsqu'un r6sident norv6gien qui exerce 'une des activit~s vises au para-
graphe 1 de l'article 8 est tenu d'acquitter la contribution des patentes (afst6eug-
jald) pr~lev~e en Islande par les communes en ce qui concerne un 6tablissement
stable sis en Islande, la Norv~ge d~falque de rimp6t frappant les revenus dudit
resident un montant 6gal la contribution acquitt~e en Islande.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS PARTICULIMRES

Article 25

NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des itats contractants ne sera assujetti dans
l'autre ]tat contractant h une imposition ou h des obligations connexes autres
ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis, dans les
m~mes conditions, les ressortissants de cet autre ttat.

2. Par ( ressortissant ) il faut entendre:
a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des ]ttats contrac-

tants;
b) Toute personne morale, soci6t6 de personnes ou autre association dont

le statut est r~gi par la legislation en vigueur dans Pun des ]tats contrac-
tants.

3. Aucun apatride ne sera assujetti, dans Fun ou l'autre des ]Vtats contractants,
une imposition ou h des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles

auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis, dans les memes conditions, les ressor-
tissants de cet Vtat.
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4. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises carrying on the
same activities in that other State.

This provision shall not be construed as obliging either Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal tax allowances,
reliefs or reductions in respect of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

5. Enterprises of one Contracting State whose capital is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State shall not on that account be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any requirement which is other or more burdensome
than the, taxation and requirements to which similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

6. The provisions of this article shall not be construed as obliging Norway to
grant to Icelandic nationals the special tax relief which is granted to Norwegian
citizens and persons having Norwegian nationality rights under article 22 of
the Norwegian Rural Tax Act and article 17 of the Norwegian Urban Tax Act.

7. For the purposes of this article, the term " taxation " means taxes of every
kind and description.

Article 26

AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that measures taken by
one or both of the Contracting States are resulting or will result for him in
taxation not in accordance with this Agreement, he may present his case to the
competent authority of the Contracting State of which he is a resident. This
may be done irrespective of the remedies provided by the national laws of those
States.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve
the case by agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with this
Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by agreement any difficulties or doubts arising in the interpretation or
application of this Agreement. They may also consult together with a view to
the elimination of double taxation in cases not provided for in the Agreement.
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4. Lorsqu'une entreprise de l'un des Ittats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre ttat contractant, cet 6tablissement stable ne peut 6tre assujetti,
dans cet autre ttat, une imposition moins favorable que les entreprises de cet
autre ttat qui y exercent la m6me activit6.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas interpr&6es comme
obligeant l'un des ttats contractants h accorder aux r6sidents de l'autre ttat
contractant, en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de farnille,
les abattements, d6gr~vements ou r6ductions qu'il accorde h ses propres r6sidents.

5. Aucune entreprise de L'un des 1Vtats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou
plusieurs r6sidents de l'autre letat contractant ne sera assujettie dans le premier

tat h une imposition ou des obligations connexes autres ou plus lourdes que
celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujetties des entreprises analogues du
premier l2tat.

6. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interpr&t6es comme obligeant
la Norvbge h accorder aux ressortissants islandais le b6n6fice des exon6rations
fiscales sp6ciales auxquelles les ressortissants norv6giens et les Norv6giens de
naissance peuvent pr~tendre en vertu de l'article 22 de la loi fiscale norv6gienne
sur les districts ruraux et de L'article 17 de la loi fiscale norv6gienne sur les
agglom6rations urbaines.

7. Aux fins du pr6sent article, le mot < imposition) d~signe tout imp6t, quelle
qu'en soit la nature ou la d6nomination.

Article 26

PROCADURE DE CONCILIATION

1. Tout r6sident de L'un des ttats contractants qui estime que les mesures
prises par 'un des 18tats contractants ou par les deux &tats entrainent ou peuvent
entrainer une imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente Con-
vention peut, sans prejudice des voies de droit interne, adresser une r6clamation
h l'autorit6 comptente de l'ttat contractant dont il est r6sident.

2. Ladite autorit6 compktente s'efforce, si la r~clamation lui parait fond6e et
qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir h une solution satisfaisante,
de r~gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comptente de l'autre ]tat
contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions
de la pr6sente Convention.

3. Les autorit~s comptentes des ]tats contractants s'efforceront, par voie
d'entente, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait
susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles pour-
ront aussi se concerter en vue d'6liminer la double imposition dans les cas que
la pr~sente Convention ne pr~voit pas.
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4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other direct for the purpose of reaching an agreement in the sense of this
article. If it is advisable, in order to reach agreement, to have an oral exchange
of opinions, such exchange may take place through a commission composed of
representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the application of this Agreement and of the
national laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Agree-
ment, in so far as the taxation is in accordance with this Agreement. All infor-
mation so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any
persons or authorities other than those concerned with the assessment and
collection of the taxes which are the subject of this Agreement.

2. The provisions of paragraph 1 shall in no case be construed as imposing on

a Contracting State the obligation :

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that State or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in
the normal course of the administration of that State or of the other
Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, indus-
trial, commercial or professional secret or trade process, or information
the disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28

TERRITORIAL EXTENSION

This Agreement may be extended, either in its entirety or with any necessary
modifications, to any part of Norwegian territory which has been specifically
excluded from the scope of the Agreement and which imposes taxes substantially
similar to those to which the Agreement applies. Any such extension shall take
effect from such date, and subject to such modifications and conditions, including
conditions as to termination, as may be specified and agreed between the Con-
tracting States in notes to be exchanged through the diplomatic channel.
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4. Les autorit6s comptentes des 1&tats contractants pourront se mettre directe-
ment en rapport en vue de parvenir h l'entente vis~e dans le present article. S'il
parait utile h cet effet de proc~der verbalement A un 6change de vues, cet 6change
de vues pourra avoir lieu au sein d'une commission compos~e de repr~sentants
des autorit~s comptentes des Etats contractants.

Article 27

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comptentes des letats contractants se communiqueront les
renseignements qui sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente
Convention et pour appliquer les dispositions l6gislatives internes qui ont trait
aux imp6ts faisant l'objet de la pr6sente Convention, dans la mesure oi l'imposi-
tion est conforme h la pr6sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s
seront tenus secrets et ne pourront 6tre communiqu6s qu'aux autorit~s ou aux
personnes charg6es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la
pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront aucunement
interpr6t6es comme obligeant Fun des letats contractants:

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 16gislation
ou sa pratique administrative, ou avec la l6gislation ou la pratique adminis-
trative de Pautre 1Etat contractant;

b) A fournir des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus aux termes
de sa l6gislation ou de celle de l'autre 1Etat contractant ou qui ne peuvent
tre recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature divulguer un secret
commercial, industriel ou professionnel, ou un proc6d6 de fabrication,
ni des renseignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre
public.

Article 28

EXTENSION TERRITORIALE

L'application de la pr6sente Convention pourra 6tre 6tendue, soit int~grale-
ment, soit avec les modifications qui s'imposent, h toute partie du territoire
norv6gien qui a 6t6 express6ment exclue de la port6e de la Convention et qui
l~ve des imp6ts sensiblement analogues h ceux qui font l'objet de la pr6sente
Convention. Ladite extension prendra effet h compter de la date et sous r6serve
des modifications et conditions (y compris les conditions relatives h la d6noncia-
tion de la Convention), que les 1Etats contractants d6termineront et dont ils
conviendront dans des notes 6chang6es par la voie diplomatique.
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Article 29

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

The provisions of this Agreement shall not affect the tax privileges of
diplomatic or consular officials under the general rules of international law or
the provisions of special agreements.

In so far as income and fortune are exempt from taxation in the receiving
State by virtue of the tax privileges of diplomatic or consular officials under
the general rules of international law or the provisions of special treaties, the right
of taxation shall rest with the sending State, notwithstanding the provisions of
this Agreement.

Article 30

ASSISTANCE IN THE COLLECTION OF TAXES

The question whether and to what extent the Contracting States shall lend
each other assistance and support in the collection of taxes covered by this
Agreement may be agreed upon between the Contracting States at a future date
by exchange of notes, if possible.

CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

Article 31

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Oslo as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force upon the exchange of the instruments
of ratification and shall apply:

(1) In respect of income taxes, to income received during the calendar
year 1965 or during any accounting period ending in that calendar year;

(2) In respect of taxes on fortune, to fortune as at the close of the calendar
year 1965 or the last day of any accounting period ending in that calendar
year.

3. On the entry into force of this Agreement, the Agreement of 17 September
1955 between Norway and Iceland concerning the reciprocal exemption from
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Article 29

AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement atteinte
aux privilkges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont en
droit de pr&endre en vertu des r~gles g~n~rales du droit international ou en
vertu de conventions particuli~res.

Dans la mesure oii les revenus et la fortune sont exon6r~s d'imp6t dans l'ttat
de r6ception en vertu des privilkges fiscaux auxquels les agents diplomatiques
ou consulaires sont en droit de pr~tendre en vertu des r~gles g~n6rales du droit
international ou en vertu de conventions particuli~res, le droit d'imposition
appartiendra h l'1ttat d'envoi, nonobstant les dispositions de la pr~sente
Convention.

Article 30

ASSISTANCE AUX FINS DE RECOUVREMENT DES IMPOTS

La question de savoir si les ttats contractants se prteront assistance et
soutien en ce qui concerne le recouvrement des imp6ts vis6 par la pr6sente Con-
vention et dans queUe mesure ils le feront, pourra 8tre r~gl6e d'un commun
accord par les ttats contractants h une date ult~rieure, si possible par 6change
de notes.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 31

ENTRIE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention est sujette h ratification; les instruments de ratifi-
cation seront 6chang6s h Oslo aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur lors de l'6change des instruments
de ratification; ses dispositions s'appliqueront :

1) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, aux revenus acquis pendant
l'ann~e civile 1965 ou pendant tout exercice comptable se terminant au
cours de cette annie civile;

2) En ce qui concerne les impbts sur la fortune, h la fortune acquise h la
fin de l'ann~e civile 1965 ou h la fin de tout exercice comptable se termi-
nant au cours de cette annie civile.

3. Lors de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, la Convention tendant
i exon6rer de l'imp6t les revenus provenant des transports maritimes et ariens
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taxation of income derived from sea and air transport shall cease to have effect.
The latter Agreement shall, however, apply in respect of fiscal years preceding
the entry into force of this Agreement.

Article 32

TERMINATION

This Agreement shall remain in force until it is denounced by one of the
Contracting States. Either Contracting State may denounce the Agreement
through the diplomatic channel by giving notice of termination not later than
six months before the end of any calendar year after 1970. In that event, the
Agreement shall cease to apply:

(1) In respect of taxes on income, to income pertaining to income years or
accounting periods beginning on or after the first day of January of the
calendar year next following that in which notice was given;

(2) In respect of taxes on fortune, to taxes due for payment on or after the
first day of January of the calendar year next following that in which
notice was given.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Reykjavik on 30 March 1966, in duplicate, in the Norwegian and
Icelandic languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Norway:

Tor MYKLEBOST

For the Republic of Iceland:

Gylfi T. GiSLASON
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conclue le 17 septembre 1955 entre la Norv~ge et r'Islande cessera de produire
effet. Ladite Convention s'appliquera toutefois en ce qui concerne les exercices
fiscaux prdeddant 1'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 32

DANONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas &6
ddnoncde. Chacun des 1&tats contractants pourra d6noncer la pr~sente Convention
pour la fin de toute annie civile postdrieure h l'annde 1970, sous reserve d'un
prdavis de six mois, en adressant h I'autre ttat contractant par la voie diploma-
tique une notification 6crite de ddnonciation. En pareil cas, la prdsente Conven-
tion cessera de s'appliquer:

1) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, aux revenus acquis pendant
'ann6e imposable ou 1'exercice comptable imposable commengant le
Ier janvier ou apr~s le 1er janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours
de laquelle la d6nonciation aura &6 notifi6e.

2) En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune, aux imp6ts dus h compter
du ler janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6non-
ciation aura 6t6 notifide ou apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux 1ttats ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Reykjavik, en double exemplaire, en norv6gien et en islandais, les
deux textes faisant 6galement foi, le 30 mars 1966.

Pour le Royaume de Norv~ge:

Tor MYKLEBOST

Pour la Rdpublique d'Islande:

Gylfi T. GfSLASON
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PROTOCOL

On signing the Agreement concluded this day between the Kingdom of
Norway and the Republic of Iceland for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and fortune, the
undersigned plenipotentiaries have signed the following Protocol, which forms
an integral part of the Agreement :

Consideration has been given to the provisions of article 8, paragraph 1,
article 13, paragraph 2, last sentence, and article 23, paragraph 3, under which the
right of taxation depends on the place of actual management of the enterprise.
Where an enterprise of the kind in question is operated by co-owners having
joint and several liability, it is normally considered, under Icelandic law, to be
a taxable entity. Under Norwegian law, however, each co-owner is taxed
independently. For this reason it has proved difficult to reach agreement on
provisions to deal with this point. It is accordingly understood that individual
cases of this kind arising in the future shall be dealt with by the competent
authorities of the Contracting States in accordance with the provisions of
article 26.

For the Kingdom of Norway:

Tor MYKLEBOST

For the Republic of Iceland

Gylfi T. GfSLASON
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PROTOCOLE

Au moment de procgder h la signature de la Convention que le Royaume de
Norv~ge et la R6publique d'Islande concluent ce jour en vue d'6viter la double
imposition et de pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et
sur la fortune, les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le Protocole suivant
qui fait partie intggrante de la Convention:

Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 8, du paragraphe 2 de l'article 13
(derni~re phrase) et du paragraphe 3 de l'article 23, en vertu desquels le droit
d'imposition depend du si~ge de la direction effective de l'entreprise ont 6t6
consid6r~es. Lorsqu'une entreprise de cette nature est exploitge par des copro-
pri6taires conjointement et solidairement responsables, elle est normalement
considgr6e, aux termes de la lgislation islandaise, comme sujet de droit impo-
sable. Aux termes de la l6gislation norv6gienne toutefois, chacun des copropri6-
taires est impos6 s6par6ment. De ce fait, il s'est r6v~l difficile de parvenir h un
accord sur des dispositions h ce sujet. I1 est entendu, en consequence, que chaque
cas qui se pr6sentera h l'avenir en la mati~re, sera examin6 par les autorit6s
comp&entes des tats contractants conform6ment aux dispositions de l'article 26.

Pour le Royaume de Norv~ge:

Tor MYKLEBOST

Pour la R~publique d'Islande:

Gylfi T. GfSLASON
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No. 8241. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE IMPERIAL GOVERN-
MENT OF IRAN FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT TEHRAN, ON 2 MAY 1960

PREAMBLE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and the Imperial Government of Iran,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 19442 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and- beyond their respective
territories, have appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

His Excellency Sir Geoffrey Wedgwood Harrison, K.C.M.G., Her Britannic
Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;

The Imperial Government of Iran,
His Excellency Mr. Abbas Aram, Minister for Foreign Affairs,

Who, having communicated to each other their full powers and found them
to be in good and due form, have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, inless the context otherwise
requires :

(a) the term " the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94
thereof;

I Came into force on 27 January 1966, the date of the exchange of the instruments of ratification
at London in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8241. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT IMPIRIAL
D'IRAN RELATIF AUX SERVICES ARRIENS ENTRE LES
TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGNR A
TRHRRAN, LE 2 MAI 1960

PRAMBULE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement imperial d'Iran,

ttant parties i la Convention relative h l'aviation civile internationale ouverte
k la signature h Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sirant conclure un accord complmentaire de ladite Convention en vue
de cr6er des services a~riens entre les territoires des deux pays et au-delh, ont
nomm6 cet effet leurs pl~nipotentiaires, savoir :

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord:

Son Excellence sir Geoffrey Wedgwood Harrison, K.C.M.G., Amnbassadeur
extraordinaire et pl~nipotentiaire de Sa Majest6 britannique;

Pour le Gouvernement imp6rial d'Iran:
Son Excellence M. Abbas Aram, Ministre des affaires trangres,

Lesquels, apr~s s'&re communique leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme ( Convention) d6signe la Convention relative h l'aviation civile
internationale ouverte h la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
toute annexe adopt6e conform6ment h 'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 aux annexes ou h la Convention conform~ment aux
articles 90 et 94 de celle-ci;

1 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1966, date de l'6change des instruments de ratification A
Londres, conform~ment A l'article 18.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the United King-
dom, the Minister of Aviation and any person or body authorised to perform
any functions at present exercised by the said Minister or similar functions,
and, in the case of Iran, the Department General of Civil Aviation and any
person or body authorised to perform any functions at present exercised by
the said Department General or similar functions;

(c) the term " designated airline " means an airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notification to the other Contracting Party,
in accordance with Article 4 of the present Agreement, for the operation of
air services on the routes specified in the schedule annexed to the present
Agreement which are specified in such a notification;

(d) the term " territory "in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or
trusteeship of that State;

(e) the terms " air service ", " international air service " " airline " and " stop
for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Convention; and

(f) the term " change of gauge " means the operation of an air service by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by
aircraft different in capacity from those used on another section.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the appropriate Section of
the Schedule annexed to the present Agreement. Such services and routes are
hereafter called " the agreed services " and " the specified routes " respectively.
The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
an agreed service on a specified route, the following rights :
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in

the Schedule annexed to the present Agreement for the purpose of putting
down and taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

(2) It is further provided that in areas of hostilities, or military occupation, or
areas affected thereby, the operation of such services shall, in accordance with
Article 9 of the Convention, be subject to the approval of the competent military
authorities.
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b) L'expression ( autorit6s a6ronautiques * s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre de l'aviation et de toute personne ou de tout
organisme habilit6s h remplir les fonctions exerc6es par ledit Ministre ou des
fonctions similaires et, en ce qui concerne l'Iran, de la Direction g6n6rale
de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme habilit~s h
remplir les fonctions actuellement exerc6es par ladite Direction g~n~rale ou
des fonctions similaires;

c) L'expression #entreprise d~sign6e ) s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign6e par notification 6crite
h l'autre Partie, conform6ment h l'article 4 du pr6sent Accord, pour exploiter
des services a~riens sur les routes d~finies dans le tableau annex6 au pr6sent
Accord et indiqu~es dans la notification;

d) Le terme ( territoire #, appliqu6 h un ttat, d~signe les regions terrestres et
les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6,
la protection ou la tutelle de cet Rtat;

e) Les expressions #service a~rien #, <(service a~rien international ), <(entreprise
de transports a6riens * et < escale non commerciale s) ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention;

f) L'expression ((rupture de charge ) vise l'exploitation d'un service a6rien par
une entreprise d6sign6e, assur6e de telle mani~re qu'une section de la route
soit desservie par des a~ronefs d'une capacit6 diff6rente de celle des a6ronefs
utilis~s sur une autre section.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde a l'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le present Accord en vue d'6tablir des services a~riens internationaux
r~guliers sur les routes indiqu~es dans la section pertinente du tableau annex6
au pr6sent Accord. Ces services et ces routes sont d6sign~s ci-apr~s ((services
convenus * et ( routes indiqu6es ). Les entreprises d6sign6es par chacune des
Parties contractantes auront le droit, au cours de l'exploitation d'un service
convenu sur une route indiqu6e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans le tableau annex6 au
pr6sent Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier.

2. Il est entendu, en outre, que dans les r6gions oOi se d6rouleraient des
hostilit6s ou qui seraient soumises h une occupation militaire, et dans les r6gions
subissant le contre-coup de ces 6v6nements, l'exploitation desdits services sera
surbordonn6e h l'approbation des autorit6s militaires comp6tentes, conform6ment
A 'article 9 de la Convention.
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Article 3

Nothing in the provisions of Article 2 of this Agreement shall be deemed to
confer on the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that other
Contracting Party.

Article 4

(1) Each Contracting party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to
the airline or airlines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 2 of the present Agreement, in any case where
the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised, it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 9 of the present Agreement is in force
in respect of that service.

Article 5

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of
the present Agreement by an airline designated by the other Contracting Party,
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these
rights :

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party, or

No. 8241



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 145

Article 3

Aucune disposition de 'article 2 du present Accord ne pourra 6tre inter-
prt6e comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de rautre Partie, des passagers, des marchandises ou du
courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ration ou en ex6cution d'un
contrat de location, h un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 4

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit h l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charges d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au regu de la designation, l'autre Partie contractante devra, sous reserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d~lai
les permissions d'exploitation voulues h l'entreprise ou aux entreprises d~sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et les r~glements qu'elles appliquent
normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Conven-
tion, k l'exploitation des services a6riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions
d'exploitation vis6es au paragraphe 2 ci-dessus, ou soumettre 1'exercice des droits
6num~r6s h l'article 2 du present Accord aux conditions qu'elle jugera n6cessaires,
dans tous les cas oil elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la
propri6t6 de l'entreprise d~sign~e et le contr6le effectif de cette entreprise sont
entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ses ressortissants.

5. Toute entreprise, une fois d6sign6e et autoris6e, pourra imm6diatement
commencer a exploiter les services convenus, h condition qu'un tarif fix6 confor-
m6ment l'article 9 du pr6sent Accord soit applicable au service considr6.

Article 5

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploitation,
suspendre 'exercice des droits 6num6r6s h l'article 2 par une entreprise d~sign6e
par l'autre Partie, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle
jugera n6cessaires :

a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de
la proprit6 et son contr6le effectif sont entre les mains de la Partie contrac-
tante qui a d~sign6 'entreprise ou de ressortissants de cette Partie;
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(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infrin-
gements of laws or regulations, such right shall be exercised only after consulta-
tion with the other Contracting Party.

Article 6

(1) Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they
are re-exported or are used on the part of the journey performed over that
territory.

(2) There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the
exception of charges corresponding to the service performed :
(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on board
outbound aircraft engaged in an international service of the other Contracting
Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the desig-
nated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on inter-
national services by the designated airlines of the other Contracting Party
even when these supplies are to be used on the part of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under Custom supervision or control.

Article 7

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of such territory. In such case, they may be placed under the super-
vision of said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.
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b) Si cette entreprise n'observe pas les lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde ces droits;

c) Si Pentreprise manque, de toute autre mani6re, conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n~cessit6 urgente de prendre des mesures de retrait ou de suspension
ou d'imposer les conditions mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus afin d'em-
pecher que les lois et r~glements ne continuent d'8tre enfreints, il ne sera fait usage
de cette facult6 qu'apr6s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 6

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par les entreprises d6sign~es
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denr6es
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant bord desdits aronefs seront
exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes
Sl'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie, h condition que cet 6quipement et

ces approvisionnements demeurent A bord jusqu'h ce qu'ils soient r~export~s ou
utilis6s en vol au-dessus de ce territoire.

2. Seront exempt6s des m6mes droits et taxes, h 1'exception des taxes
correspondant I une prestation de service :
a) Les provisions de bord prises bord d'a~ronefs sur le territoire de l'une des

Parties contractantes, dans les limites fix~es par les autorit6s de ladite Partie,
et destinies h 8tre utilis6es h bord d'a6ronefs de l'autre Partie assurant un
service international;

b) Les pices de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes et destin6es l'entretien ou la r~paration des aronefs exploit6s
en service international par les entreprises d~sign6es par l'autre Partie;

c) Les carburants et les lubrifiants destines aux a~ronefs exploit~s en service
international par les entreprises d~sign~es par l'autre Partie, m~me si ces
approvisionnements sont destines k tre utilis~s au-dessus du territoire de la
Partie contractante oii ils auront 6t6 pris bord.

II pourra 8tre exig6 que les articles vis6s aux alin6as a, b et c soient gard~s
sous surveillance ou contr6le douaniers.

Article 7

L'6quipement normal des a~ronefs, ainsi que les articles et les approvision-
nements conserves h bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes ne
pourront 8tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation
des autorit~s douani~res de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront 6tre
places sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'h ce qu'ils soient r~export~s ou
6coulks de toute autre mani~re conform6ment aux r6glements douaniers.
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Article 8

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or
part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contract-
ing Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail originating from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers,
cargo and mail both taken up and put down at points on the specified routes in
the territories of States other than that designating the airline shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to :

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 9

(1) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with
the rates of agency commission used in conjunction with them, shall, if possible,
be agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in
consultation with other airlines operating over the whole or part of the route, and
such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machin-
ery of the International Air Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronau-
tical authorities of he Contracting Parties at least thirty (30) days before the
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Article 8

1. Les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~rets des
entreprises d~sign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les
services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les
deux Parties contractantes devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public
en mati~re de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel de
fournir, h un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h Ia
demande courante et normalement pr6visible de transport de passagers, de
marchandises et de courrier en provenance ou h destination du territoire de Ia
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers,
des marchandises et du courrier h la fois embarqu6s et d6barqu6s, le long des
routes indiqu~es, en des points situ6s sur le territoire d'ltats autres que celui qui
a d~sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g~n6raux suivant
lesquels Ia capacit6 doit 6tre proportionn6e :

a) Aux exigences de trafic h destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu d'autres services de transport a~rien assures par les entreprises
des ttats de la r6gion; et

c) Aux exigences de 1'exploitation des services long-courriers.

Article 9

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d6sign~es par l'une des Parties
contractantes pour le transport h destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie seront fix6s h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous
les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de
la r6alisation d'un b6n6fice normal et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 ci-dessus, commissions d'agence com-
prises, seront si possible fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es
par les deux Parties contractantes, apr~s consultation des autres entreprises
exploitant tout ou partie de la m~me route; les entreprises devront, autant que
possible, r6aliser cet accord en recourant h la procedure de fixation des tarifs
6tablie par l'Association du transport a6rien international.

3. Les tarifs convenus seront soumis h l'approbation des autorit6s a6ronauti-
ques des Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la date propos6e
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proposed date of their introduction; in special cases, this time-limit may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article, or if during the first 15 days of the 30 days' period
referred to in paragraph (3) of this Article one Contracting Party gives the other
Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance
with the provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between
themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval on any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this Article or on the determination of
any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of Article 12 of the present Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph (5) of this Article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have
not approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 10

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the desig-
nated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include all
information required to determine the amount of traffic carried by those airlines
on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 11

In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Schedules thereto.

Article 12

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endavour to settle it by negotiation.
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pour leur mise en vigueur; dans des cas sp6ciaux, ce d6lai pourra 6tre r6duit sous
r~serve de l'accord desdites autorit6s.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas h s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il s'avre impossible de convenir d'un tarif conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 ou encore si, pendant les 15 premiers jours de
la p6riode de 30 jours vis6e au paragraphe 3, l'une des Parties contractantes
informe l'autre qu'elle n'approuve pas un tarif fix6 conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforce-
ront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

5. Si les autorit~s a6ronautiques ne parviennent pas t s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 ou
de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 4, le diff6rend sera r6g1M confor-
m6ment h l'article 12 du pr6sent Accord.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, aucun tarif n'entrera en
vigueur s'il n'a 6t6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de l'une et de l'autre
des Parties contractantes.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de la m~me mani~re.

Article 10

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
h celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p~riodiques
ou autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d6sign6es par la premi~re Partie. Ces relev6s
contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic
achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que la prove-
nance et la destination de ce trafic.

Article 11

Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes se consulteront de temps h autre en vue d'assurer l'application et
la bonne observation des dispositions du pr6sent Accord et du tableau qui y est
annexe.

Article 12

1. Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes quant h l'interpr6ta-
tion ou l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de
le r6gler par voie de n6gociations.
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': (2)'If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not
sq agree, the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted
for. decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each
of:the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60)
days ;from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a
notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by such
a tribunal and the third arbitrator shall be appointed within a further period of
sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator
within the period specified, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organisation may be requested by either Contracting Party to appoint
an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator
shall be a national of a third State and shall act as president of the arbitral tribunal.

(3)The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

Article 13

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, including the Schedules annexed thereto, it
may request consultation with the other Contracting Party; such consultation,
which may be between aeronautical authorities and which may be through
discussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days of
the date of the request unless both Contracting Parties agree to an extension of
this period. Any modifications so agreed shall come into force when they have
been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 14

The present Agreement and its Schedules shall be amended so as to conform
with any multilateral convention which may become binding on both Contracting
'Parties.

Article 15

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisation.
In such case the Agreement shall terminate twelve months (12) after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
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2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de n~gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A la decision
d'une autre personne ou d'un autre organisme; sinon, ce diff~rend sera soumis,
sur la demande de l'une des Parties contractantes, h la d6cision d'un tribunal
compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et
le troisi~me &ant dgsign6 d'un commun accord par les deux premiers arbitres
choisis. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans un dglai de
soixante (60) jours h compter de la date oil J'une d'elles aura requ de rautre une
note diplomatique demandant l'arbitrage du diffgrend par un tribunal; le troi-
si~me arbitre devra tre dgsign6 avant l'expiration d'un nouveau dlai de soixante
(60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre
dans le dglai prgvu, chacune des Parties contractantes pourra demander au
Prgsident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de
designer un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans ce cas, le troisi~me arbitre
sera un ressortissant d'un &tat tiers et pr6sidera le tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes se conformeront toute decision rendue en
application du paragraphe 2 ci-dessus.

Article 13

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les disposi-
tions du pr6sent Accord, ou celles du tableau figurant en annexe, elle pourra
demander h proc6der h des consultations avec l'autre Partie contractante; ces
consultations, qui pourront avoir lieu entre les autorit6s agronautiques des deux
Parties et se d6rouler soit directement, soit par correspondance, devront commen-
cer dans les soixante (60) jours de la date de la demande, h moins que les deux
Parties ne conviennent de prolonger ce dglai. Toute modification ainsi adopt6e
entrera en vigueur lorsqu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes diplo-
matiques.

Article 14

Au cas oii une convention multilat6rale entrerait en vigueur h l'6gard des
deux Parties contractantes, le present Accord et le tableau qui y est annex6 seront
modifi6s pour &tre rendus conformes aux dispositions de ladite Convention.

Article 15

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h 1'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord; la notification devra &re communi-
qu6e simultan6ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille
notification est donnge, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois apr&s la
date h laquelle 'autre Partie l'aura reque, h moins qu'elle ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6cep-
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acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days (14) after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organisation.

Article 16

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge
at a point in the territory of the other Contracting Party only on the following
conditions :

(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in
territory of the former Contracting Party are smaller in capacity than those
used on the nearer section;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion with the
aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former shall
arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred
from, or to be transferred into, the aircraft of larger capacity; and their
capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic; and
(e) that the provisions of Article 8 of the present Agreement shall govern all

arrangements made with regard to change of gauge.

Article 17

Nothing in the provisions of this Agreement shall be deemed to conflict with
the obligations of either Contracting Party under Article 7 of the Convention.

Article 18

The present Agreement shall be subject to ratification by the Contracting
Parties in accordance with their respective constitutional procedures and shall
come into force on the date of exchange of the instruments of ratification which
shall take place at London.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

No. 8241



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 155

tion de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put~e lui etre
parvenue quatorze (14) jours apr6s la date de sa r6ception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 16

Une entreprise d6signe par l'une des Parties contractantes ne pourra effec-
tuer de rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux
conditions suivantes :

a) Cette rupture de charge devra se justifier pour des raisons d'6conomie d'exploi-
tation;

b) Les aronefs utilis6s sur la section de route la plus 6loign6e de la t6te de ligne
dans le territoire de la premiere Partie contractante devront avoir une capa-
cit6 moindre que les a6ronefs utilis6s sur la section la plus proche;

c) Les a6ronefs de capacit6 moindre ne devront 8tre utilis6s que pour assurer
la correspondance avec les a6ronefs de capacit6 plus grande et leur horaire
devra 6tre fix6 en consequence; ils devront arriver au point oii s'effectue la
rupture de charge aux fins d'y prendre ou d'y d~poser les passagers, les mar-
chandises et le courrier transbord6s des a6ronefs de capacit6 plus grande ou
destin6s h tre transbord6s h bord de ceux-ci; leur capacit6 sera d6termin6e
essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra 6tre suffisant;
e) Tous les arrangements relatifs i la rupture de charge devront etre r6gis par

les dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord.

Article 17

Aucune disposition du present Accord ne pourra 6tre interpr6t~e comme
allant h l'encontre des obligations incombant h chaque Partie contractante aux
termes de l'article 7 de la Convention.

Article 18

Le present Accord est sujet h ratification par les Parties contractantes con-
form6ment hi leurs dispositions constitutionnelles respectives et entrera en vigueur
Ai la date de l'change des instruments de ratification, qui aura lieu h Londres.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, h ce dfiment habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.
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DONE this second day of May 1960 in duplicate in the English and Persian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Imperial Government
of the United Kingdom of Great of Iran:

Britain and Northern Ireland:

Geoffrey W. HARRISON A. ARAM

[L.S.] [L.S.]

ROUTE SCHEDULE

I.-Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

1. London-Dusseldorf or Frankfurt or Zurich or Geneva or Rome or Athens-
Istanbul or Beirut or Tel Aviv or Cairo-Damascus-Baghdad-Teheran or Abadan and
points beyond.

Note.-The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or
all flights omit calling at any of the above-mentioned points, provided that the agreed
services on these routes begin at a point in United Kingdom territory.

II.-Routes to be operated by the designated airline or airlines of Iran

1. Teheran-Baghdad-Damascus or Beirut or Ankara or Istanbul or Cairo-Athens or
Rome or Vienna-Frankfurt or Geneva or Zurich or Basle-Nice-Paris or Brussels-
London.

2. Teheran-Karachi-New Delhi or Bombay or Colombo-Bangkok-Hong Kong-
Tokio and points beyond.

Note.-The designated airline or airlines of Iran may on any or all flights omit
calling at any of the above-mentioned points, provided that the agreed services on these
routes begin at a point in Iranian territory.

No. 8241
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FAIT le 2 mai 1960, en double exemplaire, en langues anglaise et persane,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement imperial
du Royaume-Uni de Grande- d'Iran:
Bretagne et d'Irlande du Nord:

Geoffrey W. HARRISON A. ARAM

[L.S.] [L.S.]

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes a exploiter par l'entreprise ou les entreprises disigndes par le Royaume-Uni

1. Londres-Diisseldorf ou Francfort ou Zurich ou Gen~ve ou Rome ou Ath~nes-
Istanbul ou Beyrouth ou Tel-Aviv ou Le Caire-Damas-Bagdad-Thran ou Abadan et
points au-delA.

Note. - L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni pourront,
lors de tout vol, omettre de faire escale l'un quelconque des points ci-dessus, A condi-
tion que les services convenus sur ces routes aient leur tate de ligne au Royaume-Uni.

II. Routes t exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsignges par l'Iran

1. Th6ran-Bagdad-Damas ou Beyrouth ou Ankara ou Istanbul ou Le Caire-
Ath~nes ou Rome ou Vienne-Francfort ou Gen~ve ou Zurich ou BMe-Nice-Paris ou
Bruxelles-Londres.

2. Th ran-Karachi-New Delhi ou Bombay ou Colombo-Bangkok-Hong-kong-
Tokyo et points au-delA.

Note. - L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par l'Iran pourront, lors de tout
vol, omettre de faire escale l'un quelconque des points ci-dessus, A condition que les
services convenus sur ces routes aient leur t&e de ligne en territoire iranien.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 8242. COFJIAIIIEHHE ME)KaY COIO30M COBETCKHX
COLAHAJIHCTHMECKHX PECJIYBJIHK H MEXOCJIOBAIJ-
KOI COJHAJIHCTHMECKOfi PECIIYBJIHKOf4 0 KYJIb-
TYPHOM H HAYMIHOM COTPY4HHMECTBE

flpaBrreJmCTBO Com3a COBeTCKIuX CoipianmcrHqecKm Pecry6.am x HlpaB4-
TeJIbCTBO -Iex~cJIOBaIROAI Co1amcTqecK0 Pecny6nucmi,

4IaeAkcTBy3I B COOTBeTCTBRH C rpII-imaMH AiorOBopa o gpyI6e, B3aHMHOri

I0MOIIH HI riocaeBoeHmoM COTpygHHTieCTBe Mewg{y COIO30M COBeTCKuCX CoIHam-

CTH1ecCKHx Pecny6Mm H MexoCROBanwoi Pecny6umoft OT 12 Aexa6pi 1943 roga
H IIpOTOxojia o npojoHmr~agH 3TOrO ,TLroBopa OT 27 HOJ6pq 1963 roga H cTpemcL
* gaHeieMy pa3BHTHIO H yKpeniemno gpyw6bI H 6paTCKHX oTHoiueHHIf merxA<y

CoBeTCKHm H qexoCJIOBaIJJKIM HapogamH, OCHOBaHHbIX Ha npHHgHnax coriajcTm-
xiecoro HHTepHaIHOHaJ1H3Ma,

PyKOBOACrTry5lCb KopermbmiH HHTepecaMH CTpoTeJIbCTBa coiHaJiH3Ma H Kom-

MyHH3Ma B o6eHx crpanax H yipeniieHHH HgefHoro eglHCTBa Ha OCHOBe IpHH1ITIOB

MapKcH3Ma-JIeHHHH3Ma, a TaiK>e 6yxy-m y6e)fRVeHHbimH B TOM, T0 KyJIbTypHbIe H

Hay'lHbIe CB3f3H CJIy>KaT 3THM HHTepecaM H HrpalOT BaH<HyIO pOnfl BO B3aHfMHOM

o6oranleHHH HauaOHarMHbIX I<yJBTyp,

HcXO.Iq H3 gOCTI{HyT/bIX pe3yTmTaTOB MHOrOJIerMx ynTyPHbIX H H ayxmbx

CBB3erH m egy o6emmH crpaHam H ormpaqcE Ha rIojIo.%IHTetibHbIi onbiT pa60TbI 110

BinojineHHIO CoruaumeHan 0 RyYmJTypHOM c0pynnmtiecTe M>Kly Co1o0M COBeT-

cmix CoiXajmcTHwecmx Pecny6mm H lexocnoBaiwori Pecny6 noii OT 1 moiiH
1956 roga,

Bbipa>RaH >xe-TiaHHe H B 6ygyugeM yenTm Heociia6Hoe BHHmaHHe BCeCTOpoH-

HeMy pa3BHTRIO KyJIbTypHOo H Haytioro coTpygmtieCrBa mewIy Co0o3o0M COBeT-

c1ax CoijtamcrqecI-cX Pecny6mw H MexOCfOBawKofi Co ajncTHMqecoji
Pecny6nmuoA,

pelUum 3aiK1UotiFb HacToAmee CornameHne o KYJThTpHOM x HayqfHoM

coTpyAHH qeCrBe.H C 3TO1 IenIO Ha3HaqHjIH CBOHMH ynOJIHOMOqemibIMH:

HIpaBHTemCTBO Coo3a COBeTCHHX CoimnamcrmqecKmx Pecny6imH

PomaIOBcKoro Cepreq KaiHcTpaTOBHqa, IlpeXgcegaTeim RoMreTTa no iyjn-
TyPHLIM CBH3HqM C 3apy6ex<HLmxM cTpaHam HpH COBeTe MMIMCTpOB CCCP

IlpaBuTeIbCTBO MlexocJIoBaI-col CotxaajmcTHqecoA Pecny6innH

Hp>In Faea, MHHHcTpa IflKOJI H IyJ~TypLI,

KOTOpbie nocjie o6MeHa CBOHMH IOJIHOMotHHmm , HargemHHBimH B HiOJIHOM nopgRe

H Hanencageii 4bopme, gorOBOpHJIMCb o HHHecnegyimem:
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHhQUE]

No. 8242. DOHODA MEZI SVAZEM SOVtTSKICH SOCIALI-
TICKV7CH REPUBLIK A CESKOSLOVENSKOU SOCIA-
LISTICKOU REPUBLIKOU 0 KULTURNI A VWDECKt
SPOLUPRACI

Vlida Svazu sov&sk3ch socialistick3ch republik a vlida Ceskoslovensk6
socialistick6 republiky

v souladu se zisadami Smlouvy o pfAtelstvi, vzfjemn6 pomoci a povAle~n6
spoluprAci mezi Svazem sovksk3ch socialistick3ch republik a (eskoslovenskou
republikou z 12. prosince 1943, ve zn~ni Protokolu ze dne 27. listopadu 1963 a
v fisili o dali prohloubeni a upevn6ni bratrsk3ch vztahfi mezi sovksk2m a
&skoslovensk3m lidem, zaloienych na zAsadAch socialistick~ho internaciona-
lismu,

fidice se zAkdadnimi zAjmy vwstavby socialismu a komunismu v obou stAtech
a upevn~ni ideov6 jednoty v duchu zisad marxismu-leninismu a pfesv~dfeny,
ie kulturni a v6deck6 styky slouii t6mto zjmfim a maji dfileiitou ilohu ve
vzijemn6m obohacovAni nArodnich kultur,

vychAzeje z dosaien3ch vwsledkAi dlouholetych kulturnich a v6deckych stykfi
obou zemi a opirajice se o zkugenosti ziskan6 pfi pln~ni Dohody o kulturni
spoluprAci mezi Svazem sovkskych socialistickych republik a Ceskoslovenskou
republikou ze dne 1. 6ervna 1956,

vyjadfujice prAni i nad6le v~novat stAlou pozornost vgestrann~mu rozvoji
kulturni a v6deck6 spoluprAce mezi Svazem sovkskych socialistickych republik
a Ceskoslovenskou socialistickou republikou,

rozhodly se uzavfit tuto Dohodu o kulturni a v6deck6 spoluprici a za tim
6eilem jmenovaly sv~mi zmocn~nci :

vliAda Svazu sovtsk~ch socialistickych republik

Sergeje Kalistratovi&e Romanovsk~ho, pfedsedu Vyboru pro kulturni styky
se zahrani~im pfi Rad6 ministrfi Svazu sovtskych socialistickych
republik,

vliAda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky
Jifiho HAjka, ministra gkolstvi a kultury,

ktefi po v~m~n6 svych plnfch moci, jei byly shlediny v dobr~m pofidku a
nileiit6 form6, dohodli se takto :
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CmambR 1

)aoroBapHBaIoigHeci CTOPOHbI 6yAyT BceMepHO COgefiCTBOBaTb )aJmHeflmeMy

pa3BHTWIO coTpygHuIqecTBa H o6meny ormrrOM B o6nacm o6pa3oBaHrq, HayHH,

mwrepaTypbi H HcyCCTBa, KHo, nexiaTH, pagm, TeneBI4geHHxq, a TaK>we B o6nacTR

3gpaBooxpaHeHnH, tI3B31'-ecxoA Kyj_/TypbI I CIIopTa.

CmambR 2

Kavgaq jIOrBapHBaIOIcal CTopola 6ygeT cHcTeMaTuqecK 3HaxoMHTb

Tpygmgxxci Boei cTpaHbI C comiaimcTrteciHm a KOMmHBcTHiecKm cTporTeJm-

CTBOM B gpyroft cTpaHe, c noJnITHqecIoii, 3ICOHOMHiecKoAH 1 IyJMTypHOi )HM3HLIO

ee HapOgoB, a TaoRe C npatcrmxor H pe3yJmTaTam x coTpygHHteCTBa Mem(€ o6eBMH

crpaHamH. CooTBeTCTByiOIIwHe opraabi o6eax AoroBapIBaloIgxci CTOPOH o6ec-

netiaT OARWHyIO 3I"eKlBBHOCTb HwHbopmatomoil gefreimHocrB.

Cmam,,b 3

aoroBap-Baiumecq CTOpOHbI 6ygyT

CogeACrBOBaTm ocyM.ecTBneHmuo mpoxofi nporpaxnmi coTpygHeCTBa ii

o6mAeHa OfMITOM B o611acT lpOCBemeHHH, npo4beccoHamHO-Texmmtecloro, cpeg-
Hero ciei IaimHoro B BbIclIerO o6pa3oBamH , yqe6HOI BI BocruTaTeIhHOR pa6oTbI,

O6eceieqHBam BKjmOqeHie CoOTBeTCTByI0iei HH4opmaIiHH o Apyroi cTpaHe

B yqe6Hbie nporpaMMbI, yqe6HrHH B yqe6HbIe noco6Bg, a Taio>e coTpy HqeCTBO

ripB Bx pampa6oTme,

fooMpRTb ripenoaiBaHe q3bIlOB, HCTOpHH, 3KOHOMHKH, ripaBa, reorpa(rn,

KcRyCCTBa B MrrepaTypbI HapOAOB gpyroi cTpaHbl.

Cmambi 4

jIorOBapHBamoIgecm CTopoHbI 6yryT npe~xocTaBJM BO3MO)KHOCTh rpaMowaHa

gpyrol jUoroBapBarm efiic CTOpoHbI o6yaTcq H nOBbliaTb I(Balbrmfl( a B

CBoBX yqe6HLIX 3aexeHH5x B HayqHo-Hcc3iegoBaTeIcRax HCrTBTyTax, a Talolce

6yyr B3afmHO rlpH3HaBaTb CBBeTejibCTBa B g=IOMI o6 oOHqaHHe yqe6HbIX

3aBegeHif gpyroR j1oroBapHBaiouericH CTOPOHbI.

Cmamb.q 5

qoroBapHBaromaecq CTOPOHm 6yxyT cor~eicTBoBaTh ga3ibHeuwemy pa3BwrTIO

Hayqnoro coTpygIuqeCTBa mewqy aaEeMB5IMH HayH, Hay-qHbinH yqpe<EeHBmiM,

BbICIBIMH yqe6HMMH 3aBegeHHHM H gpyr~mH 3atrrepecoBamiH opraHi3a-

uImXm o6emx cTpaH nyrem o6mena OrHITOM B HaytmOi BH4lopmaiWer, pa3BHTIH

COBMeCTHofl geHTeIBHOCTH yqeHbIX, OCHOBbIBaioiIeAC31 Ha npmImax KoonepaiWBB,

pa3geneHIa Tpyga B RoopgmrBHatX HccjiegOBaHHAi no TemaTBRe, ipecraBJiHonLefi
B3aHmHbil mrrepec.

No. 8242
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Cldnek 1

Smluvni strany budou vgestrann6 napomihat dalimu rozvoji vzijemn6
spoluprce a v~m~n6 zkugenosti v oblasti gkolstvi, v~dy, um~ni a literatury, filmu,
tisku, rozhlasu, televize, jakoi i v oblasti zdravotnictvi, t~lesn6 v~chovy a sportu.

(ldnek 2

KaidA ze smluvnich stran bude soustavn6 seznamovat pracujici lid sv6 zem6
se socialistickou a komunistickou vstavbou v druh6 zemi, politick3m, hospo-
d~fsk3m a kulturnim ivotem jejich ndrodti, jakoi i s prov~d~nim a vqsledky
spoluprdce mezi ob~ma zem~mi. Pfislugn6 org~ny obou smluvnich stran zajisti
nileiitou 66innost informa~ni 6innosti.

Cldnek 3

Smluvni strany budou

napomihat girok~mu rozvoji spoluprice a vm~n6 zkugenosti v oblasti
vgeobecn~vzd~lvaciho, odborn6ho a vysok6ho gkolstvi, vuky a vychovn6 prAce,

zajigovat, aby Aidaje o druh6 zemi byly zafazovAny do uebnich osnov,
u~ebnic a u~ebnich pomficek a v~novat pozornost sou~innosti pi jejich vypra-
covAni,

dbAt o to, aby se vyu~ovalo jazykfim, dejepisu, ekonomice, prAvu, zem6pisu,
um~ni a literatufe ndrodfi druh6 zem6.

(ldnek 4

Smluvni strany budou umo iovat obfanOm druh6 smluvni strany studium
a stAie na svch gkolAch a ve v6deckovzkumn3ch istavech, jakoi i vzjemn6
uznAvat vysv6deni a diplomy o ukon~eni studia na gkolAch druh6 smluvni strany.

(ldnek 5

Smluvni strany budou napomdhat dalgimu rozvoji v~deck6 spoluprAce
akademii v~d, v~deckych instituci, vysok)ch gkol a jinych zainteresovan3ch
organizaci obou zemi vym~nou zkugenosti a v~deckych informaci, jakoi i rozvo-
jem spolefn6 6innosti v~dcfl, zaloien6 na zAsadAch kooperace a d6lby prAce a
koordinace vqzkumu t6matiky, kteri je pfedm~tem spole~n~ho zjmu.

No 8242
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,aoroBapHBamoIweci CTopoHbI 6ygyr y~en=b oco6oe BHmaeHH HayqmbiM
ripo6neMaM, wiemnum peuiamoee 3Haqeime gim pa3BHTH HapogHoro XO3RICTBa
o6eHx cTpaH, peuieHHH nepcnie THBHbx rIoTpe6HocTefi pa3BUTHR5 o6MeCTBa H camorl
HayKH, pa3BHTI0 coTpygIIqeCTBa Me)KAy yqemII o6eHx crpaH, pa6oTa uo mHF
B o Jacm 3KOHOMIRKH, HCTOpHI, npaBa, H3bIKOB, ATrepaTypbI H HC1{yCCTBa HapOgOB

gpyrofi cTpaHbi.

CmambR 6

)IoroapHBaioiwiecH CTOPOHbI 6ygyT CoerlCrBOBamh ocyIgecrBneHIn CBH3eri
at coTpyAH~wecTBa MerH~Ly yqpeHemxiMH H cn elUaMcraMH, 3aMMaIonUHMHcH
BonpocaMI4 MeHIUIbI H 3gpaBOOxpaHeHH31, B COOTBeTCTBuH c KoBemiUi Me*(ry
flpaBuremcrBoM Coo3a COBeTcCx CoruanmcrHqecmiux Pecny6ftw H Mexocaio-
BaIofl Pecny6nioui o coTpy eCTBe B o6nacrK 3gpaBooxpaHemH OT 4 gexa6pH
1957 rosa.

CmambA 7

,aoroBapxmaIomutecH CTOPOH6I 6ygyr cogetCTBOBaTb

BcecropoHmemy pa3BHTHIO TBOpqecxoro coTpygHHqeCTBa B o65iacTm MITepa-
TypbI H HcKyccTBa, pacutmpemuo H yxperiemo CBHI3eA Me>Kqy TBOpqecKIMHJ!
COI0m o6eHx cTpaH,

IlocraOBxe, HcrInoHeHmo, fra3y x foyJI5pH3im IIpoH3BegeHHft HcKyCCTBa
H mITepaTyp bi pyrorl jIoroBaprmaiogeflc CTopo1I,

CoTpygmIHqecTBy Me>Ry IfepTHbIMH oprHH3aIuxaH, o6MeHy apTHCTH-
qecHmH RojuieK1rHBamH u oTernTHbi H apTHcram H HcnoliHfTe-i .

Cmambs 8

JOroBaprommiomec CTOPOHbi 6 yXyT cogeACTBOBaTb

IlepeBogam, H3xaHHio H pacnpocrpaeamo KHu H nry6mHaugt aBTOP0B

gpyrofi crpaimi,

O6meHy ormiToM pa6oxh, H a aepuaxaH rgm neqaH meKKgy pegaxiulHmu
raeT H }*cypHaJIOB, aremxcrBamm neaTH o6exx crpaH,

Ae3eTeJmHOCrH am pemroBamxm ioppecnoEeHTOB, a Tav>He HCypHaJHCTOB,
HaripaBiembi x pyrorl cTpaHoR.

CmambA 9

OoroBapmBamouuieca CTopormi 6yyT cogefricTOBaTh gemoHcTpainm, pac-
npocTpaaeamo H noHyipmaim KHb04HtrMMOB gpyroR )oroBapHraiottefica
CTopobmi, a Tayo-e COBmecruoMy C03aHHo IHH0)AbMOB H COTpyHlm qeCTBY B
o6nacrH Hx ipo3BOgcTBa.
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Smluvni strany budou v~novat zvl1tni pozornost vWdeck3m problmim,
kter6 maji rozhodujici vjznam pro rozvoj nArodniho hospodfstvi obou zemi,
iegeni perspektivnich potfeb rozvoje spolefnosti a samotn6 v~dy, rozvoji spolu-
price vfdcfi obou zemi v oblasti ekonomiky, d6jin, priva, jazykfi, literatury a
um~ni nirodfi druh6 zem6.

Cldnek 6

Smluvni strany budou napomihat uskuteffiovini stykfl a spoluprAce mezi
institucemi a odborniky, zab3vajicimi se otAzkami 16kafstvi a zdravotnictvi, v
souladu s lmluvou mezi vldou Svazu sovtskych socialistickych republik a
vldou Ceskoslovensk6 republiky o spoluprici ve zdravotnictvi ze dne 4. prosince
1957.

Oldnek 7

Smluvni strany budou napomAhat

vgestrann6mu rozvoji tvilrfi spoluprice v oblasti literatury a um~ni, roz~ifo-
vini a upevfiovini stykfi mezi tvfirfimi svazy obou zemi,

uvAd~ni, zvefejfiov~ni a popularisaci um~leckych d~l druh6 smluvni strany,

spoluprAci mezi koncertnimi agenturami, vwmn6 um~leckych kolektivfi a
jednotlivch umlcfi.

(ldnek 8

Smluvni strany budou podporovat

pfeklAdAni, vydAvdni a gifeni knih a publikaci autorfl druh6 zem6,

vwm~nu zkugenosti, tiskovqch materilfi mezi redakcemi novin a 6asopisfi
a mezi tiskovmi agenturami obou zemi,

6innost akreditovanych dopisovatelil, jakoi i novinAM vyslanych druhou
smluvni stranou.

Cldnek 9

Smluvni strany budou podporovat uvidfni, gifeni a popularisaci filmil druh6
srnluvni strany, jakoi i spolefnou tvorbu filmfil a spoluprici v oblasti filmov6
v3roby.

N- 8242
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CmambR 10

jLorOBapHBaioiIHecH CTOpOHMI 6yfyT CoJgeACTBOBaTb

06MeHy pagrHo- H TeJIeBH3HOHHbIMH rporpammamH, My3bIHaJIbHbIMH 3aIHCHIMH,

TeJIedHj3HrMaMH H TeJnexpOHHROr H HX iuHpoRoMy pacripocTpaHeHmo,

CoTpygHqeCTBy B Co3gxaHHH COBmecTHLix pagHo- H TeJIeBH3HOHHbIX iiporpaMm

H TeJIeBH3HOHHBIX (DIJLIMOB.

CmambR 11

AoroBapxBaioigiHecnq CTopoHbI 6yAyT coef4CTBOBaTb pa3BHTHO COTpygHH-

qecTBa B o6JiacrH cl3H3KyJILTyplbI H CnlOpTa rIyTeM opraHH3agHH CnOpTHBHbIX BcTpeq,
copeBHOBaHRI H C60pOB, nyTeM o6mena meToJHqecxHM H opraHH3aHOHHbIM
OHILITOM.

Cmambn 12

orOBapBaOIljHecaj CTOpOHbI 6ygyT cogeriCrBOBaTb

COBMeCTHOMy o6cyg{emio aKTyanlHbIX npo6JieM pa3BHTH51 CO1gHamIcTH-

qec~of ICYJITypbI H HayKxH,

O6MeHy HHcjopmaijme 0 Ba*CHeliUx ROH4bepeHwiax, cbe3Zax, CHMno3Hy MaX,

CMOTpax, ROHIypcax, ipembepax, BhICTaBKaX H gpyr x MepOnfHHTHHX B o6niacTH
KyJIhTypbI H HayKH, np0B09HMbIX B xa of(,LO 13 cTpaH, H rHrnjaueHMo Ha HHX

npegcTaBTejIeA gpyroi )jIoroBapHBa0umeficH CTOpOHLI.

CmambA 13

XoroBapHBaioiHec1 CTopoHhI 6yxYT cogeriCTBOBaTb pacumpeHH10 H yrjiy6nie-

HM HeIlocpegcTBeHHbIX CBH3erl Mewgy COOTBeTCTByIOIIIHMH COBeTCHHMH H xiexo-

CJIoBa4iRHMH OpraHH3aIUMHMH H ytipe ReHHMH, ocyitteCTBJotIMHMH KyJTh~ypHoe

H Haytmoe CoTpyAUXlqeCTBO.

CmambA 14

AoroBapBrmiHecH CTOpOHbI 6yy'r CogerlCrBoBaT, BcecTopoHHemy pa3-

BITHIO JIqHbLIX IKOHTaHTOB H o6MeHOB BO Bcex o61aCmx, Ha ROTOpbIe pacnpocTpa-

HmeTC HacTormJee CorIiaIeme, Ha 6e3BaJflOTHOr HiH BajIOTHOI OCHOBe, IxaI< 3a

cpegcTBa rocygapCTBa, TaR H 3a umxmbie cpegcTBa yqacTHHxOB.

Cmambl 15

jToroBapuamltHecz CTOpOHhI 6ygyT noggJepwmBaTb H pa3BHBaT o6meH

uepHoAHxecKmxM nelaTHMMH H3gaHHHmH, KHHramm, npH6opamH H maTepnajiamH
JM HayxmiMX HccuiegoBaHrli, npoH3BegeHHqMH HCP<yCCTBa, 4ilvHmMamH, 3ByKo3a-

rIHCRMH H ApyrHMH n peKeaeal KyJILTPbI H HayRH H mIH4opmaioHibIMH MaTe-
pHaiamm.
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Oldnek 10

Smluvni strany budou napomihat

vm~n6 rozhlasovqch a televiznich pofadfi, zvukovch ziznam1, televiznich
filmii a televizniho zpravodajstvi a jejich vyuiiti a gifeni,

nat~eni spole~n~ch rozhlasovych a televiznich pofadfi a televiznich filmfi.

Cldnek 11

Smluvni strany budou napomdhat rozvoji spoluprdce v oblasti t~lesn6
vchovy a sportu organizovdinim sportovnich utkini, sout~ii, soustfed~ni a vm6-
nou metodick2ch a organiza~nich zkugenosti.

(ldnek 12

Smluvni strany budou podporovat

spolefn6 projednvAni aktuilnich ot~izek rozvoje socialistick6 kultury a v~dy
obou zemi,

vqm~nu informaci o dfileiitych konferencich, sjezdech, sympoziich, peh-
lidkich, sout~ich, premier~ch, vstavAch a jinych kulturnich a v~deckych akcich
po fdanich na jejich izemi a budou na n6 zvit p fedstavitele druh6 smluvni
strany.

Cldnek 13

Smluvni strany budou podporovat rozgifovini a prohlubovdni piim3ch
stykfi mezi pfislugn)mi sovtskymi a 6eskoslovenskymi org~ny, organizacemi a
institucemi provdjicimi kulturni a v6deckou spolupr~ci.

Cldnek 14

Smluvni strany budou vgemoin6 rozvijet osobni styky a vm~nu ve v~ech
oblastech, na n i se vztahuje tato Dohoda na bezdevizov6m, nebo devizov~m
z6klad6, jak ze stitnich prostfedkfi, tak i na vlastni niklady AUastnikfi.

(ldnek 15

Smiluvni strany budou podporovat a rozvijet vqmfnu periodick~ho tisku,
knih, pfistrojfi a materilCi pro v~deck6 vzkumy, um~leck~ch d~l, filmfi, zvuko-
vqch zznamii a ostatnich kulturnich a v6deck)ch hodnot a propagafnich mater-
ilfh.
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CmambR 16

)IoroBapHBaioigHecg CTOpoHIaI 6ygyr npenocTaBjmTL Bo3MO}Hw-OCTh rpamxganaM
gpyroRi A1oroBapHmamoiericz CTOPOHEI IIOJfih3OBaTbC5L CBOHMH apXHBaMH, 6H6jiHo-

TelamH, My3e3MH H gpyrH XpaHRUIM2MH a yJnTypHbIX H Hayqmb4 x geHnocTeii,

B CO0TBeTCTBHH C 3aloHonoioReme MH Rawgo(ir H3 CTpaH.

CmambA 17

aoroBapRBaoguHeca CTopOHbI 6yjyr oRa3LIBaTh C0geliCTBHe XyjbTypHomy H
Hayinomy coTpygHmqeCTBy me>.jy O6necTBom CoBeTco-qexCJIOBaIAH0ro gpy>K6TI
H Coo30M qexocjioBaLo-coBeTCofi gpy>H6bi, me~x<* np0d)COIO3HbIM , MojI0geH<-
HbIMH H >HeHcHmI opraHaIu3 m, m xey o6igecTBamH no pacnpocrpaemio

nonHTHqecKX H Hayl-bIX 3HaHI.

CmambR 18

,RoroBapmwaioueca CTopomxi 6yyT

CogeficmOBaT ga3IbHegimemy coBepiueHCTBOBaHHIO mHorocTopoHHero Iyim,-

TypHoro H HayqHoro COTpy1HH qeCTBa MemHgy cogIHaamcTHeCi.Run cTpaHaMH,

O6MeHHBaThCZi IH4OpMaweii o6 ocymecr~neniiu IRL3TypHbIx H HayqIHIX

CB5a3ei C TpeT/H cTpaHamH,

CogefiCTBOBaTb COBmCcTHLim YCHJHUIM HagHoHanjL~bJX opraH3aii H ympeX-

geHHH B COOTBeTCTByI0UIIX 1emg-apog-bIX opraHH3aaqHx.

CmambA 19

,aoroBapaBazolHeca CTopoI 6ygyT ieneycrpemjneno IOBbIwaTb ypOBenH H

j4*eKTHBHocTL yHYATYPHOFr H HayqHoro coTpygHHqeCTBa, COBepIIeHCTBOBaTb ero

opraHY3aIlmUo, bopnbI H meT0gbI, coer4CTBOBaTL COBmeCTH0my o6meHy mHe HwmH

o COepcaHH 3TO0 COTpyAHHtIeCTBa, yqIHTbIBasl IIpH 3TOM HCTopxHecH nH

HaiAHoHajmHbie yCji0BHR pa3BHTHL KYJIyTyp HapOOB Co03a COBeTcKHx Coi~a-Ti-

cTrqecKmX Pecry6mim H MexocI0BaioR CoguaxmcrnTecxofA Pecny6mmH.

Cmamb 20

AoroBapHBaaouIHecH CTopo~mI cornacHnncb, xiro olH 6yxy'r peryaRipHo nipo-

BOgMITh COBMeCTHLIe neperoBopBi H HOHCJIb6TaI.HH C emI O cor IaCOBaHHH H 3aijio-

qeHH Ha onpegeneH biL nepHo9 BpemeHH riIaHOB xyjiTypH0rO Hayxmoro COTpyg-

HH'qeCTBa, OI HH pe3yJ bTaTOB HX BbMOJIHeHH, I<OHTpOJL 3a Xo0oM peann3atl

HacToaniero Cornamemm H pa3pa6oTiRH BoPOCOB gajmHefimero pa3BrrH H

yxiperuiemw cITypHbiX H Hayxmix CB313efi me>xy Co030M COBeTCxiHX Co-

iainucTnmecKux Pecny6nWn H MexocnoBalwori CoIiwamcTH'ecKofi Pecnyftmor.

JaoroBapmaionmecsi CTopoHbI cornacWimcL, rITO HX CO0TBeTCTByI0IIo e

opraHmam H yH pewgcenHH moryT B c(Depe CBoeR xoMeremim nogIHCbIBaTb
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Cldnek 16

Smluvni strany budou umo~hovat pouivAni archivfi, knihoven, muzei a
jin3ch obdobn~ch pracovig obfaniim druh6 smluvni strany, v souladu s vnitro-
stAtnimi pfedpisy kaid6 ze smluvnich stran.

Cldnek 17

Smluvni strany budou podporovat kulturni a v6deckou spoluprAci mezi
Spolefnosti sovftsko-6eskoslovensk6ho piftelstvi a Svazem 6eskoslovensko-
sov~tsk6ho pfitelstvi, odborov~mi organizacemi, organizacemi mhAdeie a ien
a spolefnostmi pro gifeni v~deckych znalosti.

(ldnek 18

Smluvni strany budou

napomthat dalgimu zdokonalovini mnohostrann6 kulturni a v6deck spolu-
prAce mezi socialistick3mi zem~mi,

vym~fiovat informace o provAd~ni kulturnich a v6deckych stykfi s tfetimi
stAty,

podporovat spolefn6 6isili nArodnich organizaci a instituci v rimci pfislug-
n~ch mezinArodnich organizaci.

(ldnek 19

Smluvni strany budou cilev~dom6 zvygovat 6irovefi a 6innost kulturni a
v~deck6 spoluprAce, zdokonalovat jeji organizaci, formy a metody a podporovat
spolefn6 posuzovAni obsahu t6to spoluprAce s pfihldnutim k historick3m a
ndrodnim podminkAm rozvoje kultur ndrodfi Svazu sovtsk3ch socialistick~ch
republik a Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky.

Cldnek 20

Smluvni strany se dohodly, ie na pravidelnfch spolefnych jedninich a kon-
zultacich budou na urfitA 6asovA obdobi sjednAvAny plAny kulturni a v6deck6
spoluprdce na nich budou hodnoceny vysledky jejich pln~ni a sledovAno pro-
vAd~ni t~to Dohody, jakoi i rozpracovAny otizky dalgiho rozvoje a upevnovAni
kulturnich a v6deckych stykfi mezi Svazem sovtskych socialistickych republik a
Ceskoslovenskou socialistickou republikou.

Smluvni strany se dohodly, ie jejich pfislugn6 orgAny, organizace a instituce
mohou v rAmci sv6 pfisobnosti uzavirat ujednAni, t6matick6 a pracovni pliny k
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TeMaTRiecHe H pa6oxme rmaHmi H ,pyrHe HcnojiH4Tre..hHbie (o-yMeHTi B germx

peairmaagH1 HaCToHRuero Coriameu H naHoB 1CYJILTyPHorO H naytqoro coTpyg-
HHqeCTBa MeHcry Colo3oM1 COBeTCHRX CoriaimcTHqeci<nx Pecny6im H Mexocno-
BaIwOri CoiAHajIlCTHecIO Pecny6jIHxoH.

CmambR 21

.aoroBapHBaioiixecHi CTopoHbI COFaCHJiHCb, xiTo nIIaTe>KH, BbITe~aIOIIgHe 13

ocymecTBHems HacTomuero Cornamemm, 6ygxyT npOH3BOgHThCH Ha OCHOBaHHu
COOTBeTCrByIOUWHX corniameHiR o pacqeTax no riaTe)IaM, reiCTByIOUAHx m e>K
o6emH , oroBapHraiouwmvca CToponam H Hx oprannaaqmiqm H yqpexgeHHm1MH.
c IaHCOBbIe yCJIOBHJi lpOBOMUHMIX meponpHnTmAH 6ygyT peryjmpoBaTcs Taxioe

B nJaHaX RHJTypHoro H HayxiHoro CoTpygHHxiecTBa, 3axmIoiaeMbIX B COOTBeTCTBHH
Co CTaTbeAi 20 HacToaugero CornameHma.

CmambR 22

HacToaugee Cornamerme BCTyiaeT B cHny c Momemra ero nogrmcaum.

HacTommee Cornamemie 3aRjmxeHO Ha HeorpamwqeHnbil cpox. OHo 6ygeT
OCTaBaTh3CH B cHJie o Tex nop, noca OgHa H3 CTOpOH He cgeiiaeT 3aRBjieHHI B
nIcImeHHoro cDopme o cBoem >enJaHlH geHOHCHpoBaTf HacToimiee CorjialueHe.
B ToM cjyqae CornameHne npeipaiqaeT CBoe gerICTBHe rio HcTeeiemm 6 mecMeB
c momeHTa H3BeMeHH5 0 geHOHCaIUM.

Cmambnq 23

C BcTynrmeHHM B CRIY Hacomsuero Coriaiemui npexpauaeT CBoe gerHCTBie
CoriaweHte me~x~y Co0ooM CoBeTcmnx Cog aAcTRqeciux Pecny6jm HLIexo-
CROBaiwoi Pecny6nmncori o KyLTypHOM CoTpygmHieCTBe OT 1 ijoim 1956 roga.

Cormameim, rlaHLr I H gpyrae HCIOjIHHTeJInHbIe IAOyMeHTbI, nogrmicaiie
pauee Ha OCHOBe CornamemiR o yJMTypHOM coTpy cHqecTe OT I RoH 1956 roga,
ocTaoTC3 B cHrne B TOR naCTH, B xaxorl OHH He ripoTHBopeqaT nojno>xem qA
Hacromtuero Cornamemm.

Hacromuee Cormamem4e cocTaBieHo B MOCKe 23 anpena 1966 roga B gByx
3KaeMrIrtapax, Kawirfi Ha pyccxom H eIICxom fl3rmax, ripH'qem o6a TeIcTa RmeioT
OAMarOByO CJIly.

3a IlpaBHrrejrmcTo 3a lpaBHTeLCTBO
Coo3a COBeTCICxI CoiRajmcTlecKHx 'IexoCJIoBaIwKof ConiajncTnqecxoii

Pecny6xmi: Pecny6jmim:

C. POMAHOBCKtH H. FAEK
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provid~ni tto Dohody a plinfi kulturni a v6deck spoluprice mezi Svazem
sovtsk3ch socialistickych republik a Ceskoslovenskou socialistickou republikou.

Oldnek 21

Smluvni strany se dohodly, ie platby vyplyvajici z uskutefiovAni tto
Dohody se budou provAd~t na zAklad6 piislugnych dohod o ziiftov~ni platfi
platnfch mezi ob~ma smluvnimi stranami a jejich orginy, organizacemi a insti-
tucemi, a ie finanfni podminky uskutefiovanch akc budou stanoveny v plAnech
kulturni a v6deck6 spoluprAce uzaviranych na zAklad6 6 Anku 20 t6to Dohody.

Cldnek 22

Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu.

Tato Dohoda se sjednAvi na neomezenou dobu. Dohoda plati pokud ji
jedna ze smluvnich stran pisemn6 nevypovi. V tornto pfipad6 Dohoda pozbyvi
platnosti uplynutim 6 m6sic0i od doby oznimeni v pov~di.

Cldnek 23

Dnem, kdy vstoupi tato Dohoda v platnost, pozbyvi platnosti Dohoda mezi
Svazem sovtskych socialistickych republik a (eskoslovenskou republikou o
kulturni spoluprdci ze dne 1. 6ervna 1956.

Dohody, pliny a dali providci ujednAni, drive uzavfen6 na zAklad6
Dohody o kulturni spoluprAci z 1. 6ervna 1956, zfistivaji v platnosti potud, pokud
nejsou v rozporu s ustanovenimi t~to Dohody.

Tato Dohoda byla sepsina v Moskv6 dne 23 dubna 1966 ve dvou vyhoto-
venich, kad v jazyce rusk6m a 6esk~m, p ihiemi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlAidu
Svazu sov~tskfch socialistickfch

republik :

C. POMAHOBCKHtl

Za vlAdu
Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky:

J. HAJEK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8242. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC ON CULTURAL AND SCIEN-
TIFIC CO-OPERATION. SIGNED AT MOSCOW, ON
23 APRIL 1966

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Czechoslovak Socialist Republic,

Acting in accordance with the principles of the Treaty of Friendship,
Mutual Assistance and Post-War Co-operation between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Czechoslovak Republic of 12 December 1943,2 and
of the Protocol of 27 November 19633 renewing that Treaty, and endeavouring
further to develop and to strengthen friendship and fraternal relations between
the Soviet and Czechoslovak peoples, based on the principles of socialist inter-
nationalism,

Guided by the fundamental interests of the building of socialism and com-
munism in the two countries and the strengthening of ideological unity on the
basis of the principles of Marxism-Leninism, and being convinced that cultural
and scientific ties serve those interests and play an important part in the mutual
enrichment of national cultures,

Having regard to the results of the long-standing cultural and scientific ties
between the two countries and guided by the success achieved in applying the
Agreement of 1 June 19564 between the Union of Soviet Socialist Republics and
the Czechoslovak Republic concerning cultural co-operation,

Wishing to continue in the future to devote unfailing attention to the devel-
opment of cultural and scientific co-operation in all fields between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Socialist Republic,

Have decided to conclude this Agreement on cultural and scientific co-
operation and, for that purpose, have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Sergei Kalistratovich Romanovsky, Chairman of the Committee on Cultural

Relations with Foreign Countries of the Council of Ministers of the
USSR;

I Came into force on 23 April 1966, upon signature, in accordance with article 22.
' British and Foreign State Papers, Vol. 145, p. 238.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 496, p. 161.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 259, p. 341.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8242. ACCORD' DE COOPt RATION CULTURELLE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE L'UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI1 TIQUES ET LA RIPUBLIQUE SO-
CIALISTE TCHRCOSLOVAQUE. SIGNR A MOSCOU, LE
23 AVRIL 1966

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi&iques et le
Gouvernement de la Rgpublique socialiste tchgcoslovaque,

S'inspirant des principes du Trait6 d'amiti6, d'entraide mutuelle et de coop6-
ration d'apr~s guerre entre l'Union des Rgpubliques socialistes sovi6tiques et
la R6publique tchgcoslovaque en date du 12 dgcembre 1943, ainsi que des prin-
cipes du Protocole de prorogation dudit Trait6 en date du 27 novembre 19632,
et dgsireux de d6velopper et resserrer encore leurs relations amicales et frater-
nelles fond6es sur les principes de l'internationalisme socialiste,

Guides par les int6r~ts fondamentaux de l'6dification du socialisme et du
communisme dans les deux pays et par les int&ts du renforcement de l'unit6
id6ologique sur la base des principes du marxisme-l6ninisme et persuadgs en
outre que les relations culturelles et scientifiques servent ces int6r~ts et jouent
un r6le important dans l'enrichissement rgciproque des cultures nationales, se
fondant sur les r6sultats de longues annges de relations culturelles et scientifiques
entre les deux pays et s'appuyant sur l'exp6rience positive acquise lors de l'appli-
cation de rAccord de cooperation culturelle entre l'Union des R6publiques
socialistes sovi&iques et la R6publique tchgcoslovaque en date du 1er juin 19563,

Exprimant le d6sir de continuer d'accorder, h ravenir, une attention soutenue
au d6veloppement harmonieux de la coop6ration culturelle et scientifique entre
r'Union des Rgpubliques socialistes sovi6tiques et la R6publique socialiste tchgco-
slovaque,

Ont d6cid6 de conclure le prgsent Accord de cooperation culturelle et scien-
tifique et ont dgsign6 cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des Rgpubliques socialistes sovi~iques:

Sergue! Kalistratovitch Romanovsky, President du Comit6 pour les relations
culturelles avec les pays 6trangers aupr~s du Conseil des Ministres
de I'URSS;

I Entr6 en vigueur le 23 avril 1966, ds Ia signature, conformment a l'article 22.
2Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 496, p. 161.
' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 259, p. 341.
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The Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

Jifi Hdjek, Minister of Education and Culture,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

Article 1

The Contracting Parties shall take all possible steps to promote the further
development of co-operation and exchange of experience in the spheres of educa-
tion, science, literature and art, the cinema, the Press, radio and television and
also in the spheres of public health, physical culture and sport.

Article 2

Each Contracting Party shall systematically acquaint the working people of
its own country with socialist and communist instruction in the other country,
with the political, economic and cultural life of its peoples and also with the
practical aspects and results of co-operation between the two countries. The
competent authorities of the two Contracting Parties shall ensure that information
activities are duly effective.

Article 3

Each Contracting Party shall :

Promote the implementation of a broad programme of co-operation and
exchange of experience in the spheres of general education, of vocational and
technical, specialized-secondary and higher education, and of teaching and
educational work,

Ensure that appropriate information on the other country is included in its
school curricula, textbooks and teaching aids, and also ensure co-operation in
their preparation,

Encourage the teaching of the languages, history, economy, law, geography,
art and literature of the peoples of the other country.

Article 4

Each Contracting Party shall provide opportunities for nationals of the other
Contracting Party to train and improve their qualifications at its educational
establishments and scientific-research institutes and shall also recognize certifi-
cates and diplomas of graduation from the educational establishments of the
other Contracting Party.
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Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque:

Jir Hdjek, Ministre de l'enseignement et de la culture,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes mettront tout en euvre pour d~velopper encore
la coop6ration et 1'6change de donn6es d'exp6rience dans le domaine de 'en-
seignement, de la science, de la littrature et des arts, du cinema, de la presse,
de la radio et de la t~l~vision, ainsi que dans le domaine de la sant6 publique,
de '6ducation physique et des sports.

Article 2

Chacune des Parties contractantes fera syst~matiquement connaitre aux
travailleurs de son pays les r6sultats de l'dification socialiste et communiste dans
l'autre pays, la vie politique, 6conomique et culturelle de ses peuples ainsi que
la pratique et les r6sultats de la cooperation entre les deux pays. Les organes
comp6tents des deux Parties contractantes veilleront h ce que les mesures d'infor-
mation aient l'efficacit6 voulue.

Article 3

Les Parties contractantes :

Contribueront i la mise en oeuvre d'un vaste programme de coop6ration et
d'6changes de donn6es d'exp6rience dans le domaine de l'instruction publique,
de 'enseignement technique et professionnel, secondaire special et sup6rieur,
et des activit~s p6dagogiques et 6ducatives;

Veilleront h ce que les renseignements appropri~s concernant l'autre pays
figurent dans les programmes, les manuels et le materiel d'enseignement, et h
ce que l'6laboration de ceux-ci s'effectue en cooperation;

Encourageront 1'enseignement des langues, de 'histoire, de 1'6conomie, du
droit, de la g6ographie, de l'art et de la litt6rature des peuples de l'autre pays.

Article 4

Chacune des Parties contractantes offrira h des ressortissants de 'autre
Partie la possibilit6 d'6tudier et de se perfectionner dans ses 6tablissements d'en-
seignement et dans ses instituts de recherche scientifique et reconnaitra les certi-
ficats et dipl6mes de fin d'6tudes d~livr6s par les 6tablissements d'enseignement
de 'autre Partie.
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Article 5

The Contracting Parties shall promote the further development of scientific
co-operation between the Academies of Sciences, scientific institutions, higher
educational establishments and other interested organizations of the two coun-
tries by exchanging experience and scientific data and developing joint projects
by scientists, based on the principles of co-operation, division of labour and
co-ordination of research on subjects of mutual interest.

The Contracting Parties shall devote special attention to scientific problems
that are of crucial importance to the development of the national economy of
the two countries, to the determination of long-term needs in the fields of social
and scientific development and to the development of co-operation between
scholars of the two countries specializing in the economy, history, law, languages
and art of the peoples of the other country.

Article 6

The Contracting Parties shall promote the establishment of contacts and
co-operation between institutions and specialists dealing with questions of
medicine and public health, in accordance with the Convention of 4 December
19571 between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and
the Government of the Czechoslovak Republic concerning co-operation in
matters of health.

Article 7

Each Contracting Party shall promote :

The comprehensive development of creative co-operation in the fields of
literature and art and the expansion and strengthening of ties between associa-
tions of creative workers in the two countries;

The production, performance, display and popularization of the artistic and
literary works of the other Contracting Party;

Co-operation between concert agencies and the exchange of groups of
performing artists and of individual artists and performers.

Article 8

Each Contracting Party shall promote :

The translation, publication and distribution of books and other works by
authors of the other country;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 313, p. 291.
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Article 5

Les Parties contractantes s'efforceront de d6velopper davantage encore la
coop6ration scientifique entre les acad6mies des sciences, les instituts scientifi-
ques, les 6tablissements d'enseignement sup6rieur et les autres organismes int6-
ress6s des deux pays au moyen de l'change de donn6es d'exp6rience et d'infor-
mations scientifiques et du d6veloppement des travaux en commun des hommes
de science, selon les principes de la coop6ration, de la division du travail et de
la coordination des recherches sur des sujets d'int6ret commun.

Les Parties contractantes accorderont une attention particulibre aux pro-
blames scientifiques qui sont d'une importance d6cisive pour le progrbs de
l'6conomie nationale des deux pays et pour la satisfaction des besoins k long terme
suscit6s par le d6veloppement de la soci6t6 et de la science elle-m~me, ainsi qu'au
d6veloppement de la coop6ration entre les hommes de science des deux pays qui
se sp6cialisent dans 1'6conomie, l'histoire, le droit, les langues, la litt6rature et
'art des peuples de l'autre pays.

Article 6

Les Parties contractantes favoriseront les relations et la coop6ration entre
les institutions et les sp6cialistes qui s'occupent des questions int6ressant la
m6decine et la sant6 publique, conform6ment A la Convention du 4 d6cembre
19571 entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi&iques
et le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque relative A la coop6ration
dans le domaine de la sant6 publique.

Article 7

Les Parties contractantes favoriseront :

Le d6veloppement harmonieux d'une coop6ration cr6atrice dans le domaine
de la litt6rature et des arts, ainsi que '61argissement et le renforcement des rela-
tions entre les associations d'artistes et d'6crivains des deux pays;

La repr6sentation, l'ex6cution, l'exposition et la popularisation des ceuvres
artistiques et litt6raires de l'autre Partie contractante.

La coop6ration entre les soci&t6s de concerts, ainsi que l'6change d'ensembles
artistiques et d'artistes et ex6cutants.

Article 8

Les Parties contractantes favoriseront :

La traduction, l'6dition et la diffusion des livres et publications d'auteurs
de l'autre pays;

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 313, p. 291.
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Exchanges of experience and Press material by the editorial offices of news-
papers and periodicals and by the Press agencies of the two countries;

Activities by accredited correspondents and by journalists sent by the other
country.

Article 9

Each Contracting Party shall promote the exhibition, distribution and
popularization of the cinematographic films of the other Contracting Party, and
the joint production of films and co-operation in matters relating to their manu-
facture.

Article 10

The Contracting Parties shall promote :
The exchange and wide distribution of radio and television programmes,

musical recordings and television films and newsreels;

Co-operation in the production of joint radio and television programmes and
of television films.

Article 11

The Contracting Parties shall promote the development of co-operation in
the field of physical culture and sport by organizing sports matches, contests and
meetings and by exchanging experience concerning methods and organization.

Article 12

The Contracting Parties shall promote:

The joint discussion of current problems concerning the development of
socialist culture and science;

The exchange of information on the more important conferences, congresses,
symposia, parades, contests, premieres, exhibitions and other events in the
spheres of culture and science organized in each of the two countries, and the
invitation to them of representatives of the other Contracting Party.

Article 13

The Contracting Parties shall promote the expansion and intensification of
direct ties between corresponding Soviet and Czechoslovak organizations and
institutions co-operating in the cultural and scientific fields.
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L'6change de donn~es d'exp~rience et de documents aux fins de publication
entre les redactions de journaux et de revues, ainsi qu'entre les agences de presse
des deux pays;

L'activit6 des correspondants accr~dit~s et des journalistes envoy~s par
l'autre pays.

Article 9

Les Parties contractantes favoriseront la presentation, la diffusion et la popu-
larisation des films cin~matographiques de l'autre Partie, ainsi que la r~alisation
en commun de films cin~matographiques et la cooperation en mati~re de produc-
tion cin~matographique.

Article 10

Les Parties contractantes favoriseront :

L'6change de programmes de radio et de t6l6vision, d'enregistrements musi-
caux, de films et de reportages destin6s h la t6l6vision et leur large diffusion;

La coop6ration pour la production de programmes communs de radio et de
t~l~vision et de films de tdl~vision.

Article 11

Les Parties contractantes favoriseront le d~veloppement de la coop6ration
dans le domaine de l'ducation physique et des sports en organisant des rencon-
tres, des comptitions et des r6unions sportives et en 6changeant des donn6es
d'exp6rience sur les m6thodes et l'organisation dans ce domaine.

Article 12

Les Parties contractantes favoriseront :

L'6tude en commun des probl~mes actuels du d~veloppement de la culture
et de la science socialistes;

L'6change d'informations sur les principaux congr~s, conf6rences, colloques,
concours, competitions, premieres et expositions, ainsi que sur toutes autres
manifestations culturelles et scientifiques organis6es dans chacun des deux pays,
et y inviteront des repr~sentants de l'autre Partie contractante.

Article 13

Les Parties contractantes favoriseront l'Mlargissement et 'approfondissement
des relations directes entre les organisations et institutions sovi~tiques et tch6co-
slovaques qui s'occupent de la coop6ration culturelle et scientifique.
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Article 14

The Contracting Parties shall promote the comprehensive development of
personal contacts and exchanges in all fields covered by this Agreement, with
or without the transfer of foreign currency, both at the expense of the State and
at the personal expense of the participants.

Article 15

The Contracting Parties shall encourage and develop the exchange of periodi-
cals, books, apparatus and materials for scientific research, works of art, films,
sound recordings and other cultural and scientific articles and information mate-
rial.

Article 16

Each Contracting Party shall provide opportunities for citizens of the other
Contracting Party to use its archives, libraries, museums and other repositories
of cultural and scientific material, in accordance with the legislation of each
country.

Article 17

The Contracting Parties shall promote cultural and scientific co-operation
between the Soviet-Czechoslovak Friendship Society and the Czechoslovak-
Soviet Friendship League, between trade unions and youth and women's organ-
izations, and between societies for the dissemination of political and scientific
knowlege.

Article 18

The Contracting Parties shall:

Promote the further improvement of comprehensive cultural and scientific
co-operation between the socialist countries;

Exchange information on the establishment of cultural and scientific ties
with third countries;

Promote joint efforts by national organizations and institutions within the
framework of the appropriate international organizations.

Article 19

The Contracting Parties shall systematically raise the level and increase
the effectiveness of cultural and scientific co-operation, improve its organization,
forms and methods and promote the exchange of views concerning the content
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Article 14

Les Parties contractantes favoriseront le d~veloppement harmonieux des
contacts et 6changes personnels dans tous les domaines auxquels s'applique le
pr6sent Accord, qu'ils entrainent ou non l'utilisation de devises, aux frais de l'1tat
ou aux frais des participants.

Article 15

Les Parties contractantes entretiendront et d~velopperont l'6change de
p~riodiques, de livres, d'instruments et de mat6riel de recherche scientifique,
d'ceuvres d'art, de films et d'enregistrements sonores, ainsi que d'autres objets
culturels et scientifiques et autres documents d'information.

Article 16

Chaque Partie contractante offrira aux ressortissants de l'autre Partie con-
tractante la possibilit6 d'utiliser ses archives, biblioth~ques, mus~es et autres
d6p6ts d'objets culturels et scientifiques, conform6ment aux dispositions r6gle-
mentaires en vigueur dans chaque pays.

Article 17

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration culturelle et scienti-
fique entre la Soci6t6 pour l'amiti6 sovi6to-tch6coslovaque et l'Union pour
l'amiti6 tch6coslovaco-sovi6tique, entre les syndicats, les organisations f6minines,
ainsi qu'entre les soci&6s de diffusion des connaissances politiques et scientifi-
ques.

Article 18

Les Parties contractantes :

S'emploieront h am6liorer encore la cooperation culturelle et scientifique
multilat6rale entre pays socialistes;

Se communiqueront des renseignements sur leurs relations culturelles et
scientifiques avec des pays tiers;

Favoriseront les efforts communs de leurs organisations et institutions
nationales respectives dans le cadre des organisations internationales correspon-
dantes.

Article 19

Les Parties contractantes s'efforceront constamment de renforcer et de rendre
plus efficace la coop 6 ration culturelle et scientifique, d'am6liorer son organisation,
ses formes et ses m~thodes, de favoriser les 6changes de vues sur le contenu de

N- 8242

Vol. 566-13



182 United Nations - Treaty Series 1966

of such co-operation, taking into account the historical and national conditions of
cultural development of the peoples of the Union of Socialist Republics and of
the Czechoslovak Socialist Republic.

Article 20

The Contracting Parties have agreed to hold joint negotiations and consul-
tations at regular intervals for the purpose of agreeing upon and adopting for
specific periods of time, plans for cultural and scientific co-operation, appraising
their results, considering the progress made in the application of this Agreement
and discussing questions concerning the further development and strengthening
of cultural and scientific ties between the Union of Soviet Socialist Republics and
the Czechoslovak Socialist Republic.

The Contracting Parties have agreed that their competent organizations and
institutions may, within their respective sphere of competence, approve thematic
and working plans and other documents for the application of this Agreement
and of plans for cultural and scientific co-operation between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Czechoslovak Socialist Republic.

Article 21

The Contracting Parties have agreed that payments arising out of the appli-
cation of this Agreement shall be made on the basis of the appropriate payments
agreements in effect between the two Contracting Parties and their organizations
and institutions. The financial conditions for the measures to be carried out
shall also be established in the plans for cultural and scientific co-operation
adopted under article 20 of this Agreement.

Article 22

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

This Agreement is concluded for an indefinite period. It shall remain in
force until one of the Parties gives notice in writing that it wishes to terminate
the Agreement. In that event the Agreement shall cease to have effect six months
after notice of termination is given.

Article 23

Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement of 1 June 1956
between the Union of Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Republic
concerning cultural co-operation shall cease to have effect.
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cette coop6ration, en tenant compte h cet 6gard des conditions historiques et
nationales du d6veloppement culturel des peuples de l'Union des R6publiques
socialistes sovi&iques et de la R6publique socialiste tch6coslovaque.

Article 20

Les Parties contractantes sont convenus de proc6der h des 6changes de vues
et consultations p6riodiques afin d'6tablir de concert et de conclure, pour une
p6riode d~termin6e, des plans de coop6ration culturelle et scientifique, d'6valuer
les r6sultats de leur ex6cution, de suivre l'application du pr6sent Accord et
d'6tudier les moyens de d6velopper et de renforcer encore les relations culturelles
et scientifiques entre l'Union des R6publiques socialistes sovitiques et la R6pu-
blique socialiste tch6coslovaque.

Les Parties contractantes sont convenues que leurs organisations et institu-
tions respectives peuvent, dans les domaines relevant de leur comp~tence, signer
des plans d'&ude et de travail et autres instruments d'ex6cution en vue de l'appli-
cation du pr6sent Accord et de la mise en ceuvre de programmes de coop6ration
culturelle et scientifique entre l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et
la R6publique socialiste tch6coslovaque.

Article 21

Les Parties contractantes sont convenues que le r~glement des paiements
d6coulant de l'application du pr6sent Accord s'effectuera sur la base des accords
de paiement en vigueur entre elles et entre leurs organisations et institutions.
Les modalit6s financi~res des mesures adopt6es seront 6galement pr6cis6es dans
les programmes de cooperation culturelle et scientifique 6tablis conform6ment
l'article 20 du pr6sent Accord.

Article 22

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. Il restera en
vigueur tant que l'une des Parties contractantes n'aura pas notifi6 h l'autre, par
6crit, son intention d'y mettre fin. Dans cette 6ventualit6, l'Accord cessera de
produire ses effets h l'expiration d'un d6lai de six mois h compter du jour ofI la
d6nonciation aura 6t6 notifi6e.

Article 23

Avec l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, rAccord de coop6ration cultu-
relle entre l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et la R6publique
tch6coslovaque en date du 1er juin 1956 cessera de produire ses effets.
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Agreements, plans and other administrative documents previously approved
on the basis of the Agreement of 1 June 1956 concerning cultural co-operation
shall remain in effect in so far as they are not at variance with the provisions of
this Agreement.

. This Agreement was done at Moscow on 23 April 1966 in two copies, each

in the Russian and Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics :

S. ROMANOVSKY

For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic:

J. HA JEK
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Les accords, plans et autres instruments d'ex6cution pr6c6demment conclus
sur la base de l'Accord de coop6ration culturelle du ler juin 1956 resteront en
vigueur dans la mesure oi ils ne sont pas contraires aux dispositions du pr6sent
Accord.

FAIT h Moscou, le 23 avril 1966, en deux exemplaires, chacun en langues
russe et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

socialistes sovi~iques:

S. ROMANOVSKY

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

tch6coslovaque:

J. HAJEK
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NO 8243. t CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET ISRAIEL RELATIF A LA
D1RLIVRANCE GRATUITE RIRCIPROQUE ET A LA DIS-
PENSE DE LtRGALISATION D'EXPRDITIONS OU EX-
TRAITS DES ACTES DE L'1TTAT CIVIL. BRUXELLES,
26 AVRIL 1966

Service des Traitds
No 501/66/S.1020

Bruxelles, le 26 avril 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement beige, dans le but d'assurer dans certains cas la d6livrance gratuite
r6ciproque et la dispense de l1galisation d'expdditions ou extraits des actes de
l'6tat civil, est pr~t h conclure avec le Gouvernement isradlien un accord aux
termes suivants:

Article 1

Le Gouvernernent beige, pour les ressortissants isradliens n~s, reconnus, 1gitim~s,
adopt~s, marius, divorces ou ddc~dds en Belgique, et le Gouvernement isradlien, pour les
ressortissants belges n~s, reconnus, lgitim~s, adopt~s, mari~s, divorcds ou ddc~dds en
Isral, s'engagent A ddlivrer sans frais A l'autre Partie contractante des exp6ditions litt6-
rales ou des extraits des actes de l'6tat civil dresses sur leur territoire respectif lorsque
la demande en sera faite dans un intr~t administratif.

Les Gouvernements beige et isradlien s'engagent aussi A ddlivrer, sans frais, pour le
meme objet, les expeditions ou extraits des actes de l'at civil concernant des 6trangers
de nationalitds autres que la nationalit6 beige ou isradlienne.

Les Gouvernements beige et isradlien se d6livreront gratuitement les expeditions ou
extraits d'actes de l'tat civil demand~es pour leurs ressortissants respectifs indigents.

La demande sera faite i l'autorit6 d~signbe par chaque Partie contractante, par la
mission diplomatique ou par les Consuls de l'autre Partie; cette demande spdcifiera
sommairement le motif, par exemple : o intdret administratif * ou a indigence du Beige
(ou de l'Isra~lien) requdrant #.

Le fait de la ddlivrance d'une expddition ou d'un extrait d'un acte de l'tat civil
ne prdjugera en rien de la question de nationalit6 de l'intdress6 au regard des deux Gou-
vernements.

I Entr6 en vigueur le 26 avril 1966, conformdment A l'article 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8243. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND ISRAEL CON-
CERNING THE RECIPROCAL DELIVERY FREE OF
CHARGE AND THE WAIVER OF ATTESTATION OF
COPIES OF OR EXTRACTS FROM CIVIL REGISTRATION
DOCUMENTS. BRUSSELS, 26 APRIL 1966

Treaty Section
No. 501/66/S.1020

Brussels, 26 April 1966
Sir,

I have the honour to inform you that the Belgian Government, with the
object of making provision in certain cases for the reciprocal delivery free of
charge and the waiver of attestation of copies of or extracts from civil registration
documents, is prepared to conclude with the Israel Government an agreement in
the following terms:

Article 1

The Belgian Government, for Israel nationals born, recognized, legitimated, adopted,
married, divorced or deceased in Belgium, and the Israel Government, for Belgian
nationals born, recognized, legitimated, adopted, married, divorced or deceased in
Israel, undertake to deliver free of charge to the other Contracting Party faithful copies
of or extracts from civil registration documents issued in their respective territories
whenever a request therefor is made for administrative purposes.

The Belgian and Israel Governments also undertake to deliver free of charge for the
same purpose copies of or extracts from civil registration documents concerning persons
other than their respective nationals.

The Belgian and Israel Governments shall deliver free of charge copies of or ex-
tracts from civil registration documents requested for their respective nationals who are
indigent.

The request shall be addressed to the authority designated by each Contracting
Party by the diplomatic mission or by the consuls of the other Party; the reason for the
request shall be briefly specified therein, for example: "administrative purpose " or
"indigence of the Belgian (or Israel) applicant ".

The delivery of a copy of or an extract from a civil registration document shall not
prejudge in any way the question of the nationality of the person concerned so far as
the two Governments are concerned.

1 Came into force on 26 April 1966, in accordance with article 3.
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Article 2

Les expeditions ou extraits d'actes de 1'6tat civil dresses dans l'un des pays con-
tractants ne doivent kre munis d'aucune lgalisation pour faire foi dans 'autre, la
condition qu'ils soient certifies conformes par le d~positaire du registre ou son d~kgu6 et
rev&us du sceau de son office, et sous reserve que leur authenticit6 ne puisse &re mise
en doute.

Article 3

Le present Accord entre imm~diatement en vigueur. Ses effets cesseront a l'ex-
piration d'un d~lai de six mois A partir de sa d~nonciation par l'une ou l'autre Partie
Contractante.

Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement isra~lien, je
propose que la prdsente lettre et la r~ponse de Votre Excellence soient consid&6es
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler h Votre
Excellence, l'assurance de ma tr&s haute consideration.

Le Ministre des Affaires 6trang6res:
P. HARMEL

A Son Excellence Monsieur Amiel E. Najar
Ambassadeur d'Isral

II

AMBASSADE D'ISRAFL

Bruxelles, le 26 avril 1966
Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir
que le Gouvernement belge, dans le but d'assurer dans certains cas la ddlivrance
gratuite r6ciproque et la dispense de l6galisation d'exp~ditions ou extraits des
actes de l'at civil, est pr& conclure avec le Gouvernement isra6lien un accord
aux termes suivants:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que ces dispo-
sitions r6pondent enti6rement aux vceux du Gouvernement isra~lien.
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Article 2

Copies of or extracts from civil registration documents issued in the country of one
of the Contracting Parties shall not require attestation in order to establish their validity
in the other country, provided that they are certified as identical by the registrar or by
his deputy and bear his seal of office, and provided that their validity cannot be disputed.

Article 3

This Agreement shall enter into force immediately. It shall cease to have effect on
the expiry of a period of six months from the date of its denunciation by either Con-
tracting Party.

If the Israel Government agrees to this proposal, I propose that this letter
and your reply shall be deemed to constitute an agreement between our two
Governments.

I have the honour to be, etc.

P. HARMEL

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Amiel E. Najar
Ambassador of Israel

II

EMBASSY OF ISRAEL

Brussels, 26 April 1966

Sir,

By your letter of today's date, you were so good as to inform me that the
Belgian Government, with the object of making provision in certain cases for
the reciprocal delivery free of charge and the waiver of attestation of copies of or
extracts from civil registration documents, is prepared to conclude with the
Israel Government an agreement in the following terms:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that the above provisions are fully in
accordance with the wishes of the Israel Government.

N* 8243
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II est d~s lors entendu que la lettre de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion Monsieur le Ministre, de renouveler Votre Excel-
lence, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

Amiel E. NAJAR

A Son Excellence Monsieur Pierre Harmel
Ministre des Affaires ttrang~res de Belgique
Bruxelles
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It is consequently understood that your letter and this reply constitute an
agreement between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

Amiel E. NAJAR

His Excellency Mr. Pierre Harmel
Minister for Foreign Affairs of Belgium
Brussels

NO 8243
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BELGIQUE
et

TURQUIE
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NO 8244. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DE TURQUIE RELATIF A L'OCTROI
D'UNE AIDE FINANCItRE PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE BELGIQUE AU GOUVERNEMENT
DE LA Rt-PUBLIQUE DE TURQUIE. SIGNt A PARIS, LE
23 SEPTEMBRE 1963

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
R~publique de Turquie;

Considrant qu'ils sont Membres de l'Organisation de Cooperation et de
D~veloppement IRconomiques (appel~e ci-dessous ( l'Organisation ));

Considrant que le 11 juillet 1962, l'Organisation a ad6pt6 une R6solution
concernant la recherche des moyens et des m6thodes permettant d'assurer au
mieux un apport ad6quat de ressources ext6rieures tant publiques que priv6es
pour contribuer la mise en ouvre du Plan du D6veloppement de la Turquie,
notamment par la cr6ation d'un consortium le plus t6t possible;

Consid6rant la constitution en date du 31 juillet 1962 d'un consortium
destin6 h faciliter l'application du Programme de d6veloppement 6conomique
de la Turquie et des d6clarations faites h cet effet par les repr6sentants de la
Belgique, du Luxembourg, des Pays-Bas, de l'Allemagne, de la France, de l'Italie,
du Royaume-Uni, des tetats-Unis et du Canada;

D6sirant que l'aide financi~re pr6vue dans le pr6sent Accord soit fournie
dans le cadre de l'effort commun de coop6ration entrepris sous l'6gide de l'Orga-
nisation;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

PAIEMENTS

1. Le Gouvernement du Royaume de Belgique accordera une aide financifre
au Gouvernement de la R6publique de Turquie de quatre-vingts millions de francs
belges.

2. L'aide financifre consistera en un don de quinze millions de francs belges
et en un pr~t de soixante-cinq millions de francs belges.

1 Entr6 en vigueur le 14 janvier 1964, date de 1'6change des instruments de ratification h
Paris, conformment au paragraphe 2 de I'article 8.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8244. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING
THE PROVISION OF FINANCIAL ASSISTANCE BY THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM TO
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY.
SIGNED AT PARIS, ON 23 SEPTEMBER 1963

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Republic of Turkey;

Considering that they are members of the Organization for Economic Co-
operation and Development (hereafter referred to as " the Organization");

Considering that on 11 July 1962 the Organization adopted a resolution
concerning the exploration of ways and means of ensuring the most effective
mobilization of the governmental and private foreign resources needed to carry
out the Turkish Development Plan, in particular through the earliest possible
creation of a Consortium;

Considering the formation on.31 July 1962 of a Consortium designed to
facilitate the implementation of the Turkish Development Plan and the state-
ments made in that connexion by the representatives of Belgium, Luxembourg,
the Netherlands, Germany, France, Italy, the United Kingdom, the United
States and Canada;

Desiring that the financial assistance provided for in this Agreement should
be furnished within the framework of the co-operative action taken under the
Organization's auspices;

Have agreed as follows

Article 1

PAYMENT

1. The Government of the Kingdom of Belgium shall render financial assistance
to the Government of the Republic of Turkey in the amount of eighty million
Belgian francs.

2. The financial assistance shall consist of a grant of fifteen million Belgian
francs and a loan of sixty-five million Belgian francs.

1 Came into force on 14 January 1964, the date of the exchange of the instruments of ratification
in Paris, in accordance with article 8 (2).
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3. Cette aide financi~re, destin~e h faciliter la mise en ceuvre du Programme
afferent h l'ann6e 1963 du Plan de D6veloppement de la Turquie, sera mise
disposition du Gouvernement de la Rgpublique de Turquie, par des versements
en francs belges un compte de la Banque Centrale de la R6publique de Turquie
ouvert aupr~s de la Banque Nationale de Belgique.

Ces versements seront effectu6s d~s que possible et, en tout 6tat de cause,
avant le 1er janvier 1964, sous rgserve de l'accomplissement avant cette date des
formalitgs d'entr6e en vigueur prgvues h l'Article 8 du present Accord.

Article 2

INTARATS

1. Le Gouvernement de la R~publique de Turquie versera un int~r~t au taux
de 3% l'an sur le solde dfi du pret accord6 aux termes du pr6sent Accord.

2. Les int~rts seront calcul~s h compter de la date oii les paiements vis~s au
paragraphe 3 de l'Article ler du present Accord sont effectu6s et seront payables
en francs belges h Bruxelles, aupr~s de la Banque Nationale de Belgique, agissant
en sa qualit6 de Caissier de l'tat belge.

3. Ces intrts seront pay~s annuellement, terme 6chu, le 31 ddcembre de
chaque annie.

Article 3

REMBOURSEMENTS

1. Le Gouvernement de la R6publique de Turquie remboursera au Gouverne-
ment du Royaume de Belgique le pr~t accord6 aux termes du present Accord,
en quatorze versements de quatre millions trois cent mille (4 300 000) francs
belges chacun et un dernier versement de quatre millions huit cent mille
(4 800 000) francs belges.

2. Ces remboursements seront effectu~s en francs belges h Bruxelles, aupr~s
de la Banque Nationale de Belgique, agissant en sa qualit6 de Caissier de l'ltat
belge; ils auront lieu annuellement, le 31 d~cembre de chaque ann6e, et pour la
premiere fois le 31 d6cembre 1968.

Article 4

AFFECTATION DU DON

I. L'aide financi~re consentie au titre du present Accord sous forme de don
sera affectde h la rdalisation des objectifs mentionnds l'Annexe du present
Accord. Cette Annexe fait partie intdgrante du present Accord.
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3. This financial assistance, which is intended to facilitate the execution of the
1963 Programme of the Turkish Development Plan, shall be placed at the disposal
of the Government of the Republic of Turkey by payments in Belgian francs
into an account of the Central Bank of the Republic of Turkey at the National
Bank of Belgium.

The payments shall be made as soon as possible and in any event before
1 January 1964, subject to the completion before that date of the formalities of
entry into force provided for in article 8 of this Agreement.

Article 2

INTEREST

1. The Government of the Republic of Turkey shall pay interest at the rate of
3 per cent per annum on the outstanding balance of the loan provided under
the terms of this Agreement.

2. Interest shall be calculated from the dates on which the payments referred
to in article 1, paragraph 3, of this Agreement are made, and shall be payable in
Belgian francs in Brussels to the National Bank of Belgium, as the receiving
agent of the Belgian State.

3. The interest shall be payable yearly, as accrued, on 31 December of each
year.

Article 3

REPAYMENT

1. The Government of the Republic of Turkey shall repay the loan provided
under the terms of this Agreement, to the Government of the Kingdom of
Belgium in fourteen instalments of four million three hundred thousand (4,300,000)
Belgian francs each and a last instalment of four million eight hundred thousand
(4,800,000) Belgian francs.

2. The instalments shall be payable in Belgian francs in Brussels to the National
Bank of Belgium acting as the receiving agent of the Belgian State; they shall
be paid yearly, on 31 December of each year, the first on 31 December 1968.

Article 4

USE OF THE GRANT

1. The financial assistance provided under this Agreement in the form of a
grant shall be used for the realization of the objectives mentioned in the annex to
this Agreement. The annex forms an integral part of this Agreement.
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2. Le Gouvernement turc pretera son concours aux ressortissants et techniciens
d~sign6s de commun accord par le Gouvernement du Royaume de Belgique et
le Gouvernement de la R~publique de Turquie pour la mise en ceuvre de l'objectif
en cause.

Article 5

AFFECTATION DU PRET

L'aide financi~re consentie au titre du pr6sent Accord sous forme de pret
sera, h concurrence de trente-deux millions cinq cent mille (32 500 000) francs
belges, utilis6e par le Gouvernement turc h l'achat de marchandises belges entrant
dans le cadre du Plan de d6veloppement du Gouvernement de la R6publique
de Turquie.

Les modalit~s techniques en vue de l'application des dispositions du present
article seront fix~es de commun accord par un 6change de lettres h intervenir
entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
R1publique de Turquie.

Article 6

Les paiements effectu~s conform6ment au present Accord seront, tant pour
le r~glement du principal que pour le r~glement des int6r&ts, nets de tous imp6ts
ou taxes g~nralement quelconques, pr6sents ou futurs, dont de tels paiements
pourraient 6tre passibles en vertu de dispositions l~gales et r~glementaires g~n~ra-
lement quelconques respectivement du Royaume de Belgique et de la R~publique
de Turquie.

Article 7

La Banque Nationale de Belgique et la Banque Centrale de la R~publique
de Turquie, agissant en qualit6 d'agents de leur gouvernement respectif, pren-
dront de commun accord les mesures techniques n~cessaires l'ex6cution des
dispositions du present Accord.

Article 8

ENTRE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chan-
g6 s aussit6t que possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur lors de l'6change des instruments de
ratification.
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2. The Turkish Government shall assist the nationals and technicians appointed
by agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and the
Government of the Republic of Turkey for the attainment of a given objective.

Article 5

USE OF THE LOAN

Of the financial assistance provided under this Agreement in the form of a
loan, thirty-two million five hundred thousand (32,500,000) Belgian francs shall
be used by the Turkish Government to purchase Belgian goods for the Develop-
ment Plan of the Government of the Republic of Turkey.

The technical arrangements for the application of the provisions of this
article shall be determined by agreement, through an exchange of letters between
the Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic
of Turkey.

Article 6

Payments made under this Agreement, in settlement of both principal and
interest, shall be exempt from any and all duties or taxes, present or future, to
which such payments might be liable under any laws or regulations whatsoever
of the Kingdom of Belgium and the Republic of Turkey respectively.

Article 7

The National Bank of Belgium and the Central Bank of the Republic of
Turkey, acting as agents of their respective Governments, shall by agreement
adopt the technical measures necessary to carry out the provisions of this Agree-
ment.

Article 8

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force on the exchange of the instruments of
ratification.
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EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires soussignds, dfiment habilitds, ont appos6
leur signature au bas du pr6sent Accord.

FAIT h Paris, le 23 septembre mil neuf cent soixante-trois, en langue fran-
aise, en deux exemplaires.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Turquie: du Royaume de Belgique:

M. MOSTAR R. OCKRENT

ANNEXE

AFFECTATION DE L'AIDE FINANCItRE CONSENTIE SOUS FORME
DE DON AU TITRE DE L'ARTICLE 4

I. Le don de 15.000.000 de F.B. sera affect6 A 1'exdcution des projets ddcrits ci-

apr~s :

1. Projet relatif d la formation de cadres touristiques
a) Une somme de 4 000 000 de F.B. est prdvue pour la formation touristique de

50 ressortissants turcs.
b) L'exdcution du programme est confide au Commissariat gdndral au Tourisme A

Bruxelles et sa rdalisation est supervisde par l'Office de la Cooperation au Ddveloppe-
ment A Bruxelles.

c) Les candidats seront ddsignds par le Gouvernement turc. Ils seront en possession
d'un dipl6me d'6tudes moyennes du degr6 supdrieur ou 6quivalentes et auront une
connaissance des probl~mes de l'industrie touristique en Turquie.

d) Le stage pourrait ddbuter le 25 octobre 1963 et prendre fin le 10 juillet 1964.
Le programme comportera des cours intensifs de langue frangaise, un cycle d'in-

formations gdndrales sur la vie en Belgique et en Europe ainsi que des cours de formation
gdndrale sur les probldmes du tourisme et des stages pratiques.

e) Les stagiaires bdndficieront d'une indemnit6 de 200,- F.B. par jour. Cette
indemnit6 servira A couvrir les frais de logement et de nourriture ainsi que les menues
ddpenses. Une indemnit6 d'6quipement de 4 000,- F.B. leur sera 6galement octroye.
Ils seront assures contre tous risques d'accident et bdndficieront des soins mddicaux.

Les frais de ddplacement occasionn6s par la formation seront supportds par l'Office
de la Coopdration au Ddveloppement. Les frais de voyage depuis le lieu de depart en
Turquie jusqu'i Bruxelles, de m~me que les frais de retour en Turquie, sont charge du
Gouvernement turc.

2. Projet relatif a la crdation d'un bureau de tourisme turc i Bruxelles
a) Le Gouvernement turc envisage la creation d'un bureau de tourisme turc A

Bruxelles.
b) Le bureau est appel6 A jouer un r6le important dans la formation de futurs re-

pr6sentants du tourisme turc l'6tranger.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

DONE at Paris on 23 September 1963, in duplicate, in the French language.

For the Government For the Government
of the Republic of Turkey: of the Kingdom of Belgium:

M. MOSTAR R. OCKRENT

ANNEX

USE OF THE FINANCIAL ASSISTANCE PROVIDED IN THE FORM
OF A GRANT UNDER ARTICLE 4

I. The grant of 15 million Belgian francs will be used for carrying out the following
projects :

1. Project to train tourist personnel
(a) A sum of 4 million Belgian francs will be allocated for the training of fifty Turkish

nationals for work in the field of tourism.
(b) The programme will be conducted by the Commissariat grn6ral au Tourisme

in Brussels and its execution will be supervised by the Office de la Cooperation au
D6veloppement in Brussels.

(c) The candidates will be appointed by the Turkish Government. They shall
possess a dipl6me d'dtudes moyennes du degrd sup6rieur or equivalent certificate and shall
be familiar with the problems of the tourist industry in Turkey.

(d) The training-period might begin on 25 October 1963 and end on 10 July 1964.
The programme will comprise intensive courses in the French language, a series o.

general briefings on life in Belgium and Europe, general training courses on the problems
of tourism and practice courses.

(e) The trainees will receive a per diem allowance of 200 Belgian francs. This
allowance will cover board and lodging and miscellaneous expenses. They will also
receive an installation grant of 4,000 Belgian francs. They will be insured against all
accident risks and will be entitled to medical care.

The costs of any movement connected with the training will be borne by the Office
de la Cooperation au D6veloppement. The costs of travel from the starting point in
Turkey to Brussels and return will be borne by the Turkish Government.

2. Project to establish a Turkish tourist office in Brussels
(a) The Turkish Government plans to establish a Turkish tourist office in Brussels.

(b) The office is to play an important part in the training of future representatives
of Turkish tourism abroad.
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c) Le commissariat g~nral au tourisme a Bruxelles pr~tera son concours a la crea-
tion du bureau.

d) Le Gouvernement belge participera dans les frais occasionn~s par la mise en
execution du present projet par une assistance financire de 200 000 F.B.

e) La r6alisation du present projet sera supervis~e par l'Office de la Cooperation au
D~veloppement A Bruxelles.

3. Projet relatif au ddveloppement de l'industrie des engrais azotds
Participation financire du Gouvernement belge : 675 000 F.B.
a) La r6alisation de la phase pr~liminaire de 1'6tude g~n~rale pr~alable i la r~alisa-

tion du projet relatif A la production d'engrais azot~s est confide A IBELCO.
b) Cette phase a trait a la solution des problmes relatifs au choix des mati~res

premieres, a la localisation des usines et aux conditions 6conomiques de 1'exploitation
industrielle.

c) Le Gouvernement belge contribuera a la r~alisation de cette 6tude par une as-
sistance financi&e de 675 000 F.B. et les bureaux d'6tudes belges interviendront pour
un montant de 475 000 F.B.

4. Projet relatif i l'exploitation d'une ligne adrienne et la formation de techniciens turcs
dans le domaine de l'adronautique: projet SABENA (pour m~moire)
L'aide financire pr~vue pour ce projet est estim~e A 10 000 000 de F.B.

Le projet et ses modalit~s d'application n'ont pas encore fait 'objet d'une 6tude
suffisante pour permettre d'en faire la description.

II. L'Office de la Cooperation au D~veloppement A Bruxelles est 1'institution
habilit~e par le Gouvernement belge pour decider de toutes questions pratiques qui
seraient soulev~es 'occasion de la mise en application desdits projets.

III. Dans le cas oii les montants de 'aide pr~vue pour la r~alisation des projets
mentionn~s ci-dessus ne seraient pas utilis~s ou seraient utilis~s en partie seulement, les
sommes restant disponibles pourront etre affectes i d'autres projets d'assistance sur
lesquels les deux Gouvernements se seront mis d'accord.

La pr~sente annexe fait partie int6grante de 'Accord conclu ce jour entre le Gou-
vernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R~publique de Turquie.

IeCHANGE DE LETTRES CONCERNANT L'APPLICATION
DE L'ARTICLE 5

Paris, le 23 septembre 1963
D. F. 71123
No 1703

Monsieur le Repr~sentant Permanent,

En vue de 1'application des dispositions de l'Article 5 de l'Accord conclu
ce jour entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de
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(c) The Commissariat g~n~ral au Tourisme in Brussels will assist in the establish-
ment of the office.

(d) The Belgian Government will contribute 200,000 Belgian francs to the cost of
this project.

(e) The project shall be supervised by the Office de la Cooperation au D~veloppe-
ment in Brussels.

3. Project to develop the nitrogenous fertilizer industry
Financial participation of the Belgian Government: 675,000 Belgian francs.
(a) IBELCO will be responsible for the preliminary phase of the general study

preceding implementation of the project on the production of nitrogenous fertilizers.
(b) This phase will deal with problems relating to the choice of raw materials, the

location of factories and the economic conditions for industrial exploitation.

(c) The Belgian Government will contribute 675,000 Belgian francs for this study
and the Belgian consulting firms will participate to the extent of 475,000 Belgian francs.

4. Project for the operation of an airline and the training of Turkish technicians in aero-
nautics: SABENA project (memorandum)
The financial assistance envisaged for this project is estimated at 10 million Belgian

francs.
The project and the airangement for its execution have not yet been sufficiently

studied to permit a description.
II. The Office de la Cooperation au D~veloppement in Brussels is the agency em-

powered by the Belgian Government to decide any practical questions that may arise
during the execution of the above projects.

III. If the assistance provided for the above-mentioned projects should not be
used or should only be used in part, the sums remaining available may be allocated to
other assistance projects agreed on by the two Governments.

This annex is an integral part of the Agreement of today's date between the Govern-
ment of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of Turkey.

EXCHANGE OF LETTERS CONCERNING THE APPLICATION
OF ARTICLE 5

I

Paris, 23 September 1963
D.F. 71123
No. 1703

Sir,

In connexion with the application of the provisions of article 5 of the
Agreement concluded this day between the Government of the Kingdom of

N- 8244



206 United Nations - Treaty Series 1966

la R~publique de Turquie, j'ai l'honneur de vous proposer l'adoption des moda-
lit~s techniques suivantes :

1. Les sommes en francs belges mises la disposition de la Turquie en applica-
tion de l'Article 5 (appel6es ci-apr6s les sommes en Frb) seront exclusivement
utilis6es au paiement en faveur de personnes et de firmes exergant leur activit6
en Belgique, de fournitures de marchandises ou prestations de services y aff~ren-
tes r6alis6es en execution de contrats pour lesquels la licence d'importation a
&6 d~livr6e par la Banque Centrale de la Rpublique de Turquie apr~s la date
de la signature de l'Accord auquel il est fait r~frence ci-dessus.

2. La Banque Centrale de la R~publique de Turquie, agissant au nom du
Gouvernement turc, communiquera d~s que possible aux Autorit~s belges comp6-
tentes la copie ou la photocopie des contrats au titre desquels un paiement sera
effectu6 au moyen des sommes en francs belges, ainsi que de tout amendement
qui pourrait &re apport6 auxdits contrats.

Les Autorit6s belges comp6tentes auront le droit de demander au Gouver-
nement turc tout renseignement suppl~mentaire leur permettant de verifier que
les paiements dus au titre des contrats en cause sont conformes aux objectifs
vis~s par l'Accord.

3. Les ordres de paiement visant h l'utilisation des sommes en francs belges au
titre des paiements pr6vus par les contrats mentionn6s au paragraphe 2 ci-dessus
seront accompagn~s de la copie ou de la photocopie des factures 6manant du
fournisseur beige. Ces factures indiqueront les r~f6rences du contrat auxquelles
elles se rapportent.

4. Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer l'accord de vos Autorit6s
sur ces dispositions.

Je vous prie de recevoir, Monsieur le Repr6sentant Permanent, 1'expression
de ma haute consideration.

Le Repr6sentant Permanent:
R. OCKRENT

Ambassadeur de Belgique

Monsieur M. Mostar
Repr6sentant Permanent de la Turquie

aupr~s de l'Organisation de Cooperation
et de D~veloppement Ieconomiques

Paris
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Belgium and the Government of the Republic of Turkey, I have the honour to
propose the following technical arrangements :

1. The sums in Belgian francs made available to Turkey in application of
article 5 (hereafter referred to as the sums in Belgian francs) shall be used
exclusively to pay persons and firms operating in Belgium for goods and related
services furnished in execution of contracts for which import licences are issued
by the Central Bank of the Republic of Turkey after the date of signature of the
Agreement referred to above.

2. The Central Bank of the Republic of Turkey, acting on behalf of the Turkish
Government, shall as soon as possible forward to the competent Belgian authori-
ties a copy or photocopy of contracts under which a payment is to be made in
Belgian francs, and of any amendment that may be made in such contracts.

The competent Belgian authorities shall have the right to ask the Turkish
Government for any supplementary information enabling them to verify that
the payments due under the contracts in question are in conformity with the
objectives of the Agreement.

3. Payment orders for the use of sums in Belgian francs to make the payments
provided for in the contracts mentioned in paragraph 2 above shall be accom-
panied by a copy or photocopy of the invoice issued by the Belgian supplier.
Such invoices shall indicate the reference numbers of the contracts to which they
relate.

4. I should be grateful if you would confirm the agreement of your authorities
to these arrangements.

Accept, Sir, etc.

The Permanent Representative

R. OCKRENT
Belgian Ambassador

Mr. M. Mostar
Permanent Representative of Turkey

to the Organization of Economic
Co-operation and Development

Paris
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II

DAL GATION DE LA TURQUIE AUPRhS DE L'ORGANISATION

DE COOPARATION ET DE DAVELOPPEMENT ACONOMIQUES

PARIS

Paris, le 23 septembre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 23 septembre 1963,
dont la teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mes Autoritds sur les proposi-
tions reproduites ci-dessus.

Je vous prie d'agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute
consideration.

Le Chef de la D6lgation:
Miinir MOSTAR

Son Excellence l'Ambassadeur Roger Ockrent
Repr6sentant Permanent de la Belgique

aupr~s de l'O.C.D.E.
Paris
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II

DELEGATION OF TURKEY TO THE ORGANIZATION

OF ECONOMIC CO-OPERATION AND DEVELOPMENT

PARIS

Paris, 23 September 1963

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 23 September
1963, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement of my authorities to the above
proposals.

Accept, Sir, etc.

Miinir MOSTAR

Head of the Delegation

His Excellency Ambassador Roger Ockrent
Permanent Representative of Belgium to the OECD
Paris
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No. 8245. GUARANTEE AGREEMENT' (INDUSTRIAL FI-
NANCE PROJECT) BETWEEN THE STATE OF ISRAEL
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 16 SEPTEMBER 1965

AGREEMENT, dated September 16, 1965, between STATE OF ISRAEL

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank
and Industrial Development Bank of Israel Limited (hereinafter called the
Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan
in various currencies equivalent to twenty million dollars ($20,000,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the payment of the principal of and interest
and other charges on such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,3
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein. The terms defined in the Loan Agreement shall have the same
meaning herein as if such definitions were fully set forth herein.

1 Came into force on 17 November 1965, upon notification by the Bank to the Government of
Israel.

2 See p. 220 of this volume.
a See p. 218 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8245. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJ7ET DE FINANCE-
MENT INDUSTRIEL) ENTRE L'I TAT D'ISRAEL ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE D1RVELOPPEMENT. SIGN]e A WASHING-
TON, LE 16 SEPTEMBRE 1965

CONTRAT, en date du 16 septembre 1966, entre l']TAT D'ISRAkL (ci-apr~s
dtnomm6 (i le Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s dtnommte ((la Banque s).

CONSIDiRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
l'Industrial Development Bank of Israel Limited (ci-apr~s dtnomm6e ( l'Em-
prunteur >) et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vistes &ant
ci-apr~s d6nommts # le Contrat d'emprunt 2, la Banque a consenti i l'Emprun-
teur un pr&t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant
h vingt millions (20 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipultes dans
le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente h
garantir le remboursement du principal dudit Emprunt et le paiement des inttrets
et autres charges y afftrents,

CONSIDARANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprun-
teur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f6vrier 19613, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es
par l'annexe 2 au Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d6nomm6 ' le Rglement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la
meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le present Contrat. Les termes d6finis dans le Contrat d'emprunt conservent
le m~me sens dans le present Contrat au meme titre que si lesdites definitions y
figuraient int~gralement.

I Entr6 en vigueur le 17 novembre 1965, ds notification par Ia Banque au Gouvernement
isra6lien.

2Voir p. 221 de ce volume.
3 Voir p. 219 de ce volume.
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Article Ii

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in
the Loan Agreement, the Trust Deed and the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Guarantor or of the Bank of Israel or any other institution acting as the central
bank of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts et autres charges
y aff6rents, du principal et des int6r6ts des Obligations, et, le cas 6ch6ant, de
la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout
conform6ment au Contrat d'emprunt, h l'Acte de trust et au texte des Obliga-
tions.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
t'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur Fun quelconque des avoirs
du Garant, de la Banque d'Israel ou de tout autre 6tablissement remplissant les
fonctions de Banque centrale, garantira, du fait m~me de sa constitution, 6gale-
ment et dans les m6mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y affrents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) hL la constitution, sur des marchan-
dises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e i l'aide du produit
de la vente de ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contrac-
t6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs du Garant Y> d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira i
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique sur
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la
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the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owne2 by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Trust Deed and
the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Sectidn 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Minister of Finance
Jerusalem, Israel
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r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g6ner la r6alisation des fins de 'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h 'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
pergu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables

la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable
propri6taire de 'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, 'Acte de
trust et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gisla-
tion du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de
leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des intr&s et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit h cet
effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Ministre des finances
Jerusalem (Israel)
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Alternative adress for cablegrams and radiograms:
Ozar
Jerusalem

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. If the Loan Agreement terminates pursuant to Section 8.03
thereof, this Guarantee Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

State of Israel
By Nachum SHAMIR

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LoANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS
OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Adresse t~l~graphique:

Ozar
j6rusalem

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tats-Unis d'Amrique)

Adresse t6l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

Paragraphe 5.03. Si le Contrat d'emprunt prend fin conform~ment aux
dispositions de son paragraphe 8.03, le pr6sent Contrat de garantie et toutes les
obligations qui en d~coulent pour les parties prendront 6galement fin.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (letats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'ltat d'Isradl:

Nachum SHAMIR
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WOODS

President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT

(INDUSTRIAL FINANCE PROJECT)

AGREEMENT, dated September 16, 1965, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INDUSTRIAL

DEVELOPMENT BANK OF ISRAEL LIMIT=D (hereinafter called the Borrower), a corporation
duly incorporated under the Companies Ordinance of the Guarantor.

Article I

LoAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,' subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, or any Schedule thereto,
the following terms shall have the following meanings unless the context otherwise re-
quires :
(a) The term " Investment Enterprise " shall mean an enterprise to which the Borrower

shall have granted a credit, or in which it shall have made an investment, in accordance
with and as provided in Section 4.01 of this Agreement.

(b) The term " Investment Project " shall mean a specific investment project to be
carried out by an Investment Enterprise in respect of which amounts shall have been
credited to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 of this
Agreement.

(c) The term " Trust Deed " shall mean the trust deed to be executed by the Borrower
on request of the Bank pursuant to Section 6.09 of this Agreement and shall include
any deed or instrument supplemental thereto.

(d) The term " subsidiary " shall mean a company which is a subsidiary of the Borrower
within the meaning of the Companies Ordinance of the Guarantor or any amend-
ment thereof.

Words importing the singular number include the plural number and vice versa.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to twenty million dollars ($20,000,000).

1 See p. 218 of this volume.

No. 8245



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 221

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET DE FINANCEMENT IND USTRIEL)

CONTRAT, en date du 16 septembre 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la Banque >) et
l'INDUSTRIAL DEVELOPMENT BANK OF ISRAEL LIMITED (ci-apr6s ddnommde 0 l'Emprun-
teur >), socidt6 dfament constitue conformdment i l'ordonnance sur les socidtds du
Garant.

Article premier

R-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 19611, sous
reserve toutefois des modifications qui lui sont apportes par l'annexe 2 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-aprs d~nomm
( le R~glement sur les emprunts s) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat et dans ses annexes, les expressions et
termes suivants ont, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui est indiqu6 ci-
dessous :
a) L'expression < entreprise b6n~ficiaire # d~signe une entreprise A laquelle l'Emprun-

teur a consenti un credit ou dans laquelle il aura effectu6 un investissement, con-
form~ment au paragraphe 4.01 du present Contrat.

b) L'expression o projet b6n~ficiaire ) d~signe tout projet que doit excuter une entre-
prise bn6ficiaire et au titre duquel des sommes auront 6t6 port~es au credit du
Compte de 1'emprunt conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.02 du present
Contrat.

c) L'expression ( Acte de trust)> d~signe 'acte que l'Emprunteur devra signer la de-
mande de la Banque en application du paragraphe 6.09 du present Contrat, ainsi que
tout acte ou instrument compl~mentaire dudit acte.

d) Le terme e(filiale * d~signe toute socidt6 qui est une filiale de 'Emprunteur au sens
de l'ordonnance sur les soci&t s du Garant ou de tout texte portant modification de
ladite ordonnance.

Les termes employ~s au singulier s'entendent aussi bien au pluriel et vice versa.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent k l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr&t en diverses monnaies d'une somme
6quivalant A vingt millions (20 000 000) de dollars.

1Voir p. 219 de ce volume.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account in install-
ments as follows:

(a) When any Investment Project shall be approved by the Bank as in Section 4.02
of this Agreement provided, there shall be credited to the Loan Account in respect of
such Investment Project, such part of the Loan as the Bank shall approve.

(b) There shall be so credited, in respect of any Investment Project for which the
Borrower is to make a loan and for which no credit has been made to the Loan Account
pursuant to paragraph (a) of this Section, such part of the Loan as the Borrower shall
from time to time request, but not exceeding such limits as shall from time to time be
agreed by the Bank with respect to amounts credited pursuant to this paragraph (b) for
each such Investment Project and for all such Investment Projects. Each request by
the Borrower for credit to the Loan Account pursuant to this paragraph (b) shall state
the Investment Project for which the part of the Loan to be credited is requested.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, no credit shall be made to the Loan
Account pursuant to paragraph (a) of this Section in respect of any portion of the Loan
the proceeds of which are to be invested by the Borrower other than by way of loan,
until the Bank and the Borrower shall have agreed upon the terms and conditions of
such investment and upon an amortization schedule for the repayment of such portion
of the Loan by the Borrower to the Bank.

(d) The Loan Account may, by agreement between the Bank and the Borrower, be
reduced by any amount credited thereto pursuant to paragraph (a) or paragraph (b) of
this Section. No such reduction shall be deemed ipso facto to be a cancellation of any
portion of the Loan.

Section 2.03. Amounts credited to the Loan Account in respect of an Investment
Project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement, and shall be
applied exclusively for credits for, or investments in, the Investment Project in respect
of which such amounts were credited to the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/8 of 1%) per annum on the amount of each part of
the Loan standing to the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account.
Such commitment charge shall accrue from the several dates on which amounts shall be
credited to the Loan Account, or from such other date or dates as shall have been agreed
upon between the Bank and the Borrower, to the respective dates on which (a) they are
withdrawn from the Loan Account or are cancelled pursuant to Article V of the Loan
Regulations or (b) the Loan Account is reduced in respect of such amounts pursuant to
the provisions of Section 2.02 (d) of this Agreement.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (51/2%) per annum on the principal amount of each part of the Loan withdrawn
from the Loan Account and outstanding from time to time.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur. Le montant de l'Emprunt sera port6 au credit de ce compte par fractions suc-
cessives, de la manire suivante :

a) Lorsqu'un projet b~n~ficiaire aura &6 approuv6 par la Banque conform~ment au
paragraphe 4.02 du present Contrat, le Compte de l'emprunt sera cr~dit6 au titre dudit
projet de la partie de l'Emprunt que la Banque aura approuv~e.

b) Pour tout projet b~n~ficiaire au titre duquel l'Emprunteur doit contracter un
emprunt et pour lequel aucun credit n'a 6t inscrit au Compte de l'emprunt en vertu de
l'alin~a a du present paragraphe, le Compte de l'emprunt sera cr~dit6 des parties de
l'Emprunt que l'Emprunteur pourra demander de temps autre, sous reserve que ne soit
pas d~pass6 le montant global, approuv6 de temps A autre par la Banque, des credits
pouvant &re inscrits conform~ment au present alin~a b au titre d'un projet b~n~ficiaire
particulier ou de l'ensemble desdits projets. Chaque fois que l'Emprunteur demandera
qu'une fraction de l'Emprunt soit porte au credit du Compte de l'emprunt, en vertu du
present alin~a, il devra indiquer le projet pour lequel la somme considre est demand~e.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, aucune somme ne sera
port~e au credit du Compte de l'emprunt en application de l'alin~a a du present para-
graphe au titre d'une fraction de I'Emprunt que l'Emprunteur doit investir autrement
que sous forme de prt, tant que la Banque et l'Emprunteur ne seront pas convenus des
conditions dudit investissement et d'un tableau d'amortissement pour le remboursement
par l'Emprunteur de ladite fraction de l'Emprunt A la Banque.

d) Le Compte de l'emprunt pourra Etre d~bit6, par convention entre la Banque et
l'Emprunteur, de toute somme port~e au credit dudit Compte conform~ment aux dis-
positions des alin~as a ou b du present paragraphe. L'Emprunt ne pourra 6tre consid~r6
comme partiellement annulM du seul fait d'un tel debit.

Paragraphe 2.03. Les sommes port~es au credit du Compte de l'emprunt au titre
d'un projet b~n~ficiaire pourront 6tre pr~lev~es sur ce Compte conmne il est pr~vu dans le
Contrat d'emprunt, sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6non-
c~s et seront affect~es exclusivement A l'octroi des credits ou aux investissements n6-
cessaires h l'ex~cution du projet au titre duquel elles auront 6t inscrites au Compte
de remprunt.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/, p. 100) sur le montant de chaque
partie de l'Emprunt figurant au credit de l'Emprunteur dans le Compte de l'emprunt.
Cette commission sera due partir de la date ofi une somme sera port~e au credit du
Compte de l'emprunt ou A partir de toute autre date ou de toutes autres dates dont la
Banque et l'Emprunteur seront convenus, jusqu'aux dates oA les sommes considr~es
seront soit a) pr~lev~es sur le Compte de l'emprunt ou annul~es conform~ment A l'ar-
ticle V du R~glement sur les emprunts, soit b) portes au debit du Compte de l'emprunt
conform~ment aux dispositions de l'alin~a d du paragraphe 2.02 du present Contrat.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~rEts au taux annuel de cinq et
derni pour cent (5 1/2 p. 100) sur le principal de chaque partie de l'Emprunt qui aura 6t
prdlev~e et n'aura pas 6t rembours~e.
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Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/, of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement; provided,
however, that said amortization schedule shall be amended from time to time to conform
substantially to the aggregate of the amortization schedules applicable to the Invest-
ment Projects for which parts of the Loan have been credited to the Loan Account and,
in the case of investments in Investment Projects other than loans, of the amortization
schedules agreed between the Bank and the Borrower pursuant to Section 2.02 (c) of this
Agreement. Such amendments of the amortization schedule shall include amendments
of the premiums on prepayment and redemption if required. The amortization sched-
ules applicable to the Investment Projects shall provide for appropriate periods of grace,
and, unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree, (i) shall not extend beyond
fifteen years from the date when the corresponding amounts are credited to the Loan
Account and (ii) shall provide for approximately equal aggregate semi-annual, or more
frequent, payments of principal plus interest or approximately equal semi-annual, or
more frequent, payments of principal.

Article III

FLOATING CHARGE

Section 3.01. As security for the payment of the principal of, and premium (if
any) and interest on, the Loan and the Bonds, the Borrower hereby charges in favor of
the Bank the whole of its undertaking and assets (including its goodwill) wheresoever and
whatsoever present and future. The charge created by this Section shall be a floating
charge and shall rank pari passu with the charge securing the debentures or series of
debentures of the Borrower outstanding on the date of this Agreement.

Section 3.02. (a) On the principal of the Loan and of all the Bonds becoming due
and payable immediately under the provisions of Section 7.01 of this Agreement, the
security hereby constituted shall become enforceable and the Bank shall be entitled to
take such steps as it sees proper in order to enforce the said security and to collect and
recover the amounts due under the Loan Agreement and under the Bonds from the
Borrower and in particular, but without derogating from the generality of the foregoing,
to appoint a receiver and/or manager, with the leave of court, over the whole or any part
of the aforesaid undertaking and assets of the Borrower upon such terms as to remunera-
tion and otherwise as the Bank thinks fit.

(b) A receiver and/or manager so appointed shall be the agent of the Borrower and
shall have power to do all or any of the following things, namely :
(i) To take possession of and get in all or any part of the undertaking and assets of the

Borrower as are hereby charged to the Bank;
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Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent ('/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les intr ts et autres charges seront payables semestriellement
le I er juin et le 1 er d~cembre de chaque anne.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement figurant a l'annexe 1 du present Contrat; toutefois
ledit tableau d'amortissement sera modifi6 de temps A autre de fagon A correspondre A
peu pros a l'ensemble des tableaux d'amortissement des divers projets au titre desquels
des parties de l'Emprunt ont 6t6 inscrites au Compte de l'emprunt et, s'agissant d'in-
vestissements (autres que des pr~ts) faits dans des projets b~n~ficiaires, aux tableaux
d'amortissement convenus d'un commun accord par la Banque et l'Emprunteur con-
form~ment A l'alin~a c du paragraphe 2.02 du present Contrat. Les modifications ainsi
apport~es audit tableau d'amortissement porteront 6galement, le cas 6ch~ant, sur les
primes de remboursement anticip6. Les tableaux d'amortissement des projets b6n6-
ficiaires stipuleront des d6lais appropri6s et, sauf convention contraire entre la Banque
et l'Emprunteur, i) porteront sur une p6riode de 15 ans au plus A compter de la date A
laquelle les montants correspondants auront W inscrits au Compte de l'emprunt;
ii) stipuleront que les paiements du principal et des intr&ts du principal seront effectu6s
per 6ch6ances semestrielles, ou plus fr6quentes, d'un montant sensiblement 6gal.

Article III

PRIVILAGE GENERAL

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur constituera en faveur de la Banque, en garantie du
paiement du principal de l'Emprunt et des Obligations et des primes (le cas 6ch~ant) et
int6rts y aff&ents, un privilege sur la totalit6 de ses entreprises et avoirs (y compris son
achalandage), presents et futurs. Le privilege cr6 aux termes du present paragraphe est
un privilkge g~n&al de meme que celui qui garantit les obligations ou series d'obligations
de l'Emprunteur non rembourses A la date du present Contrat.

Paragraphe 3.02. a) Si le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations est
d~clar6 immdiatement exigible conform ment aux dispositions du paragraphe 7.01 du
present Contrat, la garantie ainsi constitute pourra 6tre excut~e et la Banque aura le
droit de prendre toutes les mesures qu'elle jugera n~cessaires a cette fin et de recouvrer
aupr~s de l'Emprunteur les montants dus aux termes du Contrat d'emprunt et des
Obligations; elle aura en particulier le droit, sans toutefois que cela porte atteinte au
caractre g~n~ral des dispositions qui prcedent, de nommer, avec l'autorisation du tribu-
nal, un administrateur ou s~questre pour la totalit6 ou une partie desdites entreprises et
desdits avoirs de l'Emprunteur, aux conditions de r~mun&ation et autres qu'elle jugera
appropri~es.

b) L'administrateur ou s~questre d~sign6 agira pour le compte de l'Emprunteur et
sera habilit6 A exercer la totalit6 ou Fun quelconque des pouvoirs ci-apr~s :

i) Prendre possession de tout ou partie des entreprises et avoirs de l'Emprunteur sur
lesquels le privilege est constitu6 en faveur de la Banque et y avoir accs;
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(ii) To carry on or to concur in carrying on the business of the Borrower and for that
purpose to borrow money secured on the property hereby charged in priority to
the charge hereby created or otherwise;

(iii) To sell or concur in selling any such property and assets as aforesaid, or otherwise
transfer, dispose of or deal therewith or concur in transferring, disposing or dealing
therewith on such terms in the interests of the Bank as he shall think fit;

(iv) To make any arrangement or compromise which he shall think expedient; and
(v) To execute and do all such acts, instruments and things as may appear necessary or

proper for or in relation to any of the purposes aforesaid provided always that noth-
ing herein contained shall make the Bank liable to such receiver or manager afore-
said in respect of his remuneration, costs, charges or otherwise.

(c) The net profits of carrying on the said business of the Borrower and the net
proceeds of any sale, transfer, disposition or other dealing or of any compromise or
arrangement as aforesaid, shall be applied by the receiver and manager as follows:

(i) Firstly, in the payment of all costs, charges and expenses of and incidental to the
appointment of the receiver and manager and the exercise by him of all or any of
the powers aforesaid including the reasonable remuneration of the receiver and
manager and all outgoings properly paid by him;

(ii) Secondly, in or towards the payment to the Bank of all costs and expenses, including
legal fees and advocates' fees, incurred by it in or about the enforcement of the
security hereby created;

(iii) Thirdly, but subject to the rights of the holders of any security ranking pari passu
with the security hereby created, in or towards payment of interest owing under
the Loan Agreement and the Bonds;

(iv) Fourthly, but subject as aforesaid, in or towards payment of the principal monies
payable under the Loan Agreement and the Bonds; and

(v) Fifthly, the surplus (if any) shall be paid over to the Borrower.

Section 3.03. The Borrower shall be entitled to charge the assets charged by Sec-
tion 3.01 of this Agreement to secure, by way of floating charge ranking pari passu with
the charge created by Section 3.01 of this Agreement, (i) additional debentures or series
of debentures to be issued by the Borrower and (ii) loans to the Borrower from the
Development Loan Fund (presently the Agency for International Development) of the
United States of America; provided, however, that the aggregate amount of the unre-
deemed debentures (taking into account the linking terms thereof) issued by the Borrower
and so secured (including the Loan and the Bonds and any loans so secured from the
Development Loan Fund), outstanding at the time of the issue of such additional de-
bentures or series of debentures or at the time of the securing of any of such loans shall
not, together with such additional debentures or series of debentures or such loan or
loans, as the case may be, exceed twice the aggregate amount of the paid-up share capi-
tal of the Borrower together with its reserve funds for the time being.

Section 3.04. Save as provided in Section 3.03, the Borrower shall not without
the prior written consent of the Bank create any lien on its aforesaid undertaking or
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ii) Poursuivre les activit~s de l'Emprunteur ou approuver la poursuite de ces activit~s
et, A cette fin, contracter des emprunts garantis par les biens grev~s, les nouvelles
sfiret~s ayant priorit6 sur le privilege accord6 A la Banque, ou de toute autre mani~re;

iii) Vendre les biens ou avoirs susmentionn~s, ou approuver leur vente ou transf~rer ou
ceder lesdits biens ou avoirs ou proc~der A des transactions A leur 6gard, ou approuver
ces operations, aux conditions qu'il estime r~pondre le mieux aux int~r~ts de la
Banque.

iv) Conclure toute transaction ou tout arrangement qu'il jugera n~cessaire;

v) Signer tous actes ou instruments et accomplir toutes operations qui paraitront n6-
cessaires ou souhaitables en vue ou A l'occasion de l'accomplissement des fins sus-
mentionn~es, dtant entendu que rien dans lesdits actes, instruments ou operations
n'engagera la responsibilit6 de la Banque, vis-A-vis dudit administrateur ou s~questre
relativement A sa r~mun~ration, a ses d~penses et autres frais.

c) Les b~n~fices nets r~sultant de la poursuite des activit6s de 'Emprunteur et le
produit net des ventes, transferts, cessions ou autres operations ou des transactions ou
arrangements susvis6s, seront affect~s par l'administrateur s~questre :

i) Premi~rement, au r~glement de tous coots, commissions et frais relatifs ou affrents A
la nomination de l'administrateur s~questre et a l'exercice, par lui, de tous les pou-
voirs susmentionn~s ou de l'un d'eux, notamment A la r6mun~ration raisonnable
dudit administrateur et au remboursement de toutes les sommes qu'il aura r~guli~re-
ment d~bours~es;

ii) Deuxi~mement, au remboursement A la Banque de tous frais ou d~penses, notamment
des frais judiciaires et des honoraires d'avocat, qu'elle aura engages A l'occasion ou
en vue de l'ex~cution de la garantie cr6e par le present Contrat;

iii) Troisi~mement, sous r6serve toutefois des droits des d~tenteurs de toute sfiret6 de
mime rang que la sfiret6 cr6e par le present Contrat, au paiement des int~r~ts dus
aux termes du Contrat d'emprunt et des Obligations;

iv) Quatri~mement, 6galement sons reserve de ce qui precede au paiement du principal
da aux termes du Contrat d'emprunt et des Obligations;

v) Cinqui~mement, tout exc~dent 6ventuel sera vers6 A l'Emprunteur.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur aura le droit de constituer sur les avoirs vis~s
au paragraphe 3.01 du present Contrat, un privilege g~n~ral de m~me rang que celui
vis6 au paragraphe 3.01 du present Contrat pour garantir i) les obligations ou series
d'obligations nouvelles que l'Emprunteur 6mettra et ii) tous pr8ts consentis A l'Em-
prunteur par le Development Loan Fund (actuellement Agency for International
Development) des tats-Unis d'Am6rique; toutefois, le montant global des obligations
non rembours~es (compte tenu de leurs termes) 6mises par l'Emprunteur et ainsi
garanties (y compris 'Emprunt et les Obligations et les pr~ts ainsi consentis par le
Development Loan Fund) qui ne seront pas rembours~es A la date d'6mission desdites
obligations ou sries d'obligations nouvelles ou h la date A laquelle un tel emprunt a 6t6
contract6 ou des obligations ou sries d'obligations nouvelles ou de l'emprunt ou des
emprunts nouveaux, ne devra pas 6tre suprieur A deux fois le montant global du capital
vers6 de l'Emprunteur et de ses reserves A la date considre.

Paragraphe 3.04. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3.03, l'Emprunteur
ne pourra, sans l'accord pr~alable notifi6 par 6crit de la Banque, constituer sur tout ou
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assets or any part thereof ranking prior to or pari passu with the floating charge in favor
of the Bank created under Section 3.01 of this Agreement; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to :

(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property or

(ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

Section 3.05. The primary obligation of the Borrower to pay the aggregate amount
of the principal of, and the premium (if any) and interest on, any part of the Loan or
the Bonds in the currency provided for in the Loan Agreement or in the Bonds (in this
Section called the " stipulated currency ") shall in no circumstances be affected or im-
paired by any alteration in the rate of exchange from time to time prevailing between the
stipulated currency and any other currency whether such alteration shall occur before
or on or after the date of maturity of such part of the Loan or the -Bonds or other date
upon which the security constituted by Section 3.01 of this Agreement shall become en-
forceable, so that the primary obligation shall not be deemed to have been discharged or
satisfied by any tender of or recovery of judgment expressed in any currency other than
the stipulated currency except to the extent to which such tender or judgment shall result
in the effective payment of the said aggregate amount in the stipulated currency, and
accordingly the primary obligation shall continue enforceable for the purpose of recov-
ering in the stipulated currency the amount (if any) by which any such effective payment
shall fall short of the said aggregate amount.

Article IV

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 4.01. The Project for which the Loan is granted is the financing by the
Borrower of development in Israel through credits for productive purposes to enterprises
in Israel which are or will be controlled by private capital, and through other productive
investments in such enterprises, all for specific development projects, in accordance
with the Memorandum and Articles of Association of the Borrower, as amended from
time to time, and in furtherance of the corporate purposes of the Borrower as therein
set forth.

Section 4.02. The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the cost
of goods required to carry out such Investment Projects as shall from time to time be
approved by the Bank or in respect of which amounts have been credited to the Loan
Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (b) of this Agreement. Notwith-
standing the provisions of Section 4.01 of the Loan Regulations, except as the Bank and
the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall be made on account of ex-
penditures made for any such Investment Project more than ninety days prior to the
submission of the Investment Project to the Bank for approval or, in the case of credits to
the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (b) of this Agreement, more
than ninety days prior to the request for credit to the Loan Account.
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partie de ses entreprises et avoirs susmentionn~s une siret6 prenant rang avant le privi-
lege g~nral accord6 A la Banque en vertu du paragraphe 3.01 du present Contrat ou de
mime rang que ledit privilege; toutefois les dispositions ci-dessus ne sont pas appli-
cables :

i) A la constitution, sur des biens au moment de leur achat, d'une sfret: ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens,

ii) A la constitution, dans le cadre normal d'utilit6 bancaire, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 3.05. L'obligation principale faite a 'Emprunteur de rembourser le
montant global du principal de toute partie de l'Emprunt ou des Obligations et des primes
(le cas 6ch~ant) et int~rts y aff~rents dans la monnaie sp~cifi~e dans le Contrat d'em-
prunt ou dans les Obligations (ci-apr6s d~nomm~e # la monnaie sp~cifi~e o) ne sera en
aucun cas affect~e ou compromise par une modification du taux de change en vigueur
entre la monnaie sp~cifi~e et une autre monnaie survenue avant ou apr~s la date d'ch~ance
ou A la date d'6ch~ance de ladite partie de l'Emprunt ou des Obligations ou A toute autre
date a laquelle la garantie constitute aux termes du paragraphe 3.01 du present Contrat
devient executive; l'obligation principale ne sera donc pas r6put~e avoir &6 ex6cute
ou 6teinte par une offre de paiement ou par l'ex~cution d'un jugement exprim~s dans
une monnaie autre que la monnaie spcifie, sauf dans la mesure oi il en r~sulterait un
remboursement effectif dudit montant global dans la monnaie sp~cifie; l'ex~cution de
l'obligation principale demeurera par consequent exigible de mani~re i assurer le re-
couvrement dans la monnaie sp~cifi~e de la difference 6ventuelle entre la somme effective-
ment rembours~e et la somme globale due.

Article IV

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 4.01. Le Projet pour lequel le pr&t est consenti concerne le finance-
ment du d~veloppement industriel d'Isra6l au moyen de credits accord6s A des fins
productives A des entreprises d'Isral qui sont, ou seront, contr6les par des capitaux
priv~s, et au moyen d'autres investissements productifs faits dans de telles entreprises,
pour des projets precis de d~veloppement, le tout conform~ment la Charte constitutive
et aux Statuts de l'Emprunteur, tels qu'ils pourront 8tre modifies de temps a autre, et en
vue de faciliter la r~alisation des fins sociales de l'Emprunteur, telles qu'elles sont 6non-
c~es dans ladite Charte et lesdits Statuts.

Paragraphe 4.02. Les fonds provenant de 'Emprunt seront affect~s exclusivement
au paiement du coat des marchandises n~cessaires A l'ex~cution des projets b~n~ficiaires
que la Banque aura approuv~s ou au titre desquels des sommes auront 6t6 port~es au
cr6dit du Compte de l'emprunt, conform~ment aux dispositions de l'alin~a b du para-
graphe 2.02 du present Contrat. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4.01 du
Rglement sur les emprunts, et sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 en vue de payer les d~penses engag~es au titre
d'un projet plus de 90 jours avant que ledit projet n'ait 6t soumis A l'approbation de la
Banque ou, s'agissant de sommes inscrites au Compte de l'emprunt en application de
dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2.02 du present Contrat, plus de 90 jours avant
que la demande de credit n'ait 6t pr~sent~e.

N- 8245

Vol. 566-16



230 United Nations - Treaty Series 1966

Section 4.03. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for approval,
the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank,
containing a description of such Investment Project and such other information as the
Bank shall reasonably request.

(b) Within thirty days from the date on which the Loan Account shall have been
credited pursuant to the provisions of Section 2.02 (b) of this Agreement in respect of an
Investment Project, the Borrower shall, if it has not already done so, furnish to the Bank
a brief description, in form satisfactory to the Bank, of such Investment Project and
of the terms and conditions of the Borrower's credit for such Investment Project.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, requests for approval
of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) of this Agreement
and for credits to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (b) of this
Agreement shall be submitted on or before May 31, 1967.

Article V

BONDS

Section 5.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations. Notwithstanding
the provisions of Section 6.07 of the Loan Regulations, the forms of Bonds provided for
in the Loan Regulations shall be appropriately modified to take account of the floating
charge created by this Agreement or the Trust Deed, as the case may be.

Section 5.02. The Borrower shall from time to time designate and notify to the
Bank an authorized representative or representatives for the purposes of Section 6.12 (a)
of the Loan Regulations.

Section 5.03. The Bank and the Borrower shall be at liberty to make such ar-
rangements as they may from time to time mutually agree as to the procedure for the
issue, authentication and delivery of the Bonds and such arrangements may be in addi-
tion to or in substitution for any of the provisions of this Agreement or of the Loan
Regulations.

Article VI

PARTICULAR COVENANTS

Section 6.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
under the supervision of qualified and experienced management and in accordance with
its Memorandum and Articles of Association, as amended from time to time.

Section 6.02. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Invest-
ment Project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan in such manner
as to protect the interests of the Bank and the Borrower.
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Paragraphe 4.03. a) Lorsqu'il voudra soumettre un projet A l'approbation de la
Banque, l'Emprunteur lui pr~sentera une demande &ablie dans une forme jug~e satis-
faisante par elle, et contenant une description dudit projet et tous autres renseignements
que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Dans les 30 jours qui suivront la date a laquelle une somme aura W port~e au
credit du Compte de l'emprunt au titre d'un projet b~n~ficiaire, conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.02 du present Contrat, l'Emprunteur s'il ne l'a pas dejA fait, pr~sentera

la Banque, sous une forine jug~e satisfaisante par elle, une brave description dudit
projet avec l'indication des clauses et conditions auxquelles il a accord6 un credit au
titre dudit projet.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes d'appro-
bation de projets pr~sent~es conform~ment aux dispositions de l'alin~a a du para-
graphe 2.02 du present Contrat et les demandes tendant A ce que des credits soient
inscrits au Compte de l'emprunt conform~ment l'alin~a b dudit paragraphe devront
&re soumises au plus tard le 31 mai 1967.

Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6.07 du R~glement sur les em-
prunts, les mod~les d'obligations pr~vus dans ledit R~glement seront modifies de manire
a tenir compte du privilege g~n~ral cr6 par le present Contrat ou le cas 6ch~ant par l'Acte
de trust.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur d~signera de temps a autre un repr~sentant ou des
repr~sentants autoris~s aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les
emprunts et en avisera la Banque.

Paragraphe 5.03. La Banque et l'Emprunteur pourront prendre d'un cornrnun
accord toutes dispositions relatives aux modalit~s d'6mission, d'authentification et de
remise des Obligations; ces dispositions pourront completer ou remplacer toutes disposi-
tions du present Contrat ou du R~glement sur les emprunts.

Article VI

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet et conduira ses operations et
affaires conform~ment aux principes d'une saine pratique en mati~re de finances et
d'investissements, sous la direction d'un personnel comptent et exp~riment6 et confor-
m~ment A sa Charte et a ses Statuts tels qu'ils pourront 6tre modifies de temps autre.

Paragraphe 6.02. a) L'Emprunteur exercera ses droits A l'6gard de chaque projet
financ6 en totalit6 ou en partie a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de mani~re A
sauvegarder ses intr~ts et ceux de la Banque.
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(b) The Borrower undertakes that any loan made by it to an Investment Enterprise
for an Investment Project to be financed out of the proceeds of the Loan will be made
on terms whereby the Borrower shall obtain, by the written agreement of such Invest-
ment Enterprise or other appropriate legal means, rights adequate to protect the interests
of the Bank and Borrower, including the right to require such Investment Enterprise to
carry out and operate the Investment Project with due diligence and efficiency and in
accordance with sound engineering and financial standards, including the maintenance
of adequate records; the right to require that the goods to be financed with the proceeds
of the Loan shall be used exclusively in the carrying out of such Investment Project;
the right of the Bank and the Borrower to inspect such goods and the sites, works and
construction included in such Investment Project, the operation thereof and any relevant
records and documents; the right to require that such Investment Enterprise shall
take out and maintain such insurance, against such risks and in such amounts, as shall
be consistent with sound industrial and business practices; and the right to obtain all
such information as the Bank and the Borrower shall reasonably request relating to the
foregoing and to the operations and financial condition of such Investment Enterprise.
Such rights shall include appropriate provision whereby further access by such enter-
prise to use of the proceeds of the Loan may be suspended or terminated by the Borrower
upon failure by such Investment Enterprise to carry out the terms of such credit.

Section 6.03. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects and the ad-
ministration, operations and financial condition of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations and
financial condition of the Borrower. The Borrower shall enable the Bank's representa-
tives to examine such records.

(c) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and related state-
ment of earnings and expenses) certified annually by an independent accountant or account-
ing firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation and not later
than four months after the close of the fiscal year to which they apply transmit to the
Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's or ac-
counting firm's report.

Section 6.04. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the progress of the Project, the performance by the Bor-
rower of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and
financial condition of the Borrower (including the adequacy of amounts appropriated
to its reserves) and any other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the
maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obligations
under the Loan Agreement.
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b) Tout prt consenti par l'Emprunteur a une entreprise b~n~ficiaire au titre d'un
projet financ6 l'aide des fonds provenant de l'Emprunt sera assorti de conditions lui
donnant, par un engagement 6crit de ladite entreprise ou par d'autres moyens juridiques
appropri~s, les droits n~cessaires pour prot~ger ses int&ts et ceux de la Banque et
notamment : le droit d'exiger que l'entreprise consid~r~e execute le projet et exploite les
installations ainsi cr6es avec la diligence voulue dans les meilleures conditions, suivant
les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re, et
tienne les livres voulus; le droit d'exiger que les marchandises qui seront payees A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour l'ex6cution
dudit projet; le droit pour la Banque et l'Emprunteur d'examiner ces marchandises,
d'inspecter les terrains, travaux et constructions relevant dudit projet, d'en 6tudier
l'exploitation et d'examiner tous livres et documents s'y rapportant; le droit d'exiger
que ladite entreprise contracte et conserve une assurance contre les risques et pour les
montants requis par une saine pratique commerciale et industrielle et le droit d'obtenir
tous les renseignements que la Banque et l'Emprunteur pourront raisonnablement
demander sur les points susmentionn~s et sur la situation financire et les operations de
l'entreprise consid~r~e. Ces droits comprendront la facult6 pour l'Emprunteur d'inter-
dire h l'entreprise, temporairement ou d~finitivement, d'utiliser les fonds provenant de
l'Emprunt si elle ne se conforme pas aux conditions auxquelles le credit lui a 6t6 consenti.

Paragraphe 6.03. a) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Em-
prunt, le Projet, les entreprises et les projets b~n~ficiaires ainsi que sur la gestion, les
operations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet et de chaque projet b~n~ficiaire (et notarnment de connaitre le
cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement
appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation financire de l'Emprun-
teur. Il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

c) L'Emprunteur fera vrifier chaque ann6e ses &ats financiers (bilan et 6tat des
recettes et des d~penses) par un expert comptable ou un bureau d'experts comptables
ind~pendants, agr6s par la Banque, et il adressera A la Banque, d~s qu'il seront prets et
au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice auquel ils se rapportent, des
copies certifi~es conformes desdits 6tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport de
l'expert comptable ou du bureau d'experts comptables.

Paragraphe 6.04. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement la
r~alisation des fins de 1'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande, la
Banque et l'Emprunteur confreront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs re-
pr~sentants, sur l'at d'avancement du Projet, l'ex~cution par l'Emprunteur de ses
obligations aux termes du Contrat d'emprunt, la gestion, les operations et la situation
financire de l'Emprunteur (notamment, la question de savoir si les fonds port~s en
reserve sont suffisants) ainsi que sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Em-
prunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service
ou l'ex~cution, par l'Emprunteur, des obligations qu'il a souscrites dans le present
Contrat d'Emprunt.
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Section 6.05. Subject to such exemption as shall be conferred by the provisions
of Section 3.03 and Section 3.04 of the Guarantee Agreement' or otherwise, the Bor-
rower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Trust
Deed or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxes on payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 6.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement, the Trust Deed or the Bonds.

Section 6.07. The Borrower shall not amend its Memorandum or Articles of
Association without the approval of the Bank; provided, however, that such approval
shall not be required for any amendment to increase the authorized capital of the Bor-
rower or to create new classes of shares.

Section 6.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
make any loans or advances to, or any investments in, any subsidiary if at that time or as
a result thereof the total of all loans, advances and investments by the Borrower to or in
its subsidiaries and not repaid would exceed twenty per cent of the total of the Borrower's
paid-up share capital (including premium on shares) and the reserve fund referred to in
Article 128 of the Borrower's Articles of Association.

Section 6.09. The Borrower shall, on the written request of the Bank, execute
and deliver in favor of trustees in Israel satisfactory to the Bank a Trust Deed in the
form of the trust deeds used by the Borrower at the time of such request to secure its
debentures (with the addition of language similar to that in Section 3.05 of this Agree-
ment and with forms of Bonds substantially as provided in this Agreement and in the
Loan Regulations) or in such other form as the Bank and the Borrower shall agree to
constitute by way of security for the Loan and the Bonds and interest thereon and other
charges in connection therewith a floating charge upon all of the Borrower's under-
taking and assets (including its goodwill) ranking pari passu with the debentures or series
of debentures of the Borrower then outstanding. The Borrower shall obtain all ne-
cessary consents for the valid execution and delivery of such Trust Deed and shall duly
register, or cause to be registered, such Trust Deed together with such other documents
as may be necessary or proper in order to render the same fully effective in accordance
with its terms. The Borrower shall thereafter provide the Bank with an opinion satis-
factory to the Bank of counsel satisfactory to the Bank showing that the foregoing re-

I See p. 212 of this volume.
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Paragraphe 6.05. Sous reserve des exonerations accord~es par les dispositions
des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantiel ou par d'autres dispositions, l'Em-
prunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient 6tre pergus en vertu de la
legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de
l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat
d'emprunt, du Contrat de garantie de l'Acte de trust ou des Obligations ou lors du
paiement du principal de l'Emprunt et des Obligations ou des int~r~ts et autres charges
y affrents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables a la perception
d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur
autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le veritable propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 6.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 8tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou a l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie de
l'Acte de trust ou des Obligations.

Paragraphe 6.07. L'Emprunteur ne pourra, sans l'approbation de la Banque,
modifier sa Charte ou ses Statuts; toutefois, ladite approbation ne sera pas n6cessaire
pour toute modification ayant pour effet d'augmenter le capital social de l'Emprunteur
ou de cr6er de nouvelles cat6gories d'actions.

Paragraphe 6.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne consentira aucun pret ou avance a aucune de ses filiales et n'y fera
aucun investissement si, i la date consid6r6e, ou du fait desdits pret, avance ou investisse-
ment, le montant total des sommes qu'il a pr~t6es ou avanc6es A ses filiales ou qu'il y a
investies et qui n'ont pas 6t6 rembours6es d6passe 20 p. 100 du total du capital social
vers6 (y compris les primes sur les actions) de l'Emprunteur et du fonds de r6serve
vis6 l'article 128 de ses Statuts.

Paragraphe 6.09. A la demande 6crite de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et
remettra en faveur de trustees r~sidant en Israel et agr6s par la Banque un Acte de trust
revtant la forme des actes de trust qu'il utilisera la date de cette demande pour garantir
les obligations 6mises par lui (auxquels actes auront k6 ajoutes des clauses similaires
celles du paragraphe 3.05 du present Contrat et dans lesquels figurera le texte des Obliga-
tions libell approximativement dans les termes stipulks dans le present Contrat et dans
le R~glement sur les emprunts) ou toute autre forme dont la Banque et l'Emprunteur
seront convenus, pour constituer, titre de garantie de l'Emprunt et des Obligations et des
int~rts et autres charges y aff~rents, un privilege g~n6ral sur la totalit6 de ses entreprises
et avoirs (y compris son achalandage) qui aura meme rang que les obligations ou s6ries
d'obligations de l'Emprunteur non encore rembours~es a la date consid~re. L'Emprun-
teur obtiendra tous les consentements n~cessaires A l'tablissement et la remise valables
dudit Acte de trust et enregistrera ou fera enregistrer dment ledit Acte ainsi que tous
autres documents requis pourlui donnerplein effet conform~ment A ses clauses. L'Emprun-
teur fournira 6galement A la Banque une consultation jug~e satisfaisante par elle 6manant

Voir p. 213 de ce volume.
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quirements of this Section have been complied with. At the time of the registration
of such Trust Deed the Bank and the Borrower shall take all action necessary to dis-
charge the floating charge created by Section 3.01 of this Agreement. The Borrower
shall comply with the requirements of this Section promptly and in any case within
ninety days of receiving such written request from the Bank. All expenses of com-
plying with this Section shall be paid by the Borrower.

Section 6.10. If a Trust Deed is delivered pursuant to Section 6.09 of this Agree-
ment, the Borrower shall duly perform all obligations to be performed by it under the
Trust Deed.

Section 6.11. If a Trust Deed is delivered pursuant to Section 6.09 of this Agree-
ment, the Borrower shall not consent to any action taken at any meeting of bondholders
or by written instrument pursuant to the provisions of the Trust Deed which would
change the terms of the Bonds or adversely affect the holders thereof or the Bank unless
the Bank shall have expressed in writing its approval of such action or such consent.

Section 6.12. The Borrower shall cause each of its subsidiaries (if any) to observe
and perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which the same
may be applicable thereto as though such obligations were binding upon each of such
subsidiaries.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of 30 days, or (ii) if any event specified for the purposes of paragraph (j) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur, or (iii) if any event specified in para-
graph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of 60 days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become
due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the con-
trary notwithstanding.

Section 7.02. Each of the following events is specified as an event for the purposes
of paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations:

(i) any part of the principal amount of any loan made to the Borrower and having an
original maturity of one year or more, shall, in accordance with the terms thereof,
have become due and payable prior to the agreed maturity thereof by reason of any
default specified in an agreement providing for any such loan or in any security
representing such loan;

(ii) an order is made or a resolution passed for the winding up of the Borrower;
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d'un Conseil qu'elle aura agr6 et attestant que les dispositions du present paragraphe ont
6t6 respect6es. A la date d'enregistrement dudit Acte de trust, la Banque et l'Emprunteur
prendront toutes les mesures n6cessaires pour lever le privilege g~n~ral cr6 aux termes
du paragraphe 3.01 du present Contrat. L'Emprunteur ex6cutera sans retard les obliga-
tions qui lui incombent aux termes du present paragraphe et au plus tard 90 jours apr~s
avoir requ la demande 6crite de la Banque. Tous les frais requis par l'ex~cution des
dispositions du present paragraphe seront la charge de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.10. L'Emprunteur ex~cutera d6ment toutes les obligations qui lui
incombent en vertu de tout Acte de trust qui aurait 6t6 remis en application du para-
graphe 6.09 du present Contrat.

Paragraphe 6.11. Au cas de remise d'un Acte de trust en application du para-
graphe 6.09 du present Contrat, l'Emprunteur ne donnera son assentiment A aucune
mesure prise l'occasion d'une reunion d'obligataires ou par un instrument 6crit 6tabli
conform~ment aux dispositions de l'Acte de trust si cette mesure a pour effet de modifier
les clauses des Obligations ou de porter prejudice aux porteurs desdites Obligations ou
A la Banque, moins que celle-ci n'ait donn6 par 6crit son approbation ou son accord.

Paragraphe 6.12. L'Emprunteur veillera A ce que ses filiales (le cas 6ch~ant)
respectent et ex~cutent, chacune pour sa part, les obligations qu'il a souscrites dans le
present Contrat pour autant que ces obligations leur sont applicables, comme si elles
avaient force obligatoire A l'6gard de chacune desdites filiales.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e, ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si l'un des faits sp6cifi~s A l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les em-
prunts se produit, ou iii) si l'un des faits spcifi~s l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~gle-
ment sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours compter de sa notification
par la Banque l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations et cette declaration entrainera l'exgibilit& du jour m~me oi
elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du
texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suivants sont sp6cifi~s aux fins de l'alin~a j du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

i) Le fait qu'une partie du principal d'un pr&t consenti l'Emprunteur pour un an ou
plus est, conform~ment aux conditions du pr&t, devenue exigible avant l'ch6ance
convenue en raison d'un manquement dans l'excution d'une clause du contrat
relatif audit pr&t ou dans l'une quelconque des sfiret~s garantissant ledit pret;

ii) Le fait qu'une ordonnance ou une resolution a prescrit la dissolution de l'Emprun-
teur;
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(iii) if a Trust Deed is delivered pursuant to Section 6.09, the security constituted by
the Trust Deed shall have become enforceable.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations: the Borrower shall have duly registered, or caused to be registered, the
Loan Agreement together with such other documents as may be necessary or proper in
order to render the floating charge provided for by Section 3.01 of this Agreement fully
effective in accordance with its terms.

Section 8.02. The following is specified as an additional matter within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank : that the Borrower has satisfied the condition referred to in
Section 8.01 of this Agreement.

Section 8.03. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect by
November 30, 1965, this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank. after consideration of the reasons for the delay, estab-
lishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the
Borrower and the Guarantor of such later date.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be May 31, 1968, or such other date as shall
be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower :
Industrial Development Bank of Israel Limited
113, Allenby Road
P.O.B. 1462
Tel Aviv, Israel
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iii) Le fait que la sfiret6 constitute par un Acte de trust remis en application du para-
graphe 6.09 est devenue ex~cutoire.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 8'01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e, A
titre de condition suppl~mentaire au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~glement
sur les emprunts, aux formalit~s suivantes : l'Emprunteur devra avoir enregistr6 ou
fait enregistrer le Contrat d'emprunt et tous autres documents requis pour donner plein
effet au privilge g~n~ral vis6 au paragraphe 3.01 du present Contrat, conform~ment a
ses clauses.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
produire la Banque devront specifier titre de point supplmentaire au sens de l'alin~a c
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, que l'Emprunteur a rempli la condi-
tion vis~e au paragraphe 8.01 du present Contrat.

Paragraphe 8.03. Le present Contrat d'emprunt sera r~sili6 s'il n'est pas entr6 en
vigueur la date du 30 novembre 1965, et toutes les obligations qui en d~coulent pour les
parties prendront fin, A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard,
ne fixe une nouvelle date aux fins du present paragraphe. La Banque informera sans
retard l'Emprunteur et le Garant de cette nouvelle date.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture sera le 31 mai 1968 ou toute autre date dont
pourront convenir la Banque et 'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

Industrial Development Bank of Israel Limited
113 Allenby Road
B. P. 1462
Tel Aviv (Isral)
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Alternative address for cablegrams and radiograms

Mosletaas
Tel Aviv

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

And the facsimile of the seal of Industrial
Development Bank of Israel Limited has
been hereto affixed in the presence of the
undersigned, being two of the Directors of
Industrial Development Bank of Israel
Limited.

[SEAL] Industrial Development Bank of Israel Limited:

Yehuda GILL, Director

Samuel ROTHBERG, Director
Authorized Representatives

SCHEDULE 1

AmORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

June 1, 1968
December 1, 1968
June 1, 1969 . *
December 1, 1969
June 1, 1970 . *
December 1, 1970
June 1, 1971 . .
December 1, 1971
June 1, 1972 . '
December 1, 1972
June 1, 1973 . *
December 1, 1973
June 1, 1974 . '
December 1, 1974

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$ 510,000
525,000
540,000
550,000
570,000
585,000
600,000
615,000
635,000
650,000
670,000
685,000
705,000
725,000

Date
Payment Due

June 1, 1975 . . .
December 1, 1975
June 1, 1976 . . .
December 1, 1976
June 1, 1977 . . .
December 1, 1977
June 1, 1978 . . .
December 1, 1978
June 1, 1979 . . .
December 1, 1979
June 1, 1980 . . .
December 1, 1980
June 1, 1981 . . .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents de-
termined as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

expressed
in dollars) *

$ 745,000
765,000
785,000
810,000
830,000
855,000
875,000
900,000
925,000
950,000
975,000

1,005,000
1,015,000
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Adresse tlkgraphique:

Mosletaas
Tel Aviv

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs reprksentants A ce dfxment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (tats-Unis d'Arnkrique) la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
George D. WOODS

President

Et le fac-similM du sceau de l'Industrial
Development Bank of Israel Limited a
&6 appos6 au present Contrat en presence
des administrateurs soussign~s de i'n-
dustrial Development Bank of Israel Lim-
ited.

[SCEAU] Pour l'Industrial Development Bank of Israel Limited:
Yehuda GILL, Administrateur

Samuel ROTHBERG, Administrateur

Repr6sentants autoris6s

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des 'chiances

Ier juin 1968
Ier dcembre 1968
ler juin 1969 . *
Ier dgcembre 1969
1er juin 1970 . *
I er dicernbre 1970
lerjuin 1971 * .
I r d6eembre 1971
1er  ju in 19 72 * *
Ier d6cembre 1972
je r ju in 1973 * *
1er d6cembre 1973
j er  juin 1974 * *
Ier dcembre 1974

Montant
du principal

des dchdances(exprimd
en dollars)*

510 000
525000
540 000
550 000
570 000
585 000
600 000
615 000
635 000
650000
670 000
685 000
705 000
725 000

Dates des dch ances

Ier juin 1975
j er dcembre 1975
l t juin 1976 . .
le r d6cembre 1976
ler juin 1977 . .
1e r 

d6cembre 1977
Ie r juin 1978 . .
1e r d6cembre 1978
1or juin 1979 . .
Ier d6cembre 1979
ler juin 1980 . *
Ier d6cembre 1980
let juin 1981 . .

* Dans la mesure oij une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que

le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursable, calcul6 cornme il est privu pour
lea tirages.
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Montant
du principal

des dchdances(exprird
en=d~s) *

745 000
765 000
785 000
810 000
830 000
855 000
875 000
900000
925 000
950000
975 000

1 005 000
1 015000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ............... Y%
More than three years but not more than six years before maturity ..... . 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... ... 3 /2%
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity . . 4Y%
More than thirteen years before maturity ...................... .. 5 Y2%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Sections 2.01 and 2.02.

(b) By the deletion of sub-paragraph (b) of Section 2.05 and the substitution therefor
of the following sub-paragraph:

" (b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest
and payment of the premium specified in the amortization schedule to the Loan
Agreement, and upon not less than 45 days' notice to the Bank, to repay in advance
of maturity (i) all of the principal amount of any part of the Loan at the time out-
standing or (ii) all of the principal amount of any one or more maturities of any part
of the Loan, provided that on the date of such payment there shall not be out-
standing any portion of such part of the Loan maturing after the portion to be
prepaid. However, if Bonds shall have been delivered pursuant to Article VI in
respect of any portion of any part of the Loan to be prepaid, the terms and conditions
of prepayment of that portion of such part of the Loan shall be those set forth in
Section 6.16 and in such Bonds. "

(c) By the addition to Section 2.05 of the following new sub-paragraph (d):

" (d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-
ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
for, those set forth in the provisions of paragraph (b) of Section 2.05 and Section 6.16
of these Regulations. "

(d) By the deletion of the second sentence of Section 3.02 and the substitution
therefor of the following sentence :

" Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, withdrawals
shall be made either in the respective currencies in which the cost of goods has
been paid or is payable or in the currency in which the Loan is denominated, as the
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

1poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'&hance ........ ................ '/2%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'ch~ance .............. .... 2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ... ........... ... 3 Y2%
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6ch~ance ............. .... 4 2%
Plus de 13 ans avant l'&Mhance ........ .................... ... 5 Y2%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, sont modifi6es comme suit:

a) Les paragraphes 2.01 et 2.02 sont supprim6s.

b) L'alin6a b du paragraphe 2.05 est modifi6 comme suit:

< b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les int6rts
6chus ainsi que des primes sp6cifi6es dans le tableau d'amortissement joint en an-
nexe au Contrat d'emprunt, et moyennant pr6avis de 45 jours au moins adress6 la
Banque, de rembourser par anticipation i) soit la totalit6 du principal d'une partie
quelconque de l'Emprunt non encore rembours6 A cette date, ii) soit la totalit6 du
principal d'une ou de plusieurs 6ch6ances d'une partie quelconque de l'Emprunt,
A condition cependant qu'aucune fraction de la partie consid6r6e de l'Emprunt
venant 6ch6ance aprbs la fraction devant 6tre rembours6e ne demeure non rem-
bours6e A la date du remboursement consid6r6. Toutefois s'il a 6t6 remis des Obliga-
tions, conform6ment l'article VI, pour une fraction quelconque d'une partie de
l'Emprunt devant 6tre rembours6e par anticipations, les clauses et conditions
de remboursement anticip6 de ladite fraction seront celles qui sont stipul6es au
paragraphe 6.16 et dans le texte desdites Obligations. '>

c) L'alin6a d suivant est ajout6 au paragraphe 2.05 :

(d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps A autre convenir de dis-
positions concernant un remboursement anticip6; ces dispositions compl6teront ou
remplaceront celles de l'alin6a b du paragraphe 2.05 et du paragraphe 6.16 du pr6sent
Rbglement. )

d) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 est modifi6e comme suit:

<(Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, les retraits
seront effectu6s soit dans les monnaies dans lesquelles les marchandises ont 6t6
pay6es ou sont payables, soit dans la monnaie dans laquelle l'Emprunt est stipul6,
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Bank may from time to time elect; provided, however, that with respect to ex-
penditures in the currency of the Guarantor or for goods produced in (including
services supplied from) the territories of the Guarantor withdrawals shall be made
in such convertible currencies as the Bank shall select. "

(e) By the addition to Section 3.07, at the end thereof, of the following sentence:

" If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency
of the Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency
or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank. "

(f) By the deletion of the second sentence of Section 4.01 and the substitution
therefor of the following sentence :

" Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no
withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to January 1, 1965
or (b) expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in (including services supplied
from) such territories. "

(g) By the substitution in the second sentence of Section 4.03 of the words " In-
vestment Projects " for the word "Project ".

(h) By the deletion in sub-paragraph (b) of Section 5.03 of the words " from the
Loan Account ".

(i) By the deletion of Section 5.05 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 5.05. Application of Reduction of Loan Account and of Cancellation
to Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
any cancellation pursuant to this Article or any reduction of the Loan Account
pursuant to Section 2.02 (d) of the Loan Agreement in respect of any part of the
Loan credited to the Loan Account shall be applied pro rata to the several maturities
of the principal amount of such part of the Loan as set forth in the amortization
schedule to the Loan Agreement, except that the principal amount of any such
maturity so cancelled shall not exceed the amount of such maturity remaining
after deducting the principal amount of Bonds of such maturity theretofore deliv-
ered or requested pursuant to Article VI and the Bonds or portions of the Loan
of such maturity there to fore sold or agreed to be sold by the Bank. "

(j) By the addition of the following sentence at the beginning of Section 6.09:
" Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, Bonds shall be

dated as hereinafter in this Section provided. "

(k) By the deletion of the first sentence of Section 6.12 (a) and the substitution
therefor of the following sentence :

" The Bonds shall be signed in the name and on behalf of the Borrower by
its authorized representative or representatives designated pursuant to the Loan
Agreement for the purposes of this Section."

() By the deletion of Section 6.18.
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selon ce qui conviendra A la Banque; toutefois, pour les d~penses faites dans la
monnaie du Garant ou au r~glement de marchandises produites (y compris de.
services fournis) sur les territoires du Garant, les retraits seront effectu~s dans les
monnaies convertibles choisies par la Banque. *

e) La phrase suivante est ajout~e A la fin du paragraphe 3.07:

(( Lors de tout retrait effectu6 au titre de d~penses faites dans la monnaie du
Garant, la valeur de la monnaie du Garant par rapport A la monnaie ou aux monnaies
de tirage sera fix6 par la Banque. *

f) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 est modifie comme suit:

a(Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur aucun tirage ne
sera effectu6 au titre a) de d~penses antrieures au 1er janvier 1965 ni b) de d~penses
faites sur les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la
Banque ou en r~glement de marchandises produites (y compris de services fournis)
sur lesdits territoires. #

g) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 4.03, le mot a Projet a est remplac6 par
'expression a projets b~n~ficiaires a.

h) L'expression a sur le Compte de l'emprunt a est supprime l'alin6a b du para-
graphe 5.03.

i) Le paragraphe 5.05 est modifi6 comme suit:

aPARAGRAPHE 5.05. Application du ddbit ou de l'annulation aux dchdances de
l'Emprunt. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, toute
annulation prononc~e en vertu du present article ou tout debit du Compte de
l'emprunt en vertu de l'alin~a d du paragraphe 2.02 du Contrat d'emprunt, pour une
partie quelconque de l'Emprunt port~e au credit du Compte de l'emprunt seront
appliques proportionnellement aux diverses 6chaances du principal de ladite partie
de l'Emprunt, telles qu'elles sont fix~es dans le tableau d'amortissement correspon-
dant; toutefois le montant en principal ainsi annulM sur une 6ch~ance quelconque
ne d~passera pas le montant restant dfi sur ladite 6ch~ance apr~s deduction du
montant en principal des Obligations venant A 6ch~ance k la m~me date qui auront
6t remises ou demand~es conform6ment A l'article VI, ou des fractions de l'Em-
prunt de meme 6ch6ance que la Banque aura d~jh vendues ou consenti A vendre.))

j) La phrase suivante est ajout~e au debut du paragraphe 6.09 :

<i Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les Obligations
seront dat~es ainsi qu'il est stipul6 dans le present paragraphe. a

k) La premiere phrase de l'alin~a a du paragraphe 6.12 est modifi~e comme suit:

((Les Obligations seront sign~es au nom et pour le compte de l'Emprunteur par
son repr~sentant ou ses repr~sentants autoriss qu'il aura d~sign~s dans le Contrat
d'emprunt aux fins du present paragraphe. a

1) Le paragraphe 6.18 est supprim6.

N- 8245
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(m) By the deletion of sub-paragraph (j) of Section 7.04 and the substitution there-
for of the following sub-paragraph:

" (j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of
any other procedure for the determination of controversies between the parties
under the Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such
party against any other such party arising thereunder provided, however, that
nothing herein shall be deemed to preclude any of the said parties from exercising, or
instituting any legal or equitable action to enforce, any right or claim arising out of
or pursuant to Article III of the Loan Agreement, the Trust Deed or the Bonds,
and submission to arbitration hereunder shall not be deemed to be a condition prece-
dent or in any way to prejudice such exercise or other enforcement of any such
right or claim.

(n) By the deletion of Section 9.04.

(o) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following paragraph:

" 4. The term ' Loan ' means the loan provided for in the Loan Agreement,
and the term ' part of the Loan ' means the portion of the Loan credited to the
Loan Account in respect of an Investment Project. "

(p) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" 10. The term ' Loan Account' means the account on the books of the Bank
to which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the
Loan Agreement. "

(q) By the deletion of paragraph 11 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" 11. The term 'Project ' means the project for which the Loan is granted, as
described in Section 4.01 of the Loan Agreement and as the description thereof
shall be amended from time to time by agreement between the Bank and the Bor-
rower. "

(r) By the deletion of the first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 and the
substitution therefor of the following sentence :

" 12. The term 'goods ' means equipment, supplies and services required for
the Investment Projects financed out of the proceeds of the Loan. "
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m) L'alin~a j du paragraphe 7.04 est modifi comme suit:

<( j) Les dispositions du present paragraphe relatives A l'arbitrage seront appli-
qu~es a l'exclusion de toute autre procedure aux fins de r~glement des contestations
qui s'6lveraient entre les parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie
ou de toute reclamation formulae par une partie contre une autre au sujet desdits
Contrats; toutefois aucune disposition du present paragraphe ne sera interpr&t e
comme emp~chant une partie d'exercer un droit ou d'introduire une action aux
fins de faire valoir un droit ou une rclamation d~coulant de r'article III du Contrat
d'emprunt, de l'Acte de trust ou des Obligations, et le recours a l'arbitrage pr~vu
dans le present paragraphe ne sera pas consid~r6 cornme une condition pr~alable
de 1'exercice dudit droit ou de 1'introduction d'une telle action ni cornme les com-
promettant en aucune manire. s)

n) Le paragraphe 9.04 est supprim6.

o) L'alin~a 4 du paragraphe 10.01 est modifi comme suit:

# 4. Le terme <i Emprunt * d~signe l'Emprunt faisant l'objet du Contrat d'em-
prunt; et 1'expression #partie de l'Emprunt ) d~signe la fraction de l'Emprunt
port~e au credit du Compte de l'emprunt au titre d'un projet b~n~ficiaire. s

p) L'alin~a 10 du paragraphe 10.01 est modifi comme suit:

< 10. L'expression o le Compte de l'emprunt# d~signe le compte ouvert dans
les livres de la Banque qui doit 6tre cr~dit6 du montant des diverses parties de l'Em-
prunt conformment au Contrat d'emprunt. *

q) L'alin~a 11 du paragraphe 10.01 est modifi comme suit:

( 11. Le terme < Projet* d~signe le projet au titre duquel l'Emprunt est ac-
cord6, conformment la description qui en est donn~e au paragraphe 4.01 et qui
pourra &re modifie de temps autre, par convention entre la Banque et l'Ern-
prunteur. ))

r) La premiere phrase de l'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est modifi~e comnie suit:

< 12. Le terme ( marchandises * d~signe les biens d'6quipement, fournitures et
services n~cessaires i l'ex~cution des projets b~n~ficiaires finances h 1'aide des
fonds provenant de l'Emprunt.)s
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No. 8246. GUARANTEE AGREEMENT' (KOBE EXPRESSWA Y
PROJECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTERNATION-
AL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 10 SEPTEMBER
1965

AGREEMENT, dated September 10, 1965, between JAPAN (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the
Hanshin Expressway Public Corporation (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19612,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 3 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the
Loan Regulations shall have the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 4 November 1965, upon notification by the Bank to the Government
of Japan.

' See p. 260 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8246. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF A
L'AUTOROUTE DE KOBE) ENTRE LE JAPON ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DIPVELOPPEMENT. SIGNP A WASHING-
TON, LE 10 SEPTEMBRE 1965

CONTRAT, en date du 10 septembre 1965, entre le JAPON (ci-apr~s
d~nomm6 <(le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e # la Banque *).

CONSID RANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Hanshin Expressway Public Corporation (ci-apr~s d~nomm~e # l'Emprunteur *)
et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d6nom-
m~s # le Contrat d'emprunt >2, la Banque a consenti a l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h vingt-cinq
millions (25 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente garantir les
obligations de 'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprun-
teur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f6vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es
par l'annexe 3 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d6nomm6 t(ie R~glement sur les emprunts )) et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans le Contrat d'emprunt et dans le R~glement sur les emprunts conservent le
m~me sens dans le pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 4 novembre 1965, d6s notification par ]a Banque au Gouvernement
j aponais.

Voir p. 261 de ce volume.
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Article HI

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds
available to the Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures
required for the carrying out of the Project and for the maintenance, repair, and
the operation of the expressway included in the Project, all in accordance with
sound engineering and highway practices, the Guarantor undertakes to make
arrangements promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be
provided on reasonable terms with such funds as are needed to meet such
expenditures.

Article II1

Section 3.01. The Guarantor shall cause to be performed, in accordance
with the provisions of the Loan Agreement, all the covenants, agreements and
obligations of the Borrower in respect of the Project and will take or cause to be
taken all action necessary or appropriate to enable the Borrower to perform such
covenants, agreements and obligations.

Section 3.02. The Guarantor (i) shall make available, promptly as needed,
all funds required to pay its share of the costs of the construction or improvement
of the directly related street and (ii) shall use its best and most diligent efforts
within the limits of its constitutional powers to ensure that local governing
authorities (A) contribute, promptly as needed, their share of the costs of the
construction or improvement of such directly related street and (B) construct or
improve or cause to be constructed or improved such directly related street
within the jurisdiction of such local governing authorities.

Section 3.03. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int&ts et autres charges
y aff~rents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la
prime de remboursement anticip6 de 'Emprunt ou des Obligations, le tout
conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire
que les fonds dont dispose l'Emprunteur seront insuffisants pour payer le montant
estimatif des d6penses n6cessaires i l'ex~cution du Projet, au financement des
travaux d'entretien et de reparation et h l'exploitation de l'autoroute sur
laquelle porte le Projet, le tout conform6ment aux r gles de l'art, le Garant
prendra les mesures voulues afin de fournir ou de faire fournir sans retard h
l'Emprunteur, ht des conditions raisonnables, les fonds n~cessaires pour faire
face h ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. Le Garant veillera k ce que tous les engagements et
Obligations de l'Emprunteur concernant le Projet soient ex6cutes conform6ment
aux dispositions du Contrat d'emprunt et prendra ou fera prendre toutes mesures
n~cessaires ou appropri~es pour permettre a l'Emprunteur de s'acquitter desdits
engagements et Obligations.

Paragraphe 3.02. Le Garant i) s'engage h fournir sans retard, au fur et h
mesure des besoins, tous les fonds n~cessaires pour payer sa part des frais de
construction ou d'am~nagement de la voie situ6e sous l'autoroute et ii) ne
n~gligera aucun effort et fera toute diligence, dans la limite de ses pouvoirs
constitutionnels, pour faire en sorte que les autorit~s locales A) versent sans
retard, au fur et h mesure des besoins, leur part des frais de construction ou
d'am~nagement de la voie situ~e sous l'autoroute, et B) construisent ou am~nagent
ou fassent construire ou am~nager ladite voie situ6e dans leur ressort.

Paragraphe 3.03. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de pref6rence par rapport h
l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur Fun quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne sont pas applicables i) h la constitution, sur des biens, au
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such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not
more than one year after the date on which it is originally incurred and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after the date on which it is originally incurred.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on
the assets of any of its political subdivisions and their agencies, including local
governing authorities.

Section 3.04. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.06. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.
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moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paie-
ment du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e l'aide du produit de la vente de ces
marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression # avoirs du Garant> d~signe
les avoirs du Garant ou d'un organisme du Garant.

Le Garant s'engage en outre h donner effet i l'engagement ci-dessus, dans
les limites de ses pouvoirs constitutionnels, en ce qui concerne les soiret~s
constitutes sur les avoirs de l'une de ses subdivisions politiques ou de leurs
organismes, y compris les autorit~s administratives locales.

Paragraphe 3.04. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p~ntrer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int&ts et autres charges y aff6rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables b la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obliga-
tion un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obliga-
tion.

Paragraphe 3.06. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.
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Section 3.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cables and radiograms:

Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. If the Loan Agreement terminates pursuant to Section 7.02
thereof, this Guarantee Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate.
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Paragraphe 3.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r&s et autres charges y affgrents, ne seront
soumis k aucune restriction &ablie en vertu de la legislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les reprgsentants autoris~s du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura dgsign6es par 6crit h
cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu.es aux fins du para-
graphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t6l6graphique:

Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tats-Unis d'Am~rique)

Adresse tglggraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant dgsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

Paragraphe 5.03. Si le Contrat d'emprunt prend fin conform6ment aux
dispositions de son paragraphe 7.02, le present Contrat de garantie et toutes les
obligations qui en dgcoulent pour les parties prennent 6galement fin.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Japan :

By Ryuji TAKEUCHI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

September 10, 1965
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Loan No. 423 JA (Kobe Expressway Project)

Negative Pledge

Dear Sirs:

With reference to Section 3.03 of the Guarantee Agreement (Kobe Expressway
Project) of even date between Japan and International Bank for Reconstruction and
Development, we take pleasure in confirming that:

(a) there is existing legislation consistent with the Japanese Constitution which
enables the Government of Japan to control the external borrowings of its agencies, its
political subdivisions and their agencies and the Bank of Japan, so as to oblige them to
obtain the consent of the Government of Japan to any external borrowing and to the
terms thereof, whether as to security or otherwise; and

(b) the Government of Japan will make the undertaking contained in said Section 3.03
effective with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.

Very truly yours,
Japan:

By Ryuji TAKEUCHI

Authorized Representative
No. 8246
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EN FOI DE QUoI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (letats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Japon:

Ryuji TAKEUCHI
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

George D. WOODS

Pr6sident

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 10 septembre 1965
Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Emprunt no 423 JA (Projet relatif ei l'autoritd de Kobd)
Engagement de ne pas constituer de sziretd

Messieurs,

Nous r6f6rant au paragraphe 3.03 du Contrat de garantie (Projet relatif 'i l'autoroute
de Kobd) de m~me date entre le Japon et la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement, nous avons l'honneur de vous confirmer que:

a) Il existe actuellement au Japon une 16gislation conforme la Constitution ja-
ponaise qui permet au Gouvernement japonais d'exercer un contr6le sur les emprunts
ext6rieurs contract6s par ses organismes, par ses subdivisions politiques et leurs or-
ganismes ou par la Banque du Japon, et de les obliger obtenir l'autorisation du Gou-
vernement japonais avant de contracter des emprunts ext6rieurs, ainsi qu'en ce qui
concerne les clauses et conditions desdits emprunts pour ce qui est des sfret~s et tous
autres 6gards;

b) Le Gouvernement japonais veillera ce que l'engagement figurant audit para-
graphe 3.03 s'applique aux sfiret6s grevant les avoirs de la Banque du Japon.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Gouvernement japonais:

Ryuji TAKEUCHI
Repr~sentant autoris6
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LoANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(KOBE EXPRESSWAY PROJECT)

AGREEMENT, dated September 10, 1965, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and HANSHIN Ex-
PRESSWAY PUBLIC CORPORATION (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 3 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, the following terms have
the following meanings :

(a) The term " ramp " means any road, for the exclusive use of toll traffic, con-
necting the expressway included in the Project with other streets.

(b) The term " directly related street " means the street over which runs part of the
expressway included in the Project.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to twenty-five million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

1 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRIrS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traites,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF A L'AUTOROUTE DE KOBR)

CONTRAT, en date du 10 septembre 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e fla Banque #) et la
HANSHIN EXPRESSWAY PUBLIC CORPORATION (ci-apr~s dtnomm~e ( l'Emprunteur #).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19611, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apportes par l'annexe 3 du
present Contrat (ledit Rglement n° 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm( ( le Rglement sur les emprunts ))), et leur reconnaissent la meme force obliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du present Contrat d'emprunt:

a) L'expression a changeur * d~signe toute voie, utilis6e exclusivement par les
usagers de l'autoroute i p~age sur laquelle porte le Projet, reliant ladite autoroute A
d'autres voles de circulation.

b) L'expression a voie situ~e sous l'autoroute # d6signe la voie au-dessus de laquelle
passera un trongon de l'autoroute pr~vue dans le projet.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent I l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le Contrat d'emprunt, le pr~t de l'6quivalent en diverses monnaies
de vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
8tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc~s dans ledit R~gle-
ment.

1 Voir ci-dessus.
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Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eighths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half per
cent (61/2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 1
and November 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) Upon request of the Bank in connection with the design, construction and opera-
tion of the expressway included in the Project, the Borrower shall employ engineering
consultants acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions satisfactory to,
the Bank and the Borrower.
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Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois huiti~mes pour cent ('/ p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rts au taux annuel de six et demi
pour cent (6 '/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlev~e qui n'aura
pas 6t rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les int~r&s et autres charges seront payables semestriellement
les 1er mai et i er novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe I du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement des articles n~cessaires A l'ex~cution du Projet d~crit a l'an-
nexe 2 du present Contrat. Les articles qui devront 8tre achet~s A l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt ainsi que les mthodes et les modalit~s de leur achat seront sp~cifi~s
par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront, par convention ult~rieure,
modifier la liste de ces articles ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que tous les articles pay~s A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient employ~s exclusivement pour l'ex~cution du
Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur veillera A ce que le Projet soit ex~cut6 avec la
diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6-
ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) Sur la demande de la Banque, l'Emprunteur recourra, pour l'ablissement des
plans de l'autoroute, sa construction et son exploitation, aux services d'ing~nieurs-
conseils agr6s par l'Emprunteur et par la Banque, dans une mesure et a des clauses et
conditions juges satisfaisantes par l'un et par l'autre.
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. (c) The general design standards to be used for the Project shall be satisfactory to the
Bank and the Borrower.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(e) The Borrower shall : (i) maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condi-
tion of the Borrower; (ii) enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods and any relevant records and documents; and (iii) furnish to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Loan, the Project, the goods and the administration, operations and
financial condition of the Borrower.

Section 5.02. The Borrower shall at all times operate, maintain and repair the
expressway included in the Project in accordance with sound engineering and highway
p ractices.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the
Borrower and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or the laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agree-

No. 8246



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 265

c) La conception gn~rale qui sera adopt6e pour le Projet devra etre jug6e satis-
faisante tant par la Banque que par l'Emprunteur.

d) L'Emprunteur communiquera A la Banque, d~s qu'ils seront pr&ts, avec tous les
details que la Banque voudra connaitre, les plans et cahiers des charges relatifs au Projet,
ainsi que les modifications importantes qui pourraient leur tre apport~es par la suite.

e) L'Emprunteur i) tiendra des livres permettant d'identifier les articles achet~s A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre
le cofit desdits travaux), et d'obtenir grAce A de bonnes m~thodes comptables r~gulire-
ment appliqu~es un tableau exact des operations et de la situation financi~re de l'Em-
prunteur; ii) il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le
Projet et les marchandises ainsi que d'examiner les livres et documents s'y rapportant;
et iii) il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra lui demander sur
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises ainsi que sur
la gestion, les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur assurera, en tout temps, 'exploitation de l'auto-
route relevant du Projet et proc~dera aux travaux d'entretien et aux reparations nces-
saires, le tout conform~ment aux r~gles de l'art et aux pratiques suivies en mati&e d'ex-
ploitation de routes.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, sur la demande de l'une ou de l'autre partie,
la Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants, sur les questions relatives h 'excution, par l'Emprunteur, des obligations
qui lui incombent aux termes du Contrat d'emprunt, sur la gestion, les operations et la
situation financi~re de l'Emprunteur et sur d'autres questions relatives aux fins de l'Em-
prunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 de son service
ou l'excution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du Con-
trat d'emprunt.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage a ce que toute saret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un
quelconque de ses avoirs garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int~rets et autres charges y aff~rents et A ce que mention expresse
en soit faite lors de la constitution de cette sfret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables : i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou a l'occasion de l'&ablissement, de '6mission, de la remise ou de
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ment, the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful for the successful construction and operation of the expressway
included in the Project.

(b) The Borrower shall operate and maintain its equipment and property and from
time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound
business and engineering practices, and shall at all times carry on its operations in a
sound, efficient and businesslike manner.

Section 5.08. The Borrower shall contribute, promptly as needed, its share of the
cost of the construction or improvement of sections of the directly related street at
Ikutagawa and Nishide-Machi.

Article VI

REMEDIES OF BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (J) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any sub-
sequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwith-
standing.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be September 30, 1969 or such other date as
may from time to time be agreed between the Bank and the Borrower.

1 See p. 250 of this volume.
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l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantieI ou des Obligations, ou
lors du paiement du principal, des intrgts ou autres charges y affgrents; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables a la perception d'imp6ts sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que
la Banque, si c'est une personne physique ou morale rgsidant sur les territoires du
Garant qui est le veritable proprigtaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 8tre pergus en vertu de la lkgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de 'tablissement, de 1'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur se maintiendra constamment en existence et
conservera son droit de poursuivre ses operations et, A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures voulues pour conserver er renouveler
tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui sont ngcessaires ou utiles A la
bonne execution du Projet et A 1'exploitation de l'autoroute qui en rel~ve.

b) L'Emprunteur exploitera et entretiendra son matgriel et ses biens et procgdeta
de temps A autre aux renouvellements et reparations ngcessaires, le tout suivant les r~gles
de l'art et conformgment aux principes d'une bonne gestion commerciale; il poursuivra
en tout temps ses opgrations d'une mani~re judicieuse et efficace et en se conformant
aux principes d'une saine administration commerciale.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur acquittera sans retard, au fur et a mesure des
besoins, sa part des frais de construction ou d'amgnagement des trongons de la voie
situe sous l'autoroute A Ikutagawa et Nishide-Machi.

Article VI

RECOURS DE LA BANQuE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Em-
prunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6-
clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mime oi elle aura 6t6
faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obliga-
tions.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1969 ou toute autre date
dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

1Voir p. 251 de ce volume.
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Section 7.02. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect by
November 15, 1965, this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, es-
tablishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the
Borrower and the Guarantor of such later date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Hanshin Expressway Public Corporation
Kawara-machi Building-71,5-Chome, Kawara-machi
Higashi-ku
Osaka, Japan

Alternative address for cables and radiograms:

Hanshinkodan
Osaka

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

Hanshin Expressway Public Corporation:
By Junzo KURIMOTO

President

No. 8246
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Paragraphe 7.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 15 novembre 1965, le present
Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties prendront
fin, t moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une nouvelle
date aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette nouvelle date
a 'Emprunteur et au Garant.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01

du Rglement sur les emprunts.

Pour l'Emprunteur:

Hanshin Expressway Public Corporation
Kawara-machi Building - 71,5-Chome, Kawara-machi
Higashi-ku
Osaka (Japon)

Adresse tlgraphique:

Hanshinkodan
Osaka

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FO! DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants t ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (itats-Unis d'Amnrique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

George D. WOODS
President

Pour la Hanshin Expressway Public Corporation:

Junzo KURIMOTO

President

NO 8246
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

November 1, 1969
May 1, 1970 . .
November 1, 1970
May 1, 1971 . .
November 1, 1971
May 1, 1972 . .
November 1, 1972
May 1, 1973 . .
November 1, 1973
May 1, 1974 . .
November 1, 1974
May 1, 1975 . .
November 1, 1975
May 1, 1976
November 1, 1976
May 1, 1977 . .
November 1, 1977
May 1, 1978
November 1, 1978
May 1, 1979 . .
November 1, 1979

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$300,000
310,000
320,000
330,000
340,000
350,000
365,000
375,000
385,000
400,000
415,000
425,000
440,000
455,000
470,000
485,000
500,000
515,000
535,000
550,000
570,000

Date
Payment Due

May 1, 1980
November 1, 1980
May 1, 1981 . .
November 1, 1981
May 1, 1982 . .
November 1, 1982
May 1, 1983 . .
November 1, 1983
May 1, 1984 . .
November 1, 1984
May 1, 1985 . .
November 1, 1985
May 1, 1986 . .
November 1, 1986
May 1, 1987 . .
November 1, 1987
May 1, 1988 . .
November 1, 1988
May 1, 1989
November 1, 1989

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ................ Y2 %
More than three years but not more than six years before maturity .. ..... I %
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... . 2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 3%
More than sixteen years but not more than twenty years before maturity . . . 4%
More than twenty years but not more than twenty-two years before maturity 51/4%

More than twenty-two years before maturity ..... ............... ... 6 Y2 %

No. 8246

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$585,000
605,000
625,000
645,000
665,000
690,000
710,000
735,000
760,000
780,000
810,000
835,000
860,000
890,000
920,000
950,000
980,000

1,010,000
1,045,000
1,065,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dcheances

I er novembre 1969
ler m ai 1970 * *
1 er novembre 1970
1er m ai 1971 . *
l er novembre 1971
ler m ai 1972 * *
ler novembre 1972
Ier m ai 1973 ' *
Ier novembre 1973
let mai 1974 . *
Ier novembre 1974
Ier m ai 1975 * *
Ie novembre 1975
1er m ai 1976 . *
1 er novembre 1976
Ier mai 1977 * .
Ier novembre 1977
Ier m ai 1978 . *
let novembre 1978
l e r mai 1979 * .
Ier novembre 1979

Montant
du principal

des dch'ances
(exprind

en dollars) *

300 000
310 000
320 000
330000
340 000
350 000
365 000
375 000
385 000
400 000
415 000
425 000
440 000
455 000
470 000
485 000
500 000
515 000
535 000
550 000
570 000

Dates des dechances

let mai 1980
Ier novembre 1980
Ier mai 1981 . .
l er novembre 1981
Ier mai 1982 . .
le r novembre 1982
jet mai 1983 . .
Ier novembre 1983
let mai 1984 . .
Ier novembre 1984
ler mai 1985 . .
l er novembre 1985
Ier mai 1986 . .
jet novembre 1986
l er mai 1987 . .
jer novembre 1987
jet mai 1988 . .
Ier novembre 1988
let mai 1989 . .
1er novembre 1989

* Dans la mesure oii une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'6quivalent en dollars des sornmes ainsi remboursables, calcul comme il est pr6vu
pour les pr6lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPi DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
A savoir:

14poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de 'Obligation

Trois ans au maximum avant 'ch6ance ....... .................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance .... .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch6ance ...........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch~ance ..........
Plus de 16 ans et au maximum 20 ans avant 1'6ch6ance .... ............
Plus de 20 ans et au maximum 22 ans avant l'6chgance .... ............
Plus de 22 ans avant 1'6ch6ance ....................

Prime

Y2%
1%
2%
3%
4%

5 1/4%
6Y%
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Montant
du prncipal

des hdances
(exp' d

en dollars) *

585 000
605 000
625 000
645 000
665 000
690 000
710 000
735 000
760 000
780 000
810 000
835 000
860 000
890 000
920 000
950 000
980000

1 010 000
1045 000
1 065 000
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SCHEDULE 2
DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the design and construction of an elevated, four-lane, divided,
limited access expressway extending approximately 12.5 kilometers from a point called
Tsukimiyama Ramp in the western outskirts of Kobe City to a point called Iwayamina-
mimachi Ramp in the eastern section of Kobe City.

The Project includes the acquisition of the necessary right of way, the relocation of
utilities, and the construction of viaducts, bridges, ramps (including the southern ap-
proach street at Minatogawa Ramp), toll facilities, and lighting and traffic control facilities.

The Project is scheduled for completion in the first half of 1969.

SCHEDULE 3
MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1961, shall be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 3.02.
(b) By the deletion of Section 4.01 and the substitution therefor of the following

Section :
" SECTION 4.01. Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall

be entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement, to withdraw from the
Loan Account, in such currencies (other than the currency of the Guarantor) as
shall be reasonably selected by the Bank, amounts equivalent to a percentage to be
agreed upon between the Bank and the Borrower of such amounts as shall have
been expended on and after April 1, 1965 for the reasonable cost of goods to be
financed under the Loan Agreement, provided that the Bank and the Borrower may
make arrangements for advances on account of such withdrawals. Except as shall
be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawal shall be
made on account of expenditures in the territories of any country, other than Switzer-
land, which is not a member of the Bank, or for goods produced in (including
services supplied from) such territories.

(c) By the deletion of Section 4.02.
(d) By the deletion of the first sentence of Section 4.03 and the substitution therefor

of the following sentence :
" When the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan

Account, the Borrower shall deliver to the Bank a written application in such form,
and containing such statements and agreements, as the Bank shall reasonably
request. "
(e) By the deletion in Section 5.01 of the words " except that the Borrower may not

so cancel any amount of the Loan in respect of which the Bank shall have entered
into a special commitment pursuant to Section 4.02."

(f) By the deletion of Section 5.04.
(g) By the deletion of Section 9.04.

No. 8246
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend l'ablissement des plans et la construction d'une autoroute
sur~leve A quatre voles, A chauss6es s~par~es, et d'acc~s limit6, d'une longueur totale
de 12,5 km environ, reliant un point d~sign6 sous le nom d'6changeur de Tsukimiyama,
dans la banlieue ouest de Kob6, A un autre point d6sign6 sous le nom d'6changeur
d'Iwayaminamimachi, dans la partie est de Kob6.

Le Projet comprend l'acquisition des terrains n~cessaires, la r~installation des
services publics et la construction de viaducs, de ponts, d'6changeurs (y compris la
bretelle sud de l'6changeur de Minatogawa), de guichets de p~age et d'installations
d'6clairage et de contr6le de la circulation.

Le Projet doit &re achev6 au cours du premier semestre de 1969.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU RA LEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifi~es de la fa~on suivante:

a) Le paragraphe 3.02 est supprim6.

b) Le paragraphe 4.01 est modifi6 comme suit:

PARAGRAPHE 4.01. Tirages sur le Compte de l'emprunt. L'Emprunteur sera

en droit, sous reserve des dispositions du Contrat d'emprunt, de prdlever sur le
Compte de l'emprunt, dans les monnaies (autres que la monnaie du Garant) que
pourra raisonnablement choisir la Banque, des montants correspondant A un pour-
centage qui sera fix6 d'un commun accord entre la Banque et l'Emprunteur, des
sommes qui auront 6t6 d~pens~es le ler avril 1965 ou apr6s cette date pour acquitter
le cooit raisonnable d'articles qui doivent 6tre finances en application du Contrat
d'emprunt, 6tant entendu que la Banque et 'Emprunteur pourront conclure des
arrangements relatifs A des avances au titre de ces tirages. Sauf convention contraire
pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra &re effectu6 pour
payer des d~penses faites dans les territoires d'un pays, autre que la Suisse, qui n'est
pas membre de la Banque, ou des marchandises produites (y compris des services
fournis) dans de tels territoires. >

c) Le paragraphe 4.02 est supprim6.

d) La premiere phrase du paragraphe 4.03 est modifi~e comme suit:

# Lorsqu'il voudra prlever un montant quelconque sur le Compte de l'em-
prunt, l'Emprunteur soumettra A la Banque une demande 6crite qui rev&tira la
forme et contiendra les d6clarations et engagements que la Banque pourra raison-
nablement exiger. *

e) La seconde phrase du paragraphe 5.01 est supprim~e.

f) Le paragraphe 5.04 est supprim6.

g) Le paragraphe 9.04 est supprim6.

N
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

HANSHIN EXPRESSWAY PUBLIC CORPORATION

(HANSHIN KOSOKU DORO KODAN)

HIGASHI-KU, OSAKA, JAPAN

September 10, 1965

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Loan No. 423 JA (Kobe Expressway Project)
List of Goods

Dear Sirs:

Please refer to Section 3.01 of the Loan Agreement (Kobe Expressway Project) of
even date between International Bank for Reconstruction and Development and Hanshin
Expressway Public Corporation and to Section 4.01 of Loan Regulations No. 4 of the
Bank dated February 15, 1961 as amended by such Loan Agreement.

There is attached hereto a List of Goods to be purchased out of the proceeds of the
Loan to which we request your agreement in accordance with said Section 3.01 of the
Loan Agreement.

We also request your agreement pursuant to Section 4.01 of the Loan Regulations as
amended that the Bank finance 42% of such amounts as shall have been expended on
such listed goods. It is understood that such percentage may be adjusted if in the future
there are significant changes in such Lists of Goods or in the amount of estimated ex-
penditures (including appropriate allowance for contingencies) for the goods listed.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Hanshin Expressway Public Corporation:

By Junzo KURIMOTO

President

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By I. P. M. CARGILL
Director, Far East Department

No. 8246
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

HANSHIN EXPRESSWAY PUBLIC CORPORATION

(HANSHIN KOSOKU DORO KODAN)

HIGASHI-KU, OSAKA (JAPON)

Le 10 septembre 1965

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Emprunt no 423 (Projet relatif ei l'autoroute de Kobd)
Liste des articles

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt
(Projet relatif a l'autoroute de Kobd) que nous avons conclu ce jour et au paragraphe 4.01
du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il
a 6 modifi6 par ledit Contrat.

Nous vous envoyons ci-joint une liste des articles qui pourront tre achet6s a l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt et sur laquelle nous vous prions de bien vouloir
donner votre accord conform6ment au paragraphe 3.01 dudit Contrat d'emprunt.

Conform6ment au paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts tel qu'il a 6
modifi6, nous vous prions 6galement de bien vouloir accepter de financer 42 p. 100 des
d6penses aff6rentes A ces articles. II est entendu que ce pourcentage pourra 6tre modifi6
s'il se produit des changements importants dans cette liste ou dans le montant des sommes
(compte tenu des impr6vus possibles) qui devront vraisemblablement &re d6pens6es
pour l'achat des articles en question.

Nous vous prions de nous confirmer votre accord sur ce qui pr6c~de en nous ren-
voyant, aprbs l'avoir sign6e, la copie ci-incluse de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Hanshin Expressway Public Corporation:

Junzo KURiMOTO
Pr6sident

Pour acceptation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement:

I. P. M. CARGILL
Directeur du D6partement

de l'Extrdme-Orient

N
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KOBE EXPRESSWAY PROJECT

List of Goods

United States
Dollar

Equivalent

Payments for acquisition of right of way,
and services of construction contractors

No. 8246

1966

. .. .. . . . 25,000,000
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PROJET RELATIF I L'AUTOROUTE DE KOBt

Liste d'articles

Dollars
des k9tats- Unis

Dgpenses pour l'acquisition de terrains
et la rgmungration des services des
entrepreneurs ... ... .. ...................... .. 25 000 000

No 8246
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement-Agricultural Credit Project (with an-
nexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement
between the Bank and the Caisse nationale de credit
agricole). Signed at Washington, on 8 November 1965

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 12 July
1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat de garantie - Projet relatif au cridit agricole
(avee, en annexe, le Riglement no 4 sur les emprunts et
le Contrat d'emprunt entre la Banque et la Caisse na-
tionale de credit agricole). Signe 'a Washington, le 8 no-
vembre 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 12 juillet 1966.
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No. 8247. GUARANTEE AGREEMENT' (AGRICULTURAL
CREDIT PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM OF
MOROCCO AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 8 NOVEMBER 1965

AGREEMENT, dated November 8, 1965, between the KINGDOM OF

MOROCCO (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Caisse
Nationale de Credit Agricole (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equiv-
alent to ten million dollars ($10,000,000), on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement, but only. on condition that the Guarantor agree to
guarantee the payment of the principal of and interest and other charges on such
loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2

subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein. The terms defined in Section 1.02 of said Loan Agreement
shall have the same meaning herein as if such Section were fully set forth herein.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-

1 Came into force on 17 February 1966, upon notification by the Bank to the Government of
Morocco.

' See p. 288 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8247. CONTRAT DE GARANTIE (PROJET RELATIF A U
CRE-DIT AGRICOLE) ENTRE LE ROYAUME DU MAROC
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGNR A WA-
SHINGTON, LE 8 NOVEMBRE 1965

CONTRAT, en date du 8 novembre 1965, entre le ROYAUME DU MAROC

(ci-apr~s d6nomm6 , le Garant ') et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e (la Banque #).

CONSIDRANT qu'aux termes d'un contrat de m6me date conclu entre la
Caisse nationale de cr6dit agricole (ci-aprbs d~nomm6e ((l'Emprunteur >) et la
Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nomm6s
((le Contrat d'emprunt >2, la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h dix millions
(10 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente h garantir le paie-
ment du principal de l'Emprunt et des int~rts et autres charges y affrents;

CONSIDARANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprun-
teur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement n° 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es
par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr s d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts )) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le pr6sent Contrat. Les termes d6finis au paragraphe 1.02
dudit Contrat d'emprunt conservent le meme sens que si ce paragraphe figurait
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnel-

1 Entr6 en vigueur le 17 f~vrier 1966, dos notification par la Banque au Gouvernement maro-
cain.

2 Voir p. 289 de ce volume.
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ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on prop-
erty, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; (ii) any lien created in the ordinary course of
business on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Banque du Maroc
or any otherinstitution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.
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lement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r&s et autres
charges y affrents, du principal et des int~r&s des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout
conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de preference par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sliret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur 'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paie-
mrnt du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, dans le cadre normal de transactions commerciales, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui
doit &re rembours6e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni iii)
h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une soret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression s avoirs du Garant # d6signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque du
Maroc ou tout autre 6tablissement jouant le r6le de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant
la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra
fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique sur ses
territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.
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(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for and free from any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall make arrangements, satisfactory to the
Bank, to provide or cause the Borrower to be provided with adequate resources,
in amounts and on terms satisfactory to the Bank, for the Borrower's own credit
operations and for other credit schemes, if any, administered by the Borrower
on behalf of the Guarantor.

Section 3.07. (a) The Guarantor shall cause OMVA, CGEA and its other
agencies to continue to cooperate with the Borrower to the extent necessary for
a diligent and efficient carrying out of the Project.

(b) The Guarantor shall take all measures necessary to ensure that all
obligations of OMVA under the Subsidiary Loan Agreements, including
OMVA's obligations with respect to the operations of CGEA shall be punctually
performed.

Section 3.08. The Guarantor covenants that it will not take, cause or
permit to be taken, any action which would prevent or materially interfere with
the carrying on by the Borrower of its operations and affairs in accordance with
sound agricultural, engineering, economic and financial practices, or with the
performance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

Section 3.09. The Guarantor shall make arrangements to protect the
Borrower against any loss in connection with the payment of interest or other
charges on, or the repayment of principal of, the Loan or the Bonds as a result
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c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p~n&rer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r&ts et autres charges y affrents, seront payds francs et nets de tout imp6t ou
droit perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applica-
bles h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri&aire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt
et les Obligations seront francs de tout imp6t pergu en vertu de la legislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
&ablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int&ts et autres charges y affdrents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant prendra des dispositions ayant l'agr6ment de
la Banque en vue de fournir ou de faire fournir k l'Emprunteur pour des montants
et a des conditions agr66s par la Banque des ressources lui permettant d'effectuer
ses op6rations de cr6dit et de mettre en oeuvre, le cas 6ch6ant, les programmes
de credits qu'il administre au nom du Garant.

Paragraphe 3.07. a) Le Garant veillera h ce que l'OMVA, la CGEA et ses
autres organismes continuent de coop6rer avec l'Emprunteur dans toute la
mesure n6cessaire l'ex6cution rapide et efficace du Projet.

b) Le Garant prendra les mesures n6cessaires pour faire en sorte que toutes
les obligations contract6es par l'OMVA dans les Contrats d'emprunt subsidiaires,
y compris celles qui concernent les operations de la CGEA, soient ponctuellement
exdcut6es.

Paragraphe 3.08. Le Garant ne prendra, ne fera prendre ni ne permettra
que soit prise aucune mesure qui empcherait l'Emprunteur de mener ses
op6rations et de diriger ses affaires conform6ment aux r~gles de l'art et selon les
principes d'une saine pratique en mati~re d'agriculture, d'6conomie et de
finances ou de s'acquitter des obligations qu'il a souscrites dans le Contrat
d'emprunt, ou qui le gnerait sensiblement ces divers 6gards.

Paragraphe 3.09. Le Garant prendra des dispositions pour prot6ger
l'Emprunteur contre toute perte qu'il pourrait subir h l'occasion du rembourse-
ment du principal de 'Emprunt ou des Obligations ou du paiement des int6rts
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of a change in the rate of exchange between dirhams and the currency or
currencies in which such payments are to be made.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee on the
Bonds to be executed and delivered by the Borrower. The Minister of Finance
of the Guarantor and such person or persons as he shall designate in writing are
designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministre des Finances
Rabat, Morocco

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minist~re Finances
Rabat, Morocco

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. If the Loan Agreement terminates pursuant to Section 7.02
thereof, this Guarantee Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate.
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ou autres charges y aff~rents du fait d'une modification du taux de change entre
le dirham et la monnaie ou les monnaies dans lesquelles ce paiement ou ce rem-
boursement doit 6tre effectu6.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt et du R~glement sur les emprunts, les Obliga-
tions que 'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du
Garant, aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts,
seront le Ministre des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d~si-
gn6es par 6crit k cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Ministre des finances
Rabat (Maroc)

Adresse t6l6graphique:

Minist~re finances
Rabat (Maroc)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1&tats-Unis d'Am~rique)

Adresse td6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

Paragraphe 5.03. Si le Contrat d'emprunt prend fin conform~ment aux
dispositions de son paragraphe 7.02, le present Contrat de garantie et toutes les
obligations qui en dcoulent pour les parties prennent 6galement fin.
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Morocco:

By Ahmed LARAKI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LoANs MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT
(AGRICULTURAL CREDIT PROJECT)

AGREEMENT, dated November 8, 1965, between the INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CAISSE NATIO-
NALE DE CRtDIT AGRICOLE, an autonomous agency of the Kingdom of Morocco established
under Dahir No. 1-60-106 of 25 joumada 111381 (December 4, 1961) (hereinafter called
the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,' subject, however, to the
following modifications thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being here-
inafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein :

(a) The second sentence of Section 3.02 is deleted;
(b) Section 4.01 is deleted;

1 See above.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume du Maroc:

Ahmed LARAKI

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

George D. WOODS

Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT

RRGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

.k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT
(PROJET RELATIF AU CRIPDIT AGRICOLE)

CONTRAT, en date du 8 novembre 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e < la Banque )) et la
CAISSE NATIONALE DE CREDIT AGRICOLE, organisme autonome du Royaume du Maroc
crY6 en vertu du dahir no 1-60-106 du 25 joumada H 1381 (4 d~cembre 1961) [ci-apr~s
d~nomm~e ((l'Emprunteur *].

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f~vrier
19611, sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es ci-apr~s (ledit R~gle-
ment nO 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 <(le R~glement sur
les emprunts ,), et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les mimes effets que
si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat:

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 est supprim~e;
b) Le paragraphe 4.01 est supprim6;

1Voir ci-dessus.
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(c) Section 9.04 is deleted; and

(d) The following paragraph is added after the sixth paragraph of Schedule I and
after the fifth paragraph of Schedule 2 to the Loan Regulations:

" Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraph, in certain cir-
cumstances provided for in the Loan Agreement, outstanding Bonds of all maturities
may be redeemed pro rata ".

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Loan Agreement :

(a) The term " OMVA " means the Office de Mise en Valeur Agricole, an auton-
omous agency of the Guarantor organized under Decree No. 2-65-190 of 6 moharrem
1385 (May 7, 1965) and any successor thereto.

(b) The term " CGEA" means the Centrale de Gestion des Exploitations Agricoles,
an agency organized by Note de Service dated September 9, 1964 of the Minister of
Agriculture of the Guarantor and administered within OMVA, and any successor
thereto.

(c) The term " Subsidiary Loan Agreements " means the agreement or agreements
between the Borrower and OMVA providing for the lending by the Borrower to OMVA
for the benefit of CGEA of that portion of the Loan allocated for part B of the Project.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to ten million dollars ($10,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan
Regulations.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall be
entitled, subject to the provisions of this Agreement and of the Loan Regulations, to
withdraw from the Loan Account:

(a) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to time
by agreement between the Borrower and the Bank of such amounts as shall have been
expended for the reasonable cost of goods required for carrying out part A of the Project;

(b) such amounts as shall have been expended for the reasonable foreign currency
cost of goods required for carrying out part B of the Project; and

(c) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required by the Borrower to
meet payments under each of the foregoing paragraphs;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of (i) expenditures
prior to July 1, 1965; or (ii) expenditures in the territories of any country which is not
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c) Le paragraphe 9.04 est supprim,; et

d) Le paragraphe suivant est ajout6 apr~s le sixi~me paragraphe de l'annexe 1 et
apr~s le cinqui~me paragraphe de l'annexe 2 du R~glement sur les emprunts:

# Nonobstant les dispositions du paragraphe precedent, dans certaines cir-
constances stipul~es dans le Contrat d'emprunt, les Obligations dues de toutes les
6ch~ances peuvent 8tre rembours~es au prorata. *

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat d'emprunt, A moins que le contexte
ne s'y oppose, les sigles et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le sigle < OMVA ) d~signe l'Office de mise en valeur agricole, organisme auto-
nome du Garant institu6 en vertu du dcret no 2-65-190 du 6 moharrem 1385 (7 mai
1965) ainsi que tout organisme qui pourrait lui succ~der.

b) Le sigle # CGEA d~signe la Centrale de gestion des exploitations agricoles,
organisme institu6 par note de service en date du 9 septembre 1964 du Ministre de l'agri-
culture du Garant et gr6 par I'OMVA, ainsi que tout organisme qui pourrait lui succ~der.

c) L'expression ( les Contrats d'emprunt subsidiaires * d~signe le contrat ou les
contrats entre l'Emprunteur et I'OMVA disposant que l'Emprunteur prtera l'OMVA,
au profit de la CGEA, de la fraction de l'Emprunt pr~vue pour la partie B du Projet.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipulkes ou vis~es dans le present Contrat, un prt en diverses monnaies 6quivalant
a dix millions (10 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre prdlev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~gle-
ment sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc~s.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur aura le droit de pr~lever sur le Compte de l'enprunt, sous reserve des disposi-
tions du present Contrat et du R~glement sur les emprunts:

a) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages, que fixeront de temps autre
d'un commun accord la Banque et l'Emprunteur, des montants qui auront 6t6 d~bours~s
pour acquitter le cofit raisonnable des marchandises n6cessaires a l'ex~cution de la
partie A du Projet;

b) Les montants qui auront 6t6 d~bours~s pour acquitter le coot raisonnable en
monnaie 6trang~re de marchandises n~cessaires a l'ex~cution de la partie B du Projet; et

c) Si la Banque y consent, les montants qui seront n~cessaires l'Emprunteur pour
s'acquitter des paiements visas aux alin~as precedents;

Toutefois, aucun tirage ne sera effectu6 : i) au titre de d~penses ant~rieures au l e r juillet
1965 ou ii) au titre de d6penses faites sur les territoires d'un pays (autre que la Suisse)
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a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in (including
services supplied from) such territories.

Section 2.04. Except as the Bank shall otherwise agree, withdrawals from the
Loan Account shall be made either in the respective currencies in which the cost of
goods has been paid or is payable or in such other freely convertible currency or currencies
as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/s of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (51/,%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/, of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 1
and September I in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for procure-
ment of such goods shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower,
subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the territories of the
Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.
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qui n'est pas membre de la Banque, ou en r~glement de marchandises produites (y
compris de services fournis) sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
tirages sur le Compte de l'emprunt seront effectu~s dans les monnaies dans lesquelles
les marchandises ont Wt payees ou sont payables ou dans toute autre monnaie ou toutes
autres monnaies convertibles que la Banque pourra raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/, p. 100) sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq et demi
pour cent (5 '/, p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr~lev~e et
n'aura pas 6t rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque la demande de
l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts sera
pay&e au taux annuel de un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int&ts et autres charges seront payables semestriellement,
le 1er mars et le 1er septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt ex-
clusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires A l'ex&cution du Projet.
Les marchandises qui devront tre achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
ainsi que les mthodes et modalit~s de leur achat, seront sp~cifi~es par convention entre la
Banque et l'Emprunteur, qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste
desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em
prunteur 4eillera A ce que toutes les marchandises achet~es ; l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt soient employees sur les territoires du Garant et exclusivement pour
l'excution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.
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Section 4.02. The Directeur Gdndral of the Borrower, or such other person or
persons as he shall appoint in writing, are designated as authorized representatives of
the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound agricultural, engineering, economic and finan-
cial practices.

(b) The operating policies and procedures for the carrying out of the Project, in-
cluding the terms and conditions of the loans to farmers participating in the Project,
shall be agreed upon from time to time between the Bank and the Borrower.

Section 5.02. (a) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Subsidiary Loan Agreements and any amendment thereof shall be subject to the ap-
proval of the Bank and shall contain provisions adequate to protect the rights and in-
terests of the Borrower and the Bank in respect of the use of the proceeds of the Loan
by OMVA.

(b) Each of the Subsidiary Loan Agreements shall include provisions which will
enable the Borrower and the Guarantor to carry out their respective obligations under
this Agreement and the Guarantee Agreement and shall include without limitation, an
obligation on the part of OMVA: (i) to cause CGEA to carry on its operations and
conduct its affairs in accordance with sound business, economic, financial and accounting
practices, under the supervision of experienced and competent management, and to
employ qualified personnel in adequate numbers; (ii) to cause the proceeds of the Loan
made available to it to be used effectively and efficiently for the carrying out of part B
of the Project; (iii) to ensure the right of the Borrower and the Bank to inspect the
Project, the operation thereof and the operations and financial conditions of OMVA
and any relevant records and documents; (iv) to ensure the right of the Borrower or
the Bank to obtain all such information as they shall reasonably request relating to any
of the foregoing and to the operations, administration and financial condition of OMVA;
(v) to take out or cause to be taken out, and maintain or cause to be maintained, such
insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound
agricultural and commercial practices; (vi) to cause CGEA's farm machinery and equip-
ment to be adequately maintained in accordance with sound engineering and agricultural
practices; and (vii) not to sell, transfer or otherwise dispose of the equipment financed
out of the proceeds of the Loan without prior approval of the Borrower and the Bank.

(c) The Subsidiary Loan Agreements shall also include adequate provisions whereby,
upon failure by OMVA to carry out its obligations under any of the Subsidiary Loan
Agreements, the Borrower may suspend or cancel further access by OMVA to the
proceeds of the Loan, and, if such failure shall continue for a period of 60 days, declare
the principal amount of the loan or loans provided for under the Subsidiary Loan Agree-
ments at the time outstanding to be die and payable immediately.

(d) The Borrower shall exercise its rights in relation to OMVA in such manner as to
protect the interests of the Borrower and the Bank and to cause OMVA to carry out its
obligations under the Subsidiary Loan Agreements.
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Paragraphe 4.02. Le Directeur g~nral de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Em-
prunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet, avec la diligence voulue
et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux prin-
cipes d'une saine gestion agricole, 6conomique et financi~re.

b) La Banque et l'Emprunteur fixeront de temps A autre, d'un commun accord, les
principes et mthodes d'ex6cution du Projet, y compris les clauses et conditions de prts
aux exploitants agricoles participant au Projet.

Paragraphe 5.02. a) Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
les Contrats d'emprunt subsidiaires et leurs amendements seront soumnis A l'approbation
de la Banque et contiendront les dispositions n6cessaires pour prot6ger les droits et
int6r&ts de l'Emprunteur et de la Banque en ce qui concerne l'utilisation par l'OMVA des
fonds provenant de l'Emprunt.

b) Chaque Contrat d'emprunt subsidiaire contiendra des dispositions qui permettront
A l'Emprunteur et au Garant d'ex6cuter les obligations qu'ils ont souscrites dans le
pr6sent Contrat et dans le Contrat de garantie et comportera, sans limitation, l'obliga-
tion pour I'OMVA: i) de veiller h ce que la CGEA poursuive ses activit6s et dirige ses
affaires conform6ment aux principes d'une saine gestion commerciale, 6conomique,
financi~re et comptable, sous la direction de cadres 6prouv6s et comp~tents, et emploie le
personnel qualifi6 suffisant; ii) de veiller A ce que les fonds provenant de l'Emprunt et
mis A sa disposition soient utilis6s effectivement et efficacement en vue de l'ex6cution de la
partie B du Projet; iii) de garantir A l'Emprunteur et A la Banque le droit d'inspecter le
Projet et d'examiner la manire dont il est ex6cut6, ainsi que les op6rations et la situation
financibre de I'OMVA et tous les livres et documents s'y rapportant; iv) de garantir
A l'Emprunteur ou A la Banque le droit d'obtenir tous les renseignements qu'ils pourront
raisonnablement demander sur les questions pr6c6dentes ainsi que sur les op6rations,
l'administration et la situation financibre de I'OMVA; v) de contracter ou faire contracter,
et de maintenir ou faire maintenir, conform6ment aux principes d'une saine gestion
commerciale et agricole, des assurances d'un montant suffisant contre les risques en-
courus; vi) de faire entretenir les machines et le mat6riel agricoles de la CGEA selon les
r~gles de l'art et conform6ment i une saine pratique agricole, et vii) de ne pas vendre,
transf6rer ou aliner d'aucune autre faqon, sans l'accord pr6alable de l'Emprunteur et
de la Banque, le mat6riel achet6 a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.

c) Les Contrats d'emprunt subsidiaires comprendront 6galement des dispositions
aux termes desquelles, si I'OMVA n'ex6cute pas les obligations qu'elle a souscrites dans
l'un quelconque des Contrats d'emprunt subsidiaires, l'Emprunteur pourra suspendre
ou annuler l'octroi a I'OMVA des fonds provenant de l'Emprunt, et au cas ofi cette
situation subsisterait pendant 60 jours, d6clarer imm6diatement exigible le principal non
remboursable de 'Emprunt ou des emprunts pr6vus dans lesdits Contrats.

d) L'Emprunteur exercera ses droits vis-a-vis de I'OMVA de manire A sauvegarder
ses int6r~ts et ceux de la Banque et A faire ex6cuter par I'OMVA les obligations qu'elle
a souscrites dans les Contrats d'emprunt subsidiaires.
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(e) Except as the Bank shall otherwise agree, if OMVA shall repay in advance of
maturity all or part of the principal amount of the loan or loans at the time outstanding
under the Subsidiary Loan Agreements, the Borrower shall apply the amounts so received
to the repayment in advance of maturity of the principal amount (including premium, if
any) of the Loan and the Bonds at the time outstanding and unpaid. Except as the Bank
and the Borrower shall otherwise agree, any repayment made under this paragraph shall
be applied pro rata to the several maturities of the principal amount of the Loan and the
Bonds.

Section 5.03. The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the administration, operations and
financial condition of the Borrower.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree : (a) if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any
debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; and (b) if any lien shall be created on
any assets of the Borrower, other than under (a) above, as security for any debt, the
Borrower shall grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
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e) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, si rOMVA rembourse
avant l'ch~ance la totalit6 ou une partie du principal de l'Emprunt ou des emprunts
non rembours~s qu'elle a contract~s au titre des Contrats d'emprunt subsidiaires, 'Em-
prunteur affectera les montants ainsi pergus au remboursement anticip6 du principal
exigible (y compris, le cas 6ch~ant, la prime) de l'Emprunt et des Obligations. Sauf con-
vention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, tout versement effectu6 au titre du
present paragraphe sera appliqu6 au remboursement au prorata des diffrentes 6ch~ances
du principal de l'Emprunt et des Obligations.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es a l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet
(et notaxnment de connaitre le cooit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes
comptables r~guli~rement appliques, un tableau exact de la situation financi~re des
operations de l'Emprunteur; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter le Projet et d'examiner les marchandises ainsi que les livres et les documents
s'y rapportant et il fournira la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les
marchandises, ainsi que sur la gestion, la situation financi~re et les operations de l'Em-
prunteur.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et 'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confreront de temps a autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
a) toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur Fun quelconque des avoirs de l'Em-
prunteur garantira, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de 'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y
aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette saret6; et
b) en cas de constitution d'une sfiret6 en garantie d'une dette sur l'un quelconque des
avoirs de 'Emprunteur, en dehors du cas pr~vu A l'alin~a a ci-dessus, l'Emprunteur
accordera la Banque une sfiret6 6quivalente agr~6e par la Banque; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) i la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une soret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre
rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises; iii) A la constitution, dans
le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
etre pergus en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
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or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guar-
antee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and
the Bank, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,
transit and other risks incident to delivery of the goods into the territories of the Guar-
antor and into the area where the goods are to be used, and shall be for such amounts as
are consistent with sound commercial practice. Indemnity under such insurance shall
be payable in freely convertible currencies or in the currency in which the cost of the
goods insured thereunder shall be payable.

(b) The provisions of the foregoing paragraph shall not apply if the suppliers of the
goods financed out of the proceeds of the Loan shall bear all risks until delivery into the
area where the goods are to be used.

Section 5.09. The Borrower shall cause all farm machinery and equipment financed
out of the proceeds of the Loan to be adequately maintained and all necessary repairs and
renewals thereof to be promptly carried out, all in accordance with sound engineering and
agricultural practices.

Section 5.10. The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs
in accordance with sound business, economic and financial practices, under the super-
vision of experienced and competent management. The Borrower shall employ qualified
personnel in adequate numbers.

Section 5.11. The Borrower shall at all times charge interest rates on all its loans
such as to enable it:

(a) to cover all its operating expenditures and charges, including taxes, if any, and in-
terest payments on borrowings;

(b) to set up a provision for bad or doubtful loans; and

(c) to accumulate adequate general reserves.

Section 5.12. To the extent necessary for a diligent and efficient carrying out of
the Project, the Borrower shall cooperate with OMVA, CGEA and other agencies of the
Guarantor.

I See p. 280 of this volume.
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lors ou l'occasion de l'tablissement, de l'mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat, du Contrat de garantie1 ou des Obligations, ou lors du paiement du
principal de l'Emprunt et des Obligations ou des int~r~ts et autres charges y affrents;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire du Garant
qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
8tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de
ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'mission, de la remise ou de Fen-
registrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.08. a) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes les marchan-
dises achet6es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Ces assurances couvriront les
marchandises en question contre les risques de transport par mer, de transit et autres
entrands par leur livraison sur les territoires du Garant et au lieu d'utilisation et les
polices seront 6tablies conform~ment aux principes d'une saine pratique commerciale.
Les indemnit~s prdvues seront stipul~es en monnaies convertibles ou dans la monnaie
de paiement des marchandises assur~es.

b) Les dispositions du paragraphe prdc~dent ne s'appliqueront pas si les fournis-
seurs des marchandises achetdes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt assument tous
les risques jusqu' la livraison des marchandises au lieu d'utilisation.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur fera entretenir normalement toutes les machines
et tout le materiel agricoles achetds A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et proc6-
dera sans retard aux renouvellements et reparations ndcessaires, le tout suivant les r~gles
de l'art et conformment aux principes d'une saine pratique agricole.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur exercera ses activitds et dirigera ses affaires
conform6ment aux principes d'une saine pratique en matire d'affaires, d'6conomie et
de finance sous la direction de cadres expdrimentds et comptents, et il emploiera le
personnel qualifi6 suffisant.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur percevra sur toutes les sommes qu'il aura pr~t~es
des taux d'intdr~t lui permettant:

a) De couvrir la totalit6 de ses ddpenses et frais d'exploitation, y compris le paiement
des imp6ts et, le cas 6chdant, des intdrts sur ses emprunts.

b) De constituer une reserve pour les pr~ts mauvais ou douteux; et

c) D'accumuler des reserves gdndrales suffisantes.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur coop&rera avec l'OMVA, la CGEA et d'autres
organismes du Garant en vue de l'ex~cution rapide et efficace du Projet.

1Voir p. 281 de ce volume.
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Section 5.13. The Borrower shall promptly inform the Bank of any substantial
modification of the scope of its operations or of any substantial increase in the program
as presently estimated in Schedule 2 to this Agreement.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e),
paragraph (f) or paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and
shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
inmediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are hereby specified as additional events for the pur-
poses of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations :

(a) the Dahir No. 1-60-106 of 25 joumada 111381 (December 4, 1961), the Decrees
No. 2-61-607 of 25 joumada 111381 (December 4, 1961) and No. 2-65-190 of 6 moharrem
1385 (May 7, 1965), and the Note de Service referred to in paragraph (b) of Section 1.02
of this Agreement, shall have been amended, suspended, terminated or repealed so as
to adversely affect the ability of the Borrower to carry out the covenants and agreements
set forth in this Agreement.

(b) a default shall have occurred in the payment of principal, interest, service charges
or any other payment required under any development credit agreement between the
Guarantor and the International Development Association.

Section 6.03. Without prejudice to any other right of the Bank under this Loan
Agreement, if (i) by June 30, 1967 or such other date as the Bank may specify for the
purposes of this Section, or (ii) after the Borrower shall have withdrawn from the Loan
Account amounts equivalent in the aggregate to $5,000,000 on account of expenditures
relating to part A of the Project, the Bank, after having examined in Morocco the actual
operations of the Borrower, shall have determined that the Borrower is not carrying
out its obligations under this Loan Agreement to the satisfaction of the Bank, the Bank
shall so inform the Borrower and may, at any time thereafter, terminate the right of the
Borrower to make withdrawals with respect to the amounts of the Loan allocated to
part A of the Project and remaining unwithdrawn, or any part thereof. Upon the giving
of such notice, such amount or part thereof, as the case may be, shall be cancelled and
any future obligations of the Borrower and of the Guarantor in respect of that part of the
Project to be financed thereby shall forthwith terminate.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be March 31, 1969, or such other date as
shall be agreed by the Bank and the Borrower.
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Paragraphe 5.13. L'Emprunteur informera sans retard la Banque de toute modifi-
cation importante de la portge de ses operations ou de toute augmentation substantielle
du programme par rapport aux estimations indiquges dans 1'annexe 2 du present Contrat.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si 'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e, f ou j du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si l'un des faits sp~cifi~s l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant 60 jours compter de sa notification par la Banque A
l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oA elle aura &6
faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul~s aux fins de
l'alin~a j du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts :

a) Le dahir no 1-60-106 du 25 joumada II 1381 (4 dcembre 1961), les dcrets
no 2-61-607 du 25 joumada I 1381 (4 d~cembre 1961) et no 2-65-190 du 6 moharrem
1385 (7 mai 1965) et la note de service vis~e A l'alin~a b du paragraphe 1.02 du present
Contrat auront 6t modifies, ou rapport~s, ou leur application aura 6t6 suspendue ou
aura pris fin de telle sorte que l'Emprunteur n'est plus en mesure d'excuter tous les
engagements et conventions qu'il a souscrits dans le present Contrat.

b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int~rts
et commissions, ou tout autre versement pr~vus dans tout contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment entre le Garant et l'Association internationale de d~veloppement.

Paragraphe 6.03. Si la Banque, sans prejudice d'aucun autre droit qui lui est re-
connu en vertu du present Contrat d'emprunt, i) A la date du 30 juin 1967 ou toute autre
date qu'elle pourra fixer aux fins du present paragraphe, ou ii) apr~s que l'Emprunteur
aura pr~lev6 sur le Compte de l'emprunt des sommes d'un montant global de 5 millions
de dollars au titre de d~penses aff~rentes la partie A du Projet, estime, apr~s avoir
examin6 au Maroc les activit~s de l'Emprunteur, que celui-ci n'excute pas sa satis-
faction les obligations qu'il a souscrites dans le present Contrat d'emprunt, elle en in-
formera l'Emprunteur et pourra tout moment, par la suite, annuler le droit de celui-ci
d'effectuer des tirages sur le solde ou une fraction du solde de l'Emprunt affect6 l'ex~cu-
tion de la partie A du Projet. Lorsque la notification aura W faite, ledit solde ou fraction
dudit solde, suivant le cas, sera annulk et toutes les obligations futures de l'Emprunteur
et du Garant concernant la partie du Projet qui pouvait 8tre ainsi financ~e prendront fin
imm~diatement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1969, ou toute autre date dont
conviendront la Banque et l'Emprunteur.
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Section 7.02. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect
by January 31, 1966, this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, estab-
lishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the
Borrower and the Guarantor of such later date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower :
Caisse Nationale de Credit Agricole
12, Rue Patrice Lumumba
Rabat, Morocco

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

Caisse Nationale de Credit Agricole:

By Abdeslam TADLAOUI

Authorized Representative
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Paragraphe 7.02. Le present Contrat d'emprunt sera r~sili6 s'il n'est pas entr6 en
vigueur a la date du 31 janvier 1966, et toutes les obligations qui en d~coulent pour les
parties seront annules moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard,
ne fixe une nouvelle date aux fins du present paragraphe. La Banque informera sans
retard l'Emprunteur et le Garant de cette nouvelle date.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont spcifi~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Caisse nationale de credit agricole
12, rue Patrice Lumumba
Rabat (Maroc)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(P~tats-Unis d'Amnrique)

Adresse tdl~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (ttats-Unis d'Amnrique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement:

George D. WOODS
President

Pour la Caisse nationale de credit agricole

Abdeslam TADLAOUI
Repr~sentant autoris6

N- 8247
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

March 1, 1970
September 1, 1970
March 1, 1971 . .
September 1, 1971
M arch 1, 1972 * *
September 1, 1972
M arch 1, 1973 * .
September 1, 1973
March 1, 1974 * .
September 1, 1974
M arch 1, 1975 * *
September 1, 1975
March 1, 1976 . .

Payment
Of Principal

(expressed
in dllars)*

$285,000
290,000
300,000
305,000
315,000
325,000
335,000
345,000
350,000
360,000
370,000
380,000
390,000

Date
Payment Due

September 1, 1976
March 1, 1977 . .
September 1, 1977
March 1, 1978 . .
September 1, 1978
March 1, 1979 . .
September 1, 1979
March 1, 1980 . .
September 1, 1980
March 1, 1981 . .
September 1, 1981
March 1, 1982 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-

tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ............... 1/2%

More than three years but not more than six years before maturity ..... . 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... ... 3 Y%

More than eleven years but not more than fourteen years before maturity . . 4 %
More than fourteen years before maturity ...... ................ ... 5 Y2 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the Borrower's program to finance agricultural development in

Morocco (excluding the administration of credit schemes on behalf of the Guarantor)
over a period presently estimated to be from July 1, 1965 to June 30, 1968 and to require
approximately 260,000,000 dirhams. The Project includes the following parts :

A. Medium and long-term loans amounting to approximately 60 million dirhams to be
made by the Borrower to agricultural producers and institutions for on-farm equip-

ment (excluding livestock and farm acquisition), processing and storage facilities;

and

No. 8247

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$405,000
415,000
425,000
435,000
450,000
460,000
475,000
490,000
500,000
515,000
530,000
550,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchiances

let mars 1970
l er septembre 1970
let mars 1971
Ier septembre 1971
Ier mars 1972
I or septembre 1972
let mars 1973
let septembre 1973
ler mars 1974
let septembre 1974
ler mars 1975
Ier septembre 1975
Ier mars 1976

Montant
du principal

des dchdances
(exprimd

en dollars) *

* 285 000
* 290 000
* 300000
* 305 000
* 315000
* 325000
* 335000
* 345000
* 350000
* 360000
* 370000
* 380000
* 390000

Dates des dchdances

l er septembre 1976
let mars 1977 . .
ler septembre 1977
let mars 1978 . .
let septembre 1978
let mars 1979 . .
let septembre 1979
l er mars 1980 . .
Ier septembre 1980
ler mars 1981 . .
let septembre 1981
let mars 1982 . .

* Dans Is mesure oil une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

9poque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ......
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6chgance .
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chgance
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant l'6chgance
Plus de 14 ans avant 1'6chgance .........

2%
3 Y2%
4 2%
5 Y2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit du programme de l'Emprunteur destin6 A financer le d~veloppement
agricole au Maroc (A 1'exclusion de la gestion de syst~mes de credit pour le compte du
Garant); ce programme porte sur une p~riode allant, selon les estimations actuelles, du
ler juillet 1965 au 30 juin 1968 et doit revenir a environ 260 millions de dirhams. Le
Projet comprend:

A. L'octroi par l'Emprunteur aux producteurs et aux &ablissements agricoles de pr&s
A moyen et a long terme d'un montant approximatif de 60 millions de dirhams en
vue de l'&quipement des exploitations (excluant l'acquisition de cheptel et de terrains
et b~timents), et de l'installation de moyens de traitement et de stockage; et

N- 8247

Montant
du principal

des 'chdances
(exprimi

en dollars)*

* 405 000
* 415000
* 425000
* 435000
* 450000
* 460000
* 475000
* 490000
* 500000
* 515000
* 530000
* 550000

. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
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B. Medium and long-term loans from the Borrower to OMVA for the benefit of CGEA
in an aggregate amount presently estimated at approximately 40 million dirhams to
be disbursed during the period July 1, 1965 to June 30, 1966. Such loans shall be
used to finance the purchase of farm machinery and equipment for use on land ad-
ministered by CGEA during such period.

LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

CAISSE NATIONALE DE CREDIT AGRICOLE

November 8, 1965

International Bank for
Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Loan No. 433 MOR (Agricultural Credit Project)
List of Goods and Percentage

Dear Sirs

1. Referring to Section 3.01 of the Loan Agreement (Agricultural Credit Project)
of even date herewith between us, we attach hereto a List of Goods to be financed out
of the proceeds of the Loan, to which we request your agreement.

2. With reference to Section 2.03 (a) of the Loan Agreement, we hereby request
your agreement that we shall be entitled to withdraw from the Loan Account the equiv-
alent of 67% of the amounts actually disbursed by us on account of part A of the Project.

3. With respect to Section 2.03 (b) of the Loan Agreement, it is our understanding
that we shall be entitled to make withdrawals from the Loan Account for the foreign
cost of the goods financed under Category B of the List of Goods. We hereby request
your agreement that, on the basis of present estimates, the following percentages be
established as representing the foreign exchange components of such goods:

List of Goods Items Percentage

1. Tractors .... ... ..................... ... 80%
2. Harvesters .... ... .................... .. 66%
3. Other equipment .. ... .. ................. 44%

Said percentages will be subject to change by further agreement between us to reflect
such alterations in the present estimates as experience may indicate.
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B. L'octroi par l'Emprunteur I'OMVA, au profit de la CGEA, de prts A moyen et A
long terme d'un montant total estim6 actuellement a environ 40 millions de dirhams,
pendant la priode allant du ler juillet 1965 au 30 juin 1966. Ces pr~ts serviront A
financer l'achat de machines et de materiel agricoles destines la rise en valeur des
terres gr6es par la CGEA au cours de cette priode.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

CAISSE NATIONALE DE CREDIT AGRICOLE

Le 8 novembre 1965

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Ref. : Pr&t no 433 MOR (Projet de crddit agricole)
Liste de marchandises et pourcentage

Messieurs,

1. Nous r~f~rant au paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt (Projet relatif au crddit
agricole) de m~me date, nous vous adressons ci-joint une liste des marchandises qui
doivent 6tre financ~es sur les fonds provenant de l'Emprunt et pour lesquelles nous de-
mandons votre accord.

2. Eu 6gard l'alin~a a du paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt, nous vous de-
mandons l'autorisation de prlever sur le Compte de l'emprunt 1'6quivalent de 67 p. 100
des montants effectivement d~bours&s par nous au titre de la partie A du Projet.

3. Eu 6gard l'alin~a b du paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt, nous concluons
que nous sommes autoris~s effectuer des tirages sur le Compte de 1'emprunt en vue
d'acquitter le coCit en devises 6trang~res des marchandises financ&s au titre de la cat&.
gorie B de la liste des marchandises. Nous vous demandons par consequent de bien
vouloir accepter que, compte tenu des estimations actuelles, la part desdites marchandises
payables en devises &rang~res soit fix~e selon les pourcentages suivants:

Catigorie de marchandises Pourcentage

1. Tracteurs ........ .................... . 80%
2. Moissonneuses ....... .................. . 66%
3. Divers ..... .... ...................... ... 44%

Les pourcentages indiqu~s pourront 8tre modifies par convention ult~rieure entre nous
afin de tenir compte des variations possibles des estimations actuelles.
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4. Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of con-
firmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Caisse Nationale de Credit Agricole:

By Abdeslam TADLAOUI
Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By A. G. EL EVARY
Director, Africa Department

ANNEX

List of Goods

Morocco
(Agricultural Credit Project)

U.S. Dollar
Category Equivalent

A. Development loans to agricultural producers and institutions $8,000,000

B. CGEA-Purchase of Equipment .... .............. ... $2,000,000

1. Tractors

2. Harvesters
3. Other equipment
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4. Nous vous prions de bien vouloir signifier votre accord avec ce qui pr&c&de en
signant le bon pour confirmation ci-joint et en nous le retournant.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Caisse nationale de credit agricole:

Abdeslam TADLAOUI

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement:

A. G. EL EMARY
Directeur du D~partement Afrique

ANNEXE

Liste des marchandises

Maroc

(Projet relatif au crddit agricole)

9quivalent
Catigories en dollars

des 9tats- Unis

A. Pr&s de d~veloppement aux producteurs et &ablissements agricoles 8 000 000

B. CGEA - Achat de mat~riel ..... .. ................. 2 000000

1. Tracteurs
2. Moissonneuses

3. Divers

N- 8247
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Loan Agreement-La Oroya-Aguaytia Road Project (with
annexed Loan Regulations No. 3). Signed at Washington,
on 17 September 1965

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 12 July
1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
PEROU

Contrat d'emprunt - Projet relatif d la route La Oroya.
Aguaytia (avec, en annexe, le Reiglement no 3 sur les
emprunts). Sign6 i Washington, le 17 septembre 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 12 iuillet 1966.
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No. 8248. LOAN AGREEMENT' (LA OROYA-AGUAYTIA
ROAD PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 17 SEPTEMBER 1965

AGREEMENT, dated September 17, 1965, between REPUBLIC OF PERU
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 with the same
force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the
following modifications thereof (said Loan Regulations No. 3 as so modified
being hereinafter called the Loan Regulations) :

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall apply
only to withdrawals in respect of expenditures in currencies other than the
currency of the Borrower.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations shall be deleted.

(c) Section 9.04 of the Loan Regulations shall be deleted.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to thirty-three million dollars ($33,000,000)..

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

I Came into force on 30 November 1965, upon notification by the Bank to the Government of
Peru.

2See p. 328 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8248. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJ7ET RELATIF A LA
ROUTE LA OROYA-AGUAYTIA) ENTRE LA RPUBLI-
QUE DU Pt ROU ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPE-
MENT. SIGNIR A WASHINGTON, LE 17 SEPTEMBRE
1965

CONTRAT, en date du 17 septembre 1965, entre la RPUBLIQUE DU
PROU (ci-apr~s dgnomme <(l'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s dgnomm6e (la Ban-
que )).

Article premier

RhGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts en date
du 15 f6vrier 19612, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m6mes
effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve
toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 <(le R~glement sur les emprunts s):

a) La seconde phrase du paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts
s'applique uniquement aux tirages effectu6s au titre de d6penses r6glables dans
une monnaie autre que celle de l'Emprunteur.

b) Le paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts est supprim6.
c) Le paragraphe 9.04 du Rbglement sur les emprunts est supprim6.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr& en diverses monnaies
6quivalant h trente-trois millions (33 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Em-

I Entr4 en vigueur le 30 novembre 1965, ds notificatior par la Banque au Gouvernement
p6ruvien.

2 Voir p. 329 de ce volume.
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The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Agreement.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement,
to withdraw from the Loan Account:

(a) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to
time by agreement between the Borrower and the Bank of such amounts as
shall have been paid for the reasonable cost of construction required for
carrying out the Project; and

(b) such amounts as shall have been expended for the foreign exchange cost of
equipment acquired for and services rendered in connection with the Project
and not included in the foregoing, and, if the Bank shall so agree, such
amounts as shall be required by the Borrower to meet payments for such
equipment and services;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of : (i) expen-
ditures prior to May 15, 1965; or (ii) expenditures made in the territories of any
country (except Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods
produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account in respect of expen-
ditures in the currency of the Borrower or for goods produced in (including
services supplied from) the territories of the Borrower shall be in dollars or such
other currency or currencies as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/, of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-
half per cent (51/21%) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent ('/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 15 and August 15 in each year.

No. 8248
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prunt pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le present
Contrat et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur aura le droit, sous reserve des dispositions du present
Contrat, de pr6lever sur le Compte de l'emprunt :

a) L'6quivalent d'un pourcentage ou de pourcentages - que fixeront de temps
h autre d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque - des montants qui
auront 6t6 d6pens6s pour payer le cooit raisonnable des travaux n6cessaires A
l'ex6cution du Projet;

b) Les autres montants qui auront 6t6 d~pens~s pour payer le cofit en devises
du mat6riel achet6 et des services fournis en vue de l'ex~cution du Projet et,
si la Banque y consent, les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour
couvrir le coat desdits materiel et services;

toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 : i) au titre de d6penses antrieures
au 15 mai 1965; ou ii) au titre de d~penses effectu~es sur les territoires d'un pays
(autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou en r~glement de
marchandises produites (y compris de services fournis) sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de 'emprunt au titre de
d6penses faites dans la monnaie de l'Emprunteur ou en r~glement de marchan-
dises produites (y compris de services fournis) sur les territoires de l'Emprunteur
seront effectu6s en dollars ou dans la monnaie ou les monnaies que la Banque
pourra raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera a la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (/s p. 100) sur la
partie du principal de 'Emprunt qui n'aura pas t6 pr~lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de
cinq et demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque la
demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur
les emprunts sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent ('/2 p. 100) sur
le montant en principal de tout engagement sp6cial non liquid&

Paragraphe 2.08. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriel-
lement le 15 f6vrier et le 15 aofit de chaque ann6e.
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Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Loan
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project.
The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the methods
and procedures for procurement of such goods shall be determined by agreement
between the Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the
Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

. Section 4.02. The Ministro de Hacienda y Comercio of the Borrower and
such person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan
Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) Without restriction or limitation upon any other provision of this Loan
Agreement, the Borrower shall at all times make available promptly as needed
all sums and other resources which shall be required for the carrying out of the
Project.
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Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera k ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
ncessaires b l'ex6cution du Projet. L'Emprunteur et la Banque arr~teront d'un
commun accord et pourront de mime modifier ultrieurement la liste des
marchandises qui doivent 6tre achet~es t l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
ainsi que les m&hodes et modalit~s de leur achat.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es ' l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es sur les territoires de l'Em-
prunteur uniquement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministro de Hacienda y Comercio de l'Emprunteur
et la personne ou les personnes qu'il d~signera par 6crit seront les repr6sentants
autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6-
ment aux r~gles d'une saine pratique financi~re.

b) Sans restriction ou limitation d'aucune autre disposition du present
Contrat, l'Emprunteur fournira sans retard toutes les sommes et ressources
n~cessaires h l'ex~cution du Projet.
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(c) In the carrying out of the Project, the Borrower shall employ or cause to
be employed engineering consultants and other experts acceptable to, and to an
extent and upon terms and conditions satisfactory to, the Borrower and the Bank.

(d) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause the
works in the Project to be constructed or reconstructed by contractors acceptable
to the Borrower and the Bank, employed under contracts satisfactory to the
Borrower and the Bank, such contracts to be awarded on the basis of international
competitive bidding.

(e) The general design standards and the type of surfacing (including pave-
ment) to be used in the construction of the Project shall be as determined by
agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification by further
agreement between them.

(f) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications
and work schedules for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall request.

Section 5.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof in the Project, and to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial condition of the
agency or agencies of the Borrower responsible for the construction or operation
of the Project or any part thereof; shall enable the Bank's representatives to
inspect the Project, the goods and any relevant records and documents.

Section 5.03. (a) The Borrower shall cause the road constructed or
reconstructed with the proceeds of the Loan to be adequately maintained and
shall cause all necessary repairs thereof to be made, all in accordance with sound
engineering practices.

(b) The Borrower undertakes that it will diligently: (i) take all steps
necessary to continue the development and strengthening of the Maintenance
Division of its Road Department and of its facilities, so that they will be adequate
to maintain, in accordance with sound engineering practices, the main network
of roads of the Borrower; and (ii) make full and efficient use, in accordance with
such practices, of the Maintenance Division and its facilities in the maintenance
of such roads.

Section 5.04. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
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c) Pour l'excution du Projet, l'Emprunteur fera appel ou fera faire appel aux
services d'inginieurs-conseils et d'autres experts agr6s par lui et par la Banque,
et l'&endue de leur concours ainsi que les clauses et conditions de leur engage-
ment devront &re approuv~es la fois par l'Emprunteur et par la Banque.

d) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
veillera h ce que la construction, ou la r~fection des ouvrages compris dans le
Projet soient confides h des entrepreneurs agr6s par l'Emprunteur et par la
Banque, en vertu de contrats jug6s satisfaisants par l'un et par l'autre et adjug~s
h la suite d'un appel h la concurrence internationale.

e) Les normes g6n~rales de construction et le type de rev~tement (y compris
la couche de fondation) h pr~voir pour l'ex6cution du Projet seront arr&t s d'un
commun accord entre l'Entrepreneur et la Banque et pourront 6tre modifies par
convention.

f) L'Emprunteur remettra ou fera remettre promptement h la Banque, sa
demande, les plans, cahiers des charges et programmes d'ex6cution des travaux
relatifs au Projet, et il lui communiquera toutes les modifications importantes qui
pourraient y tre apport~es par la suite, avec tous les d~tails que la Banque voudra
connaltre.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdit
travaux) et d'obtenir, grace h de bonnes m~thodes comptables r6guli6rement
appliqu6es, un tableau exact des operations et de la situation financi~re, de
l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex~cution du Projet
ou d'une partie de celui-ci, et il donnera aux repr~sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter le Projet et les marchandises ainsi que tous les livres et
documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur veillera k ce que la route construite ou
reconstruite h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soit entretenue normale-
ment et fera faire toutes les r6parations n~cessaires, le tout conform~ment aux
r~gles de l'art.

b) L'Emprunteur s'engage h faire diligence pour i) prendre toutes les
mesures voulues pour poursuivre l'expansion et le renforcement du Service de
l'entretien de sa Direction des ponts et chauss6es et des moyens dont ce Service
dispose de mani~re h assurer l'entretien du r~seau routier principal de l'Emprun-
teur selon les r~gles de l'art; et ii) utiliser pleinement et efficacement, selon les
r~gles de l'art, ledit Service et les moyens dont il dispose pour l'entretien de ce
r6seau.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur et la Banque
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Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to: the performance
by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the roads of the
Borrower, the administration, operations and financial condition of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any
part thereof or the maintenance thereof, and other matters relating to the purposes
of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning : the expenditure of the proceeds of the Loan,
the goods financed out of such proceeds, the Project, the roads of the Borrower,
and the administration, operations and financial condition of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any
part thereof or the maintenance thereof.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including assets of the Banco
Central de Reserva del Peri.
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confreront de temps h autre, h la demande de l'une ou de l'autre partie, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants sur les questions relatives l'ex~cution par
l'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat d'em-
prunt, aux routes de l'Emprunteur, h l'administration, aux op6rations et h la
situation financi~re de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charges
de l'ex~cution ou de l'entretien du Projet ou d'une partie de celui-ci, et sur
d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira h la Banque tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander en ce qui concerne l'utilisation des fonds
provenant de l'Emprunt, les marchandises "achet6es It l'aide de ces fonds, le
Projet, les routes de l'Emprunteur, ainsi que l'administration, les operations et
la situation financi~re de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur qui
sont charges de l'ex6cution ou de l'entretien du Projet ou d'une partie de celui-ci.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6
de son service ou l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent
aux termes du Contrat d'emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra
fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses
territoires et sur sa balance des paiements.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
It toutes fins relatives It l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6f6rence, par
rapport It l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, It moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intrets et autres charges y aff~rents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions
ci-dessus ne s'appliquent pas : i) It la constitution sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) It la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Emprunteur *
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques,
y compris les avoirs du Banco de Reserva del Perii.
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Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
impose dunder the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provid-
ed, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.07. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws
of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.08. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.09. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Section 5.10. The Borrower shall take all such action as shall be necessary
to assure that the dimensions and axle-loads of vehicles using its national road
system shall be kept within limits substantially in accordance with standards
mutually satisfactory to the Bank and the Borrower.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Loan Agreement or
in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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Paragraphe 5.06. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rts et autres charges y affrents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas appli-
cables la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable propri6-
taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera tous
les imp6ts qui pourraient tre perius en vertu de la lgislation du pays ou des pays
dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou
des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.08. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur devra 6tablir h la satisfaction de la
Banque que les dispositions ncessaires ont 6t6 prises pour assurer les marchan-
dises achet6es h 'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques
entrain6s par leur achat et leur importation sur ses territoires.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur prendra toutes dispositions n~cessaires
pour que les dimensions et la charge par essieu des v~hicules utilisant son r~seau
routier restent h peu pros dans les limites des normes agr66es par la Banque et
'Emprunteur.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R6glement sur
les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification
par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura, h tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal non rem-
bours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me o~t elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.
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Article VII

MISCELLANEOUS; TERMINATION

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1971, or such other date
or dates as shall be agreed between the Borrower and the Bank as the Closing
Date.

Section 7.02. If the Loan Agreement shall not have come into force and
effect by November 30, 1965, the Loan Agreement and all obligations of the
parties hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the
reasons for the delay, establishes a later date for the purposes of this Section.
The Bank shall promptly notify the Borrower of such date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Ministro de Hacienda y Comercio
Lima, Peru

Alternative address for cablegrams and radiograms

Minhacienda
Lima, Peru

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Ministro de Hacienda y Comercio of the Borrower is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
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Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1971 ou toute autre
date dont conviendront la Banque et r'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. Le pr6sent Contrat d'emprunt sera r6sili6 s'il n'est pas
entr6 en vigueur h la date du 30 novembre 1965 et toutes les obligations qui en
d~coulent pour les parties seront annu16es, h moins que la Banque, apr~s avoir
examin6 les raisons du retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du pr6sent
paragraphe. La Banque informera sans retard l'Emprunteur de cette nouvelle
date.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur:

Ministro de Hacienda y Comercio
Lima (P6rou)

Adresse tl~graphique:

Minhacienda
Lima (Pdrou)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(8tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6lgraphique:

Intbafrad-
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le Ministro de Hacienda y Comercio de l'Emprunteur
est le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R6glement sur les
emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms

:N- 8248
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respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Peru:

Celso PASTOR DE LA TORRE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

George D. WOODS

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

August 15, 1971
February 15, 1972
August 15, 1972
February 15, 1973
August 15, 1973
February 15, 1974
August 15, 1974
February 15, 1975
August 15, 1975
February 15, 1976
August 15, 1976
February 15, 1977
August 15, 1977
February 15, 1978
August 15, 1978
February 15, 1979
August 15, 1979
February 15, 1980
August 15, 1980
February 15, 1981

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$485,000
495,000
510,000
525,000
540,000
555,000
570,000
585,000
600,000
615,000
635,000
650,000
670,000
685,000
705,000
725,000
745,000
765,000
785,000
810,000

Date
Payment Due

August 15, 1981
February 15, 1982
August 15, 1982
February 15, 1983
August 15, 1983
February 15, 1984
August 15, 1984
February 15, 1985
August 15, 1985
February 15, 1986
August 15, 1986
February 15, 1987
August 15, 1987
February 15, 1988
August 15, 1988
February 15, 1989
August 15, 1989
February 15, 1990
August 15, 1990

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

830,000
855,000
875,000
900,000
925,000
950,000
975,000

1,005,000
1,030,000
1,060,000
1,090,000
1,120,000
1,150,000
1,180,000
1,215,000
1,245,000
1,280,000
1,315,000
1,345,000
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respectifs dans le district de Columbia (Ptats-Unis d'Am~rique), k la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R6publique du Prou:

Celso PASTOR DE LA TORRE
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

George D. WOODS
Pr6sident

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

15 aofit 1971
15 fgvrier 1972
15 aocit 1972
15 fgvrier 1973
15 aocit 1973
15 f~vrier 1974
15 aofit 1974
15 fgvrier 1975
15 aofit 1975
15 f~vrier 1976
15 aocit 1976
15 fivrier 1977
15 aofit 1977
15 fivrier 1978
15 aofit 1978
15 f~vrier 1979
15 aofit 1979
15 f vrier 1980
15 aost 1980
15 f6vrier 1981

Montant
du principal

des dchiances(exp rmi

en dolrs) *

485 000
495 000
510 000
525 000
540 000
555 000
570 000
585 000
600 000
615 000
635 000
650 000
670 000
685 000
705 000
725 000
745 000
765 000
785 000
810 000

Dates des dcteances

15 aoCit 1981
15 f~vrier 1982
15 aofit 1982
15 f~vrier 1983
15 aocst 1983
15 f~vrier 1984
15 aofit 1984
15 f~vrier 1985
15 aorit 1985
15 f~vrier 1986
15 aofst 1986
15 f~vrier 1987
15 aofit 1987
15 f~vrier 1988
15 aofit 1988
15 f~vrier 1989
15 aoit 1989
15 f~vrier 1990
15 aofit 1990

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM comme il est pr~vu
pour les tirages.
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Montant
du principal

des ichiances
(expriria

en dollars) *

830 000
855 000
875 000
900 000
925 000
950 000
975 000

1 005 000
1 030 000
1 060 000
1 090 000
1 120000
1 150000
1 180000
1 215 000
1 245 000
1 280 000
1 315 000
1 345 000



328 United Nations - Treaty Series 1966

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ............... 3/o
More than three years but not more than six years before maturity .1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity .. ...... 1 /
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 21/2%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . 3 Y/20
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 4 1/ %
More than twenty-three years before maturity ....... ............... 51 /

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:
1. The construction and/or reconstruction of about 486 kilometers of the existing

road between La Oroya and Aguaytia, a section of the Central Highway. This work
will be supervised by consultants.

2. The preparation by consultants of feasibility studies and of final engineering for
such roads as shall be agreed by the Bank and the Borrower, giving priority of consider-
ation to roads for which preliminary surveys have already been made.

3. The employment of consulting engineers and experts to render advisory services
to the Directorate of Highways under the jurisdiction of the Ministry of Development
and Public Works.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

LOAN REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414. p. 268.]
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP] DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment au para-
graphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

Rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6ch6ance .................. %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'ch6ance ...... ............ 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'bchance ... ........... ... 1 2%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ... ........... 2 %
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch~ance ............. .... 3 Y%
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch6ance ... ........... ... 4 1/2%
Plus de 23 ans avant l'6ch6ance ........ .................... ... 5 Y2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6l6ments suivants:

1. Construction ou r~fection du tronqon La Oroya-Aguaytia (environ 486 km) de la
route du centre. Ces travaux seront effectu~s sous la direction de consultants.

2. ] tude par des consultants des conditions de viabilit6 et 6tablissement des plans
d~finitifs de certaines routes sp6cifi~es d'un commun accord par la Banque et l'Emprun-
teur, priorit6 &ant donne aux routes qui ont d~jA fait l'objet d'6tudes pr~liminaires.

3. Appel aux services d'ing~nieurs et d'experts comme conseillers aupr~s de la
Direction des ponts et chauss~es au Ministre du d&veloppement et des travaux publics.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RikGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961

R-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkTs CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 414, p. 269.]

N- 8248
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ANNEX A

No. 407. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND FRANCE RELATING TO
AIR TRANSPORT BETWEEN BRITISH AND FRENCH TERRITORIES.
SIGNED AT LONDON, ON 28 FEBRUARY 19461

AMENDMENTS to the route schedules annexed to the above-mentioned Agreement,
as amended

An exchange of diplomatic notes dated at Paris, on 29 November 1965, confirmed
the agreement reached by the aeronautical authorities of the two contracting parties on
the following further amendments to the route schedules annexed to the above-
mentioned Agreement of 28 February 1946, as previously amended:

French Routes

To Schedule II, Column 2, add:
" Luton "

British Routes
To Schedule IV, Column 2, add:

" Clermont-Ferrand
Granville
Quimper ".

The amendments came into force on 29 November 1965 by the exchange of the
said notes.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 7 July 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 27, p. 173; Vol. 175, p. 346, and Vol. 420, p. 332.
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ANNEXE A

No 407. ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA FRANCE RELATIF AUX TRANSPORTS
AIRRIENS ENTRE LES TERRITOIRES FRANQAIS ET BRITANNIQUES.
SIGNt A LONDRES, LE 28 FtVRIER 1946'

MODIFICATION des tableaux de routes joints en annexe l'Accord susmentionn6,
tel qu'il a W modifi6

Un 6change de notes diplomatiques en date, i Paris, du 29 novembre 1965 a con-
firm6 l'Accord conclu entre les autorit~s arronautiques des deux parties contractantes
sur les nouvelles modifications ci-apr6s des tableaux de routes joints en annexe A I'Ac-
cord susmentionn6 du 28 f~vrier 1946, d~j modifi&:

Routes franFaises
Tableau II, colonne 2, ajouter:

a Luton *.

Routes britanniques

Tableau IV, colonne 2, ajouter:
<4 Clermont-Ferrand
Granville
Quimper *.

Ces modifications sont entrees en vigueur le 29 novembre 1965 par l'6change
desdites notes.

La diclaration certifiie a dtd enregistrie par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 7 juillet 1966.

I Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 27, p. 173; vol. 175, p. 347, et vol. 420, p. 333.
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No. 932. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT LIMA, ON 22 DECEMBER 1947'

AMENDMENT to schedule I to the above-mentioned Agreement, as amended

By an agreement concluded by an exchange of notes dated at Lima, on 16 December
1965, route 1 of schedule I to the above-mentioned Agreement, as amended, was further
amended by the substitution in (b) of "Points in Bahamas" for " Nassau ".

The amendment came into force on 16 December 1965 by the exchange of the said
notes.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 7 July 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 72, p. 143, and Vol. 404, p. 317.
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No 932. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPPUBLIQUE DU PIRROU RELATIF AUX SERVICES
AIRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA.
SIGNt A LIMA, LE 22 D]CEMBRE 19471

MODIFICATION du tableau I, d~j modifi6, de 'Accord susmentionn6

En vertu d'un accord conclu par un 6change de notes en date, Lima, du 16 d6-
cembre 1965, la route I indiqu~e au tableau I, d~jA modifi6, de l'Accord susmentionn6 a
6t6 nouveau modifi~e en son alin6a b, oa la mention i Nassau * a 6t6 remplac~e par
4 des points aux Bahamas .

Cette modification est entr6e en vigueur le 16 d6cembre 1965 par 1'6change desdites
notes.

La diclaration certifiie a dti enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 7 juillet 1966.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 72, p. 143, et vol. 404, p. 320.
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No. 4526. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND JORDAN CONCERNING A LOAN BY THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND TO THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE
KINGDOM OF JORDAN DURING THE FINANCIAL YEAR ENDING
31 MARCH 1958. AMMAN, 24 AND 26 MARCH 19581

No. 4527. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND JORDAN CONCERNING A LOAN BY THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND TO THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE
KINGDOM OF JORDAN DURING THE FINANCIAL YEAR ENDING
31 MARCH 1959. AMMAN, 7 MAY 19582

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 CONCERNING THE REPAYMENT OF

LOANS GRANTED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND TO THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE

KINGDOM OF JORDAN UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENTS. AMMAN,

20 OCTOBER AND 9 NOVEMBER 1964

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 7 July 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 312, p. 373, and Vol. 533, p. 343.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 312, p. 379.
3 Came into force on 9 November 1964 by the exchange of the said notes.



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 337

I

The Prime Minister of the Hashemite Kingdom of Jordan
to Her Majesty's Ambassador at Amman

[ARABIc TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

Reference : 131128/2/11363
20 October 1964

Your Excellency,

I have the honour to refer to our recent discussion about Jordan's present financial
situation and to propose that the arrangements for repayment of the loans granted by
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan in the financial years 1957-58,
1958-59 and 1959-60 which are the subject of Agreements constituted by Exchange of
Notes dated the 24th and 26th of March 1958,3 the 7th of May, 19584 and the 10th and
11th of June, 19595 should be modified as follows:

(a) the repayment of the instalments of £50,000 and £63,000 due under the Agreements
of the 24th and 26th of March, 1958 and the 7th of May, 1958, on the 1st of April,
1964, should be deferred until the Ist of April, 1970.

(b) the repayment of the instalments of £50,000, £63,000 and £50,000 which will fall
due, under the Agreements of the 24th and 26th of March, 1958, the 7th of May,
1958 and the 10th and 11 th of June, 1959, on the 1st of April, 1965 should be deferred
until the 1st of April, 1971.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest that the present
Note and Your Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Bahjat TALHOUNI

Prime Minister

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 312, p. 373, and Vol. 533, p. 343.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 312, p. 379.
f United Nations, Treaty Series, Vol. 351, p. 283, and p. 361 of this volume.

Nos. 4526 and 4527
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II

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Prime Minister of the Hashemite Kingdom
of Jordan

BRITISH EMBASSY

Amman, November 9, 1964
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 13/128/2/11363 of the
20th of October, 1964 which in translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to state that this proposal is acceptable to the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to agree that Your
Excellency's Note and the present reply shall be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Roderick PARKEs

N
0

4526 et 
4

527
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4526. 12CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LA JORDANIE RELATIF A L'OCTROI D'UN PRRT PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD AU GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHRMITE
DE JORDANIE PENDANT L'EXERCICE SE TERMINANT LE 31 MARS
1958. AMMAN, 24 ET 26 MARS 19581

No 4527. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LA JORDANIE RELATIF A L'OCTROI D'UN PRPT PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD AU GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACH1RMITE
DE JORDANIE PENDANT L'EXERCICE SE TERMINANT LE 31 MARS
1959. AMMAN, 7 MAI 19582

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD3 RELATIF AU REMBOURSEMENT DES PRrS

OCTROYtS PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE E"

D'IRLANDE DU NORD AU GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACIEMITE DE JORDANIE EN

VERTU DES ACCORDS SUSMENTIONNkS. AMMAN, 20 OCTOBRE ET 9 NOVEMBRE 1964

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 7juillet 1966.

I

Le Premier Ministre du Royaume hachdmite de Jaordanie ti l'Ambassadeur de Sa Majestd
britannique h Amman

CABINET DU PREMIER MINISTRE

Rfrence : 13/128/2/11363

Le 20 octobre 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens que nous avons eus r~cemment au sujet
de la situation financire actuelle de la Jordanie et de proposer de modifier comme suit
les modalit~s de remboursement des pr~ts octroy~s par le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement du Royaume hach~mite

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 312, p. 373, et vol. 533, p. 345.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 312, p. 379.
' Entr6 en vigueur le 9 novembre 1964 par l'6change desdites notes.
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de Jordanie pour les exercices 1957-58, 1958-59 et 1959-60 qui font l'objet d'accords
constitu~s par les 6changes de notes en date des 24 et 26 mars 1958', du 7 mai 19582 et
des 10 et 11 juin 19593:

a) Les paiements de 50 000 livres et 63 000 livres, exigibles le ler avril 1964 en vertu
des accords des 24 et 26 mars 1958 et du 7 mai 1958, seraient report~s au 1er avril 1970.

b) Les paiements de 50 000 livres, 63 000 livres et 50 000 livres, exigibles le I er avril
1965 en vertu des accords des 24 et 26 mars 1958, du 7 mai 1958 et des 10 et 11 juin
1959, seraient report~s au ler avril 1971.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la pr~sente note et la
r~ponse affirmative de Votre Excellence soient consid~r~es comme constituant entre nos
deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agrker, etc.

Bahjat TALHOUNI

Premier Ministre

II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique hi Amman au Premier Ministre du Royaume
hach)'mite de Jordanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le 9 novembre 1964
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 13/128/2/11363 du 20 octobre
1964 dont la traduction est ainsi congue :

[Voir note I]

Je tiens A vous informer que la proposition pr6cit6e rencontre l'agr6ment du Gou-
vernement du Royaumne-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de vous faire
savoir que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme
constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Roderick PARKS

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 312, p. 373, et vol. 533, p. 345.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 312, p. 379.

Nations Unies, Recued des Traits, vol. 351, p. 283, et p. 361 de ce volume.

N- 4526 et 4527

Vol. 566-23
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF COMMERCIAL ROAD
VEHICLES. DONE AT GENEVA,
ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 July 1966

NORWAY

(To take effect on 9 October 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 327,

p. 123; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in
volumes 545 and 551.

NO 4721. CONVENTION DOUANMhRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES VRHICULES
ROUTIERS COMMERCIAUX.
FAITE A GENtVE, LE 18 MAI
19561

ADH1.SION

Instrument ddpos6 le:

11 juillet 1966

NORVkGE

(Pour prendre effet le 9 octobre 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 327,
p. 123; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs no8 4 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 545 et 551.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNI-
FORM CONDITIONS OF APPROV-
AL AND RECIPROCAL RECOGNI-
TION OF APPROVAL FOR MOTOR
VEHICLE EQUIPMENT AND
PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 3
annexed to the above-mentioned Agree-
ment

Notification received on:

1 July 1966

SWEDEN

(To take effect on 30 August 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 335,
p. 211; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes
516 527, 548, 550, 551, 552 and 557.

NO 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION
ET LA RECONNAISSANCE RIECI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES RQUIPEMENTS ET PIECES DE
V] HICULES A MOTEUR. FAIT A
GENVE, LE 20 MARS 19581

APPLICATION du R~glement no 3
annex6 A 1'Accord susmentionn6

Notification revie le:

ler juillet 1966

SUDE

(Pour prendre effet le 30 aofit 1966.)

I Nations Unies, Recuedl des Traitjs, vol. 335,
p. 211; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cet Accord, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifa n08 4 AL 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 516, 527, 548, 550,
551, 552 et 557.

Vol. 566-23*
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 4830. SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON HALLI-
TUKSEN JA SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN SOPI-
MUS KALASTUKSESTA JA HYLKEENPYYNNISTA

POYTAKIRJA SUOMEN JA NEUVOSTOLIITON VALILLA 21 PAIVANA HELMIKUUTA 1959 IA-

LASTUKSESTA JA HYLKEENPYYNNISTA TEHDYN SOPIMUKSEN ULOTTAMISESTA ERKALLE

SUURSAAREN (GOGLAND) ITAPUOLELLA OLEVALLE ALUEELLE SUOMENLAHDELLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton hallitus,

ottaen huomioon Suomen ja Neuvostoliiton vdlillii vuonna 1948 ystdivyydestvi,
yhteistoiminnasta ja keskindiisestdi avunannosta tehtyyn sopimukseen pohjautuvien
Suomen ja Neuvostoliiton vilisten suhteiden suotuisan kehityksen sekii tiniin Sopimus-
puolten kesken allekirjoitetun sopimuksen merialueiden ja mannernaajalustan rajoista
Suomenlahdella,

katsoen siihen, etti Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton hallitus, Suomen
hallituksen toivomukset varteenottaen, on ilmaissut olevansa valmis my6ntii~idn Suomen
kansalaisille oikeuden kalastukseen ja hylkeenpyyntiin Suursaaresta (Gogland) iti/in ole-
valla Neuvostoifiton aluevesiin kuuluvalla alueella Suomenlahdella, ja

huomioon ottaen Suomen Tasavallan hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasa-
valtain Liiton hallituksen 21 piivkndi helmikuuta 1959 kalastuksesta ja hylkeenpyynnisti
tekemiin sopimuksen,

ovat pttineet tehdi tiniin p6ytikirjan ja tissdi tarkoituksessa nimittineet val-
tuutettunsa,. jotka, oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa vaihdettuaan ovat
sopineet seuraavasta.

1 artikla

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton hallitus suostuu my6ntdhndmn Suomen
Tasavallan kansalaisille oikeuden kalastukseen ja hylkeenpyyntiin Suursaaresta (Gog-
land) itddn olevalla Neuvostoliiton aluevesiin kuuluvalla alueella Suomenlahdella niilli
,ehdoilla, jotka on mainittu Suomen ja Neuvostoliiton kesken 21 pdiviini helmikuuta 1959
kalastuksesta ja hylkeenpyynnistdi tehdyssdi sopimuksessa ja kirjeissAi, jotka Sopimuspuolet
vaihtoivat mainittua sopimusta allekirjoitettaessa 21 pdivdndi helmikuuta 1959.

Uuden alueen, jolla Suomen kansalaisille on my6nnetty oikeus kalastukseen ja

hylkeenpyyntiin, rajoittavat viivat, jotka kulkevat seuraavien pisteiden kautta:

1. 60o13'42" pohjoista leveyttad ja 27027'50" itdistd pituutta;
2. 60012'19" pohjoista leveytta ja 27018'01" itdista pituutta;
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[RussIAN TEXT - TXTE RUSSE]

NVo 4830. COFJIAIIIEHHE MEWY fIPABH4TEJILCTBOM COIO3A CO-
BETCKHX COI.IHAJIHCTHMECKHX PECIYBJI1HK H IPABHTEJIb-
CTBOM cHIIHf ,TICKOVl PEC rI-YBJIHKI4 0 PbIBOJIOBCTBE H
TIOJIEHbEM rIPOMbICJIE

HPOTOKOJI 0 PACHPOCTPAHEHHH IIElCTBHA cDZHHJIHCKO-COBETCKOrO
COFJIAIHEHHM OT 21 (IEBPAJII 1959 FOA 0 PbIBOJIOBCTBE H TIOJIEHbEM
rPOMbICJIE HA PAROH DlHHCKOFO 3AJIIH4BA K BOCTOKY OT OCTPOBA
CYYPCAAPH (FOrJIAH,!l)

HpaBHTeibcrBO (IIHHJI 5HACROi4 Pecry6.iHRH m IlpaBTeniCTBO Colo3a CoBer-
cKxx CoiiajmcnmtecRX Pecny6.AH,

npmumma B0 BHHmaHie 6naronpaTHe pa3BHT14e omnomemfI megcny (DmH-
jimHmHei m CCCP, 0CHOBbIBaOIHXCI Ha 4)HHJIHH)CI{0-CoBeTCHOM aOrOBope o
gpy>x6e, CoTpygHHqecTBe H B3WaHOfi nomolmH 1948 roga, H noimcarme cero
imcjia Mexy oroBapmBatoWHMH c CTopoHamH CornameHHe o rpaHmgax Mopci{HX

BOA H I<OHTHHeHTaJrbH~rO imel,4 a B cIHHCKOM 3aJIHBe,

1Men B BH)Ay trro flpaBHresmjcrBo Com3a CoBeTCKHIX CoiwanxmcT'qecimx Pec-
ny6miK, HA31 HaBcTpey noM>ejiaHaqm IlpaBHTeImcTBa cDwimgcxoik Pecny6juwm,
Bbipa3HuIo FOTOBHOCTb npegocTaBHTEm 4mHcKHm rpawamHaM lpaBo 3aHHmaTbcH
pbI6HbIM 1 TIJIeIHMim fIpOMbICJIOM B paroHe COBeTCHHX TeppHTopHaJbHIx BOA B
IiHCK0m 3aJHBe K B0CTOICy T OCTpOBa Cyypcaapii (rornaij),

yqITIbIBaH Cornamemie mexigy IpaBxTeICTBOM cI(mtI HxCxiO Pecuy6imim

Ht IlpaBHTeJimcrBOM Coo3a COBeTCKIX COIwlajIHcTH'ieCKuX Pecny6uu o pba6o-
JIOBCTBe H TlojiemeM nipomicJie OT 21 cjeBpaim 1959 rota,

peUI-M 3aimJo4rrb HacTOaHIHA IIpOToHOJI H Ha3HamHJIH Aim 3TOrO CBOHX
YnojiHoMo'xeHInIx, IOTOpbIe IIOCJIe 06MeHa IHOJIHOMOHqmMH, HafigeHHbIMH B JAOJI-
wHOi 4DopMe H nojIoM nopHAxte, comacHImcb 0 HHmecjieaowiqem.

Cmamb.9 1

rIpa-Ten cTBO Coo3a CoBerCxI<X ColHaHmcrmec<Hx Pecny6.mx corna-
maerc nperCcTaBHTb rpagaHa cImiH-cRiko Pecny6.mu(H npano 3ammaTbcR
pBI6HBIM H TiOJIeHbVm ripombicaIOM B pafiioe coBeTCxX TeppHropxarmHblX BOA B

IHHCKOM 3amIBe K BoCTRy OT 0CTPOBa CyypcaapH (rornarg) Ha ycjioBRHX, ripe-

AYCMOTPeHHbIX B 4jLHIHHAC<O-COBeTCxOM Cornamemi o pbI6OHlOBCTBe H TIOJleRbeM
IlpOmIcIe OT 21 4beBpai5 1959 roga H B nHcbMax, KoTopbIMH o6meH5Aimcb CTO-
pOHbI 21 4DeBparm 1959 roga npH niogrmcamm yKa3aHmoro Cornamemm.

HOBb II paiOH, B KOTOpOM q HHRHJACKHlm rpawgaHam npegocTaBJieTcH ripaBo
3aHHMaTbCHI pbI6Hbim H TMOIeHmim IIpoMbICJIOM, orpaHHqHBaeTcH JIIIHHHMH, ipO-

xogflauimH xlepe3 caeg yigowe TOqKH:

1. 60013'42" ceBepHoir IH4pOTbI H 27°27'50" ' BCCToIHor gojroTBI;

2. 60'12'19" ' ceBepHOfR MHpOTHbI H 27°18'01' ' Bocromofi goroTbI;
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3. 6008'49" pohjoista leveytt ja 27004'36" itdisti pituutta; ja
4. 60008'49" pohjoista leveytt ja 27027'50" itdiistd pituutta,

kuten on osoitettu timin p6ytiikirjan 1iitteend olevassa, vuonna 1964 julkaistussa
merikartassa n:o 403.

Ylempana mainittua Suomen ja Neuvostoliiton kesken 21 piivind helmikuuta 1959
tehtya sopimusta, josta alempana kiiytetidn nimitysta ,,sopimus", sovelletaan pyyntiin
uudella alueella tirnan p6ytdkirjan 2-8 artikloissa esitetyin muutoksin.

2 artikla

Oikeus kalastukseen ja hylkeenpyyntiin uudella alueella my6nneti.dn kaikille Suomen
kansalaisile sillI ehdolla, ett he noudattavat sopimuksen ja timn p6yti.kirjan miii-
rayksii.

3 artikla

Kalastus on sallittu kautta koko vuoden trooleilla, verkoilla ja siimoila. Hylkeen-
pyynti on sallittu samoin kautta koko vuoden.

4 artikla

Sopimuksen 6 artiklassa mainitut luettelot niistdi henkil6istdi ja pyyntialuksista, jotka
tulevat harjoittainaan kalastusta tai hylkeenpyyntid 1 piiviindi tammikuuta ja 1 paivdni
heiniikuuta alkavien puolivuotiskausien kuluessa, on Suomen rajaviranomaisten luovu-
tettava Neuvostoliiton rajaviranomaisille viimeistin 15 pdiiviA ennen tnainittujen puoli-
vuotiskausien alkua.

5 artikla

Suomen Tasavallan rajaviranomaisten on ilmoitettava Sosialististen Neuvostotasaval-
tain Liiton rajaviranomaiselle kaikista niista suomalaisista aluksista, jotka ovat menossa
ta m n p6ytiikirjan 1 artiklassa mainitulle alueelle pyyntid harjoittamaan.

6 artikla

Suomalaiset alukset, jotka menevit ylempind mainitulle alueelle pyyntia harjoitta-
maan, voivat ylittdd SNT-Liiton valtakunnanrajan alueella, joka ulottuu pisteestii,
jonka koordinaatit ovat 60013'42" pohjoista leveytta ja 27027'50" itdiisti pituutta, pistee-
seen, jonka koordinaatit ovat 60008'49" pohjoista leveytt ja 27004'36" itdistd pituutta.

7 artikla

Sopimuksen tarkoittamiin pyyntipasseihin, todistuksiin ja luetteloihin tehdmin tar-
peelliset tsrnentdvAt merkinndt, jotka osoittavat, ettd ne koskevat pyyntid tdssi p6yti-
kirjassa m~iiritellylli alueella.

No. 4830
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3. 60008'49" ceBepHoi IiHpOTrI H 27'04'36" BOCTOt1HOA goJiOTEb H

4. 60o08'49" ceBepHoi uIMpOTLI H 27*27'50 ' ' BOcrolmoi gojirOThb,

Kax roKa3aHo Ha MopcKoR xapTe N2 403 1964 roga r3gaHH5I, npwiaraemofi R Ha-
CTOfmeMy IIpoTolcony.

YnommiyomeBbiwe c)HHb mcHiCo-coBeTcxoe CornameHwe oT 21 cbeBpajm
1959 roga, HmeHyemoe ganee ( CornameHHe ) nprmeiierci j< npoMLucny B HOBOM
parioHe C HMeHemH , HOTopbie H3Jno)HeHb I B CTaTh5IX 2-8 Hacroztuero I-poTolcona.

CmambA 2

IlpaBo 3aiRmaBcH pbIAHIM H TiojieHum npOMBICJIOM B HOBOM paRoHe npego-
CTaBJI5eTC5I BCeM rpaxiaHam cIHHimqHgcCoft Pecny6jaunc npH YCJIOBRU co6moeHRR
rHDV nono>KeHmi Cornamemsi H HacTorqiero HpoTooa.

Cmambn 3

PbI6OJIOBCTBOM pa3peiuaeTcq 3aHHmaTLC31 B TewHee Bceo roga c rnpximeHeHem
TpaJIOB, ceTei H RpIOMqOBbIX HaHAMBHbIX cHacTei. B Teieme Toro >He nepHoga
pa3pewuaeTcH 3aHHMaTbCH TIOJIeHbHm IIpoMbICJIOM.

CmambA 4

fIpegycMoTpeHmbie B cTarbe 6 Cornamem4A crmcKH jmn a npoHmbICJIOBLIX
CyR0B, IOTOpbIe 6 yAyT 3aHHMaTbCH pb16HLIM RJIH T0JieH I M npoMIICJIoM B TeqeHie
rlojiyro gH9l, HatlHHaIolUiXcH 1 HBap1 I H1 aI Jmi, gonmbi riepegaBaTc q4)HHjmHg-
cKHMA riorpaHtlHbIMH BJIaCT5ImH COBeTCKHm HorpaHWMHImI BJIaCTIm He Ho3gHee,
qeM 3a 15 XgHeft 90 Haqania ynomIHyLbiX nonyrogafi.

Cmamb.q 5

1-1orpaHuqtbie BJIaCTH cI3HHJIuiHmgCmOai Pecny6uum yBegoMJIIOT norpaHHwHmbie
BjiacrH Coio3a CoBeTcKHX C01.iaJIHCTHtieCKIX Pecny6mi o Bcex DHHcucmx cygax,
HafipaBJImOIitHXCHI Ha lpOMJbiCeJI B pafHOH, yca3aHHIfi B CTaTbe 1 HacTolIuero

flpoToKoJIa.

CmambR 6

(IHHCKHe cyga, HarIpaBImioR ecH Ha ripomhIcenI B BbIueyica3aHHubif parioH
mOryT nepecexaT rocygapcTBeHHyio rpaHmuy Coio3a CCP Ha y'acTKe OT TO4KH C
HOOpAHaTamH 60013'42" ceBepHori tUIpoTbl H 27o27'50" ' BOCrOXHOrl tonroTbI gO

TOT1KH C KoopmUmaa H 60'08'49" ' ceBepHOi UIHpOTbI H 27'04'36 ' ' BOCTO'1HOH
0.Jrl0Tbl.

CmambA 7

B npegycmoTpenmbie Cornamemlem flpOMLICJIOBbIe racnopTa, oKytmeHTbI H
CIIICRH 6ygyT BHOCHTECJI Heo6xog HImIe yTo'xeim, rloKa3biBaoiiHe, qTO oHH
iRacaIOTCH FlpOMbICJIa B paRIOHe, oiipeerIJeHHOM B HacTo5IIIIeM lIpoToKonIe.
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8 artikla

Tirn p6ytdkrja on ratifioitava. Ratifioimisasiakirjojen vaihto suoritetaan nin pian
kuin mahdollista Moskovassa.

PdytkiUrja on tehty viideksi vuodeksi ja tulee se voimaan sind pifiviind, jolloin ratifioi-
misasiakirjat vaihdetaan.

Ellei kumpikaan Sopimuspuoli irtisano ttii p6ytakirjaa vdhintian 6 kuukautta ennen
mainitun viisivuotisen voimassaolokauden puidittymistd, jdd se edelleen voimaan yhdeksi
vuodeksi ja niin joka kerta viela toisen viisivuotiskauden kuluessa, ja voi till6in kumpikin
Sopimuspuoli irtisanoa p6ytikirjan ilmoittamalla siitii viihint~in 6 kuukautta ennen
p6ytdkirjan kulumassa olevan yksivuotisen voimassaolokauden psittymista.

TEHTIIN Helsingissa 20 paiviina toukokuuta 1965 kahtena suomen- ja veniijinkieli-
senA kappaleena ja ovat molemmat tekstit yhtii todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen valtuuttamana:
Pentti SUOMELA

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton

hallituksen valtuuttamana:

0. HLESTOV

No. 4830



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 349

Cmambn 8

Hacroaturug lpoToicoji nog.newHT'r paTHcDHKa1wH. O6MeH paHm4nHauHmoHubIm1
rpaMOTamH 6ygeT IPOH3BegeH B B03MOHHO KOpOTKHII CPOI B MOCKBe.

rIpOToKOI 3aKJiioqeH CpOKOM Ha n15TL jieT H BCTyIIaeT B Cui4y CO Atm o6MeHa
paTuH)LKagHoHHbmu rpaMoTamH.

Ecnm Hm oga H3 jl]oroBap BaioumAxcq CTOpOH He 3aIBHT o geHOHcaujm Ha-
crouIero IpOT0oiiJa He flO3gHee mem 3a 6 MecHIgeB 0 OKOHqmH ya3aHHoro
rmqTneTHero cpoxa, OH 6ygeT oCTaBaTC.CR B cIe Ha npOTq>KeHHu o) ;Hro roga, H
Tax Kaw*bin pa3 B TeqeHHe euje ogioro rnuTHReTero nepHo~a. rIPH 3TOM Ka>igaR
H3 CTOpOH Mow*eT geHOHCHpOBaTb IIpOTOROJI, 3fHBHB 06 3TOM He IO3gHee xieM 3a
6 Mec~ujAeB 00go OOHqaHHH Teiyuqero roAHXHoro nep~ioga AeAiCTB3M [IpoToxoJIa.

COCTABJIEHO B XeImcHHxH 20 Maiq 1965 roga B AByX 3x3eMInInpax, Hambfi
Ha 4IHHCHOM H PYCCKOM I3bIRaX, npxHqeM o6a Texcra HemIOT Og4HnaKOByIO CHjIy.

Ho yIIojIHOMomHIO fIpaBremcTBa (iuuiicgcoil Pecny6numu:

HeHTTH CYOMEJIA

rio yHojIHOMoqHO IpaBHTeJImCTBa
Coo3a COBeTCKHx Cot aImcTIameciX Pecny6nmH:

0. XJIECTOB

N* 4830
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4830. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND REGARDING FISHING AND SEALING. SIGN-
ED AT MOSCOW, ON 21 FEBRUARY 1959'

PROTOCOL 2 
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT TO AN AREA IN THE GULF OF

FINLAND TO THE EAST OF THE ISLAND OF SUURSAARI (GOGLAND). SIGNED AT HELSINKI,

ON 20 MAY 1965

Official texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 6 July 1966.

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

Having regard to the favourable development of relations between Finland and the
USSR, founded on the 1948 Finnish-Soviet Treaty of Friendship, Co-operation and
Mutual Assistance, 3 and to the Agreement signed this day by the Contracting Parties
concerning the boundaries of sea areas and of the continental shelf in the Gulf of Finland,4

Considering that the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, in
compliance with the wishes of the Government of the Republic of Finland, has expressed
its willingness to grant Finnish nationals the right to engage in fishing and sealing in
Soviet territorial waters in the Gulf of Finland within an area to the east of the island
of Suursaari (Gogland),

Having regard to the Agreement of 21 February 19591 between the Government
of the Republic of Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
regarding fishing and sealing,

Have decided to conclude this Protocol and have for that purpose appointed their
plenipotentiaries, who; having exchanged their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows :

Article 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to grant na-
tionals of the Republic of Finland the right to engage in fishing and sealing in Soviet
territorial waters in the Gulf of Finland within an area to the east of the island of Suur-
saari (Gogland) under the conditions laid down in the Finnish-Soviet Agreement of
21 February 1959 regarding fishing and sealing and in the letters exchanged by the
Contracting Parties on 21 February 1959 on the occasion of the signing of the said
Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 3.
2 Came into force on 25 May 1966, the date of the exchange of the instruments of ratification

at Moscow, in accordance with article 8.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 149, and Vol. 226, p. 338.
'See p. 38 of this volume.
r United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4830. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RI2PU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE FINLANDE RELATIF A LA PRCHE ET A LA CHASSE
AU PHOQUE. SIGNt A MOSCOU, LE 21 FIVRIER 19591

PROTOCOLE
2 EtENDANT L'APPLICATION DE L'AccoRD SUSMENTIONNE A UN SECTEUR DU

GOLFE DE FINLANDE SITUE k L'EST DE L'ILE SUR-SARI (HOGLAND). SIGN ' HELSINKI,

LE 20 MAI 1965

Textes officiels finnois et russe.

Enregistrd par la Finlande le 6 juillet 1966.

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes soviftiques,

Tenant compte de 1'6volution favorable des relations entre la Finlande et I'URSS,
fond~es sur le Trait6 finlando-sovi~tique d'amiti6, de cooperation et d'entraide conclu
en 19483 et de l'Accord, sign6 ce jour entre les Parties contractantes, concernant les
limites des zones maritimes et du plateau continental du golfe de Finlande4,

Consid~rant que le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovidti-
ques, en vue d'acc~der aux vceux du Gouvernement de la Rpublique de Finlande,
s'est d6clar6 pr~t A accorder aux ressortissants finlandais le droit de pratiquer la peche
et la chasse au phoque dans un secteur des eaux territoriales sovi6tiques du golfe de
Finlande situ6 h l'est de File Sur-Sari (Hogland),

Tenant compte de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande
et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif A la peche
et A la chasse au phoque, en date du 21 f6vrier 19595,

Ont d6cid6 d'adopter le pr6sent Protocole et, a cet effet, ont d6sign6 leurs pl6ni-
potentiaires, qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques consent A
accorder aux ressortissants de la Rpublique de Finlande le droit de pratiquer la pche
et la chasse au phoque dans un secteur des eaux territoriales sovi~tiques du golfe de
Finlande situ6 h l'est de File Sur-Sari (Hogland) aux conditions pr~vues par l'Accord
finlando-sovi~tique relatif A la p~che et a la chasse au phoque, en date du 21 fdvrier 1959,
et par les lettres 6chang~es par les Parties le 21 f~vrier 1959, lors de la signature dudit
Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 338, p. 3.
Entr6 en vigueur le 25 mai 1966, date de l'6change des instruments de ratification a Moscou,

conform~ment a l'article 8.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 48, p. 149, et vol. 226, p. 339.
'Voir p. 39 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 338, p. 3.
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The new area within which Finnish nationals are to be granted the right to engage
in fishing and sealing shall be bounded by lines passing through the following points:

1. 6013'42" north latitude, 27027'50" east longitude;

2. 60012'19" north latitude, 27018'01" east longitude;

3. 60008'49" north latitude, 27004'36" east longitude; and

4. 60008'49" north latitude, 27027'50" east longitude,
as shown on chart No. 403 (date of issue: 1964), which is annexed to this Protocol.'

The aforementioned Finnish-Soviet Agreement of 21 February 1959, hereinafter
referred to as " the Agreement ", shall apply to fishing and sealing in the new area,
subject to the changes set out in articles 2-8 of this Protocol.

Article 2

The right to engage in fishing and sealing in the new area shall be granted to all
nationals of the Republic of Finland, subject to compliance by them with the provisions
of the Agreement and of this Protocol.

Article 3

Fishing may be carried on throughout the year by means of trawls and nets and by
hook and line. Sealing may also be carried on throughout the year.

Article 4

The lists, provided for in article 6 of the Agreement, of persons and vessels engaging
in fishing or sealing during the six-month periods beginning on 1 January and 1 July
shall be transmitted by the Finnish frontier authorities to the Soviet frontier authorities
not later than fifteen days before the beginning of the said periods.

Article 5

The frontier authorities of the Republic of Finland shall notify the frontier author-
ities of the Union of Soviet Socialist Republics of all Finnish vessels proceeding to the
area referred to in article 1 of this Protocol for purposes of fishing or sealing.

Article 6

Finnish vessels proceeding to the aforementioned area for purposes of fishing or
sealing may cross the State frontier of the USSR in the section of that frontier extending
from the point whose co-ordinates are 60013'42" north latitude and 27027'50" east
longitude to the point whose co-ordinates are 60008'49" north latitude and 27004'36"
east longitude.

1 See insert in a pocket at the end of this volume.
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Le nouveau secteur dans lequel le droit de pratiquer la pche et la chasse au phoque
est accord6 aux ressortissants finlandais est d61imit6 par une ligne passant par les points
suivants:

1) 600 13' 42" de latitude nord et 270 27' 50" de longitude est;

2) 600 12' 19" de latitude nord et 270 18' 01" de longitude est;

3) 600 08' 49" de latitude nord et 270 04' 36" de longitude est;

4) 600 08' 49" de latitude nord et 270 27' 50" de longitude est;

comme il est indiqu6 sur la carte marine no 403 (6dition de 1964) annex~e' au present
Protocole.

L'Accord finlando-sovi~tique susmentionn6, en date du 21 f~vrier 1959, ci-apr~s
d6nommn d(l'Accord ), s'applique A la pche et A la chasse au phoque dans le nouveau
secteur, compte tenu des modifications apport~es dans les articles 2 i 8 du present
Protocole.

Article 2

Le droit de pratiquer la pche et la chasse au phoque dans le nouveau secteur est
accord6 tous les ressortissants de la R~publique de Finlande h condition que soient
respect~es les dispositions de l'Accord et du pr6sent Protocole.

Article 3

La p~che au chalut, au filet et aux lignes hameqons est autoris~e toute l'ann~e. La
chasse au phoque est 6galement autoris6e toute l'ann6e.

Article 4

Les listes, pr~vues a l'article 6 de l'Accord, des personnes et des bateaux qui pra-
tiqueront la p~che ou la chasse au phoque au cours des semestres commengant le 1er jan-
vier et le 1er juillet devront &re communiques par les autorit~s frontali~res finlandaises
aux autorit~s frontalires sovi~tiques 15 jours au plus tard avant le debut de chaque
semestre.

Article 5

Les autorit~s frontali~res de la R~publique de Finlande tiendront les autorit~s
frontalires de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques inform6es de tous bateaux
finlandais qui iront op~rer dans le secteur indiqu6 l'article premier du present Protocole.

Article 6

Les bateaux finlandais qui vont op6rer dans ledit secteur peuvent traverser la fronti~re
d'etat de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques entre un point situ6 600 13' 42"
de latitude nord et 270 27' 50" de longitude est et un point situ6 h 600 08' 49" de latitude
nord et 270 04' 36" de longitude est.

1 Voir hors-texte dans une pochette ii la fin de ce volume.
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Article 7

The necessary entries, specifying that they apply to fishing or sealing in the area
defined in this Protocol, shall be made in the fishing passes, permits and lists provided
for in the Agreement.

Article 8

This Protocol shall be ratified. The exchange of the instruments of ratification
shall take place as soon as possible in Moscow.

The Protocol is concluded for a term of five years and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification.

If, not less than six months before the end of the said five-year term, neither Con-
tracting Party gives notice of its desire to terminate this Protocol, it shall remain in
force for successive one-year terms throughout an additional five-year period, on con-
dition that either Contracting Party may terminate the Protocol by giving notice to
that effect not less than six months before the end of the current one-year term.

DoNE at Helsinki on 20 May 1965, in duplicate in the Finnish and Russian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
Pentti SUOMELA

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

0. KHLESTOV
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Article 7

Les pr~cisions n~cessaires seront port~es sur les permis d'exploitation, laissez-
passer et listes pr~vus dans 'Accord afin d'6tendre leur validit6 A la p~che et a la chasse
au phoque dans le secteur dlimit6 par le present Protocole.

Article 8

Le present Protocole est sujet A ratification. L'6change des instruments de ratifica-
tion aura lieu d~s que possible A Moscou.

Le Protocole est conclu pour cinq ans et entrera en vigueur le jour de l'change des
instruments de ratification.

Si aucune des Parties ne le d~nonce six mois au plus tard avant l'expiration de la
p~riode quinquennale, le present Protocole sera renouvel6 d'anne en annie pendant
cinq ans, chaque Partie pouvant le d~noncer moyennant notification six mois au plus
tard avant l'expiration de la p~riode annuelle en cours.

FAIT A Helsinki, le 20 mai 1965, en deux exemplaires, chacun en langues finnoise et
russe, les deux textes faisant Agalement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

Pentti SUOMELA

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques:

0. KHLESTOV

N, 4830
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT
OF GOODS UNDER COVER OF TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
DONE AT GENEVA, ON 15 JANUARY 1959'

AMENDMENTS
2 TO ARTICLES 2 AND 5 OF ANNEX 3 AND ARTICLE 5 OF ANNEX 6 TO THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. AGREED UPON BY THE COMPETENT ADMINISTRATIONS OF

ALL THE CONTRACTING PARTIES

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 1 July 1966.

Annex 3

Regulations on technical conditions applicable to road vehicles which may be accepted
for international transport of goods under Customs seal

1. The text of article 2, paragraph 2, is replaced by the following text:

" 2. Where assembly is effected by means of rivets, the latter may be seated on
the inside or outside; rivets joining the essential parts of the sides, floor and roof
shall pass through the parts joined. Where assembly is effected otherwise than
by means of rivets, those bolts or other joining devices which hold the essential parts
of the sides, floor and roof shall be seated on the outside, protrude on the inside
and be properly bolted, riveted or welded, while the other bolts or joining devices
may be seated on the inside, provided that the nut is welded in a satisfactory manner
on the outside and is not covered with non-transparent material. The assembly or
metal plates or panels may also be effected by the curving or folding of their edges
towards the inside of the vehicle, and these edges may be joined

-- either by rivets, bolts or other joining devices passing through the edges thus
curved or folded and through the devices (if any) connecting them;
-or by metal strips curved under pressure to form clamps at the same time as the
edges of the parts to be assembled and ensuring permanent compression of the
joints thus made (see sketch on page 3 in the annex3 to the present document).

2. The text of article 5, paragraph 2, is replaced by the following text :

" 2. The sheet shall be either of strong canvas or, provided it is not dark in
colour, of plastic-covered or rubberized cloth, non-tensible and of sufficient strength.
It shall be fashioned in one piece or of strips each in one piece. It shall be in good

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 348, p. 13; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes 557 and
564.

Came into force on 1 July 1966, the date fixed by the Secretary-General of the United Na-
tions, in accordance with paragraph 4 of article 47 of the Convention.

'See p. 360 of this volume.
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No 4996. CONVENTION DOUANItRE RELATIVE AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR). FAITE A GENAVE, LE 15 JANVIER 19591

AMENDEMENTS2 AUX ARTICLES 2 ET 5 DE L'ANNEXE 3 ET X L'ARTICLE 5 DE L'ANNEXE 6 DE LA

CONVENTION SUSMENTIONNEE. APPROUVIS PAR LES ADMINISTRATIONS COMPkTENTES

DE TOUTES LES PARTIES CONTRACTANTES

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd d'office le 1' juillet 1966.

Annexe 3

Rfglement sur les conditions techniques applicables aux vdhicules routiers pouvant itre admis
au transport international de marchandises sous scellement douanier

1. Le texte de larticle 2, paragraphe 2, est remplac6 par le suivant :

(2. Si l'assemblage est r~alis6 au moyen de rivets, ceux-ci pourront 6tre
places de l'intrieur ou de l'ext~rieur; les rivets qui assemblent les parties
essentielles des parois, des planchers et du toit devront traverser les pices assem-
bles. Si l'assemblage n'est pas r~alis6 au moyen de rivets, ceux des boulons ou
autres organes d'assemblage qui retiennent les parties essentielles des parois, du
plancher et du toit seront places de 1'ext6rieur, d~passeront A l'int~rieur et seront
boulonn~s, rives ou soud~s de faqon satisfaisante, les autres pouvant 8tre places de
l'int~rieur h condition que l'6crou soit soud6 de mani~re satisfaisante h 1'extdrieur
et ne soit pas recouvert de mati~re opaque. L'assemblage des plaques ou panneaux
m~talliques pourra 6galement 6tre r~alis6 par courbure ou pliage de leurs bords
vers l'int6rieur du v6hicule et assemblage de ces bords
- soit par des rivets, boulons ou autres organes d'assemblage traversant les bords
ainsi courb~s ou plies, ainsi que, le cas 6ch~ant, le dispositif les reliant;
- soit par des bandes m~talliques courb~es sous pression en forme de crampons
en mime temps que les bords des 6lments assembler et assurant la permanence
de la compression des joints ainsi r~alis~s (voir croquis figurant en annexe3 au
prdsent document). *

2. Le texte de l'article 5, paragraphe 2, est remplac6 par le suivant:

(( 2. La b~che sera soit en forte toile, soit, A condition de ne pas 6tre de couleur
fonc~e, en tissu recouvert de matire plastique ou caoutchout6, non extensible et
suffisamment resistant. Elle sera d'une seule piece ou faite de plusieurs bandes d'une

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 348, p. 13; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs n08 4 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 557 et 564.

2 Entr6s en vigueur le 1er juillet 1966, date fix6e par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies, conform6ment au paragraphe 4 de l'article 47 de la Convention.

8 Voir p. 360 de ce volume.
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condition and made up in such a way that once the closing device has been secured,
it is impossible to gain access to the load without leaving obvious traces."

3. The text of article 5, paragraph 12, third sentence, is replaced by the following
text :

" The fastenings shall be either those provided for in paragraph 8 or thongs at
least 20 mm. wide and 3 mm. thick made of leather or non-tensible rubberized
cloth.

Annex 6
Regulations on technical conditions applicable to containers which may be accepted

for the international transport of goods by road vehicle under Customs seal

4. Add the following new article 5 bis:

"Sheeted containers designed as loading compartments for road vehicles

" Where a container is designed as the loading compartment of a road vehicle,
but, instead of being closed like the other containers referred to in this annex, is
open and sheeted, it may be approved for the international transport of goods by
road vehicles under Customs seal, provided that it accords with the provisions of
annex 3, article 5, and also, in so far as they are applicable, with the provisions of
this annex, and that the markings and certificate of approval prescribed in article 1,
paragraphs 1 and 4, of this annex are visible when the container is sheeted and placed
on the road vehicle. "

No 4996
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seule piece chacune. Elle sera en bon 6tat et confectionn~e de manire qu'une fois
plac6 le dispositif de fermeture, on ne puisse toucher au chargement sans laisser
de traces visibles. *

3. Le texte de l'article 5, paragraphe 12, troisi~me phrase, est remplac6 par le suivant:

(Les liens de fermeture seront soit ceux pr~vus au paragraphe 8, soit, condi-
tion qu'elles aient au minimum 20 mm de largeur et 3 mm d'6paisseur, des lani~res de
cuir, ou des lanires en tissu caoutchout& non extensible. #

Annexe 6

Rglement sur les conditions techniques applicables aux vdhicules routiers pouvant itre
admis au transport international de marchandises sous scellement douanier

4. I1 est ajout6 un nouvel article 5 bis dont le texte est le suivant :

4 Containers bachis destinds i constituer sur un vdhicule routier le compartiment riserv6
au chargement

( Lorsqu'un container est conqu pour constituer le compartiment r~serv6 au
chargement d'un v~hicule routier, mais qu'au lieu d'etre ferm6 comme le sont les
autres containers vis6s A la pr~sente annexe, il est ouvert et b~ch, il peut 6tre
agr6 pour le transport international de marchandises par v~hicules routiers sous
scellement douanier, sous reserve qu'il r~ponde aux prescriptions de l'article 5 de
l'annexe 3, ainsi que, dans la mesure oa elles sont suseeptibles de s'appliquer, aux
dispositions de la pr~sente annexe, et que restent visibles, lorsque le container est
b~ch6 et est en place sur un v~hicule routier, les indications et le certificat d'agr~ment
prescrits par les paragraphes 1 et 4 de 'article premier de la pr~sente annexe. >

N- 4996
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Annex - Annexe

HORIZONTAL SECTION - SECTION TRANSVERSALE

e e

a = Wooden post - Poteau
b = Metal strip bent in shape of cramp-iron - Bandeau m6tallique, courb6 en

forme de crampon
c = Inner lining of grooved-and-tongued boards - Rev6tement int6rieur en

planches bouvet6es
d = Screw - Vis
e = Outer surface of metal sheeting - Revetement ext6rieur en plaques mtalli-

ques

No. 4996
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No. 5028. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND JOR-
DAN CONCERNING A LOAN BY
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND TO THE GOVERNMENT
OF THE HASHEMITE KINGDOM
OF JORDAN DURING THE FI-
NANCIAL YEAR ENDING 31
MARCH 1960. AMMAN, 10 AND
11 JUNE 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 CONCERNING THE REPAY-

MENT OF THE LOAN GRANTED BY THE

GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND TO THE GOVERNMENT OF THE

HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN UNDER

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. Am-
MAN, 20 OCTOBER AND 9 NOVEMBER

1964

[For the text of these notes,
see p. 336 of this volume.]

NO 5028. RCHANGE DE NOTES CON-
STITUANT UN ACCORD ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA JORDANIE RELATIF
A L'OCTROI D'UN PRRT PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD AU GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME HA-
CHRMITE DE JORDANIE PEN-
DANT L'EXERCICE SE TERMI-
NANT LE 31 MARS 1960. AMMAN,
10 ET 11 JUIN 19591

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

RELATIF AU REMBOURSEMENT DU

PREr OCTROYt PAR LE GouvERNimE'T

DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD AU

GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHE-

MITE DE JORDANIE EN VERTU DE L'Ac-

CORD SUSMENTIONNE. AMMAN, 20 OC-

TOBRE LIT 9 NOVEMBRE 1964

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 340 de ce volume.]

I United Nations, Treaty Series, Vol. 351, 1 Nations Unies, Recueil des Traitjs, vol. 351,
p. 283. p. 283.

2 Came into force on 9 November 1964 by 2 Entr6 en vigueur le 9 novembre 1964 par
the exchange of the said notes. l'6change desdites notes.

Vol. 566-24
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No. 5151. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLA-
VIA CONCERNING AIR SERVICES. SIGNED AT LONDON, ON 3 FEB-
RUARY 1959'

EXCHANGE OF NOTES (WITH ENCLOSURE) CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 REVISING THE AN-

NEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BELGRADE, 7 MAY AND 13 SEPTEMBER

1965

Official text of the notes: English.

Official texts of the enclosure (revised annex to the Agreement of 3 February 1959) : English
and Serbo-Croat.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 7 July 1966.

1

The Secretary of State for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
to Her Majesty's Ambassador at Belgrade

No. 413860
Beograd, May 7th, 1965

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which took place from the 22nd to the
26th of September, 1964, between the aeronautical authorities of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and of the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia regarding amendment of the Annex to the Agreement concerning Air Services
signed at London on the 3rd of February, 1959.1

During these discussions it was agreed in principle that the revised Annex set out
in the enclosure to this Note should be substituted for the Annex to the said Agreement.

I now have the honour to inform Your Excellency that the revised Annex is accept-
able to the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and to propose
that, if it is also acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, the present Note together with its enclosure and Your Excellency's
reply in that sense shall be regarded as constituting an Agreement between the two Gov-
ernments, substituting from to-day's date the said revised Annex for the Annex to the
Agreement concerning Air Services signed at London on the 3rd of February, 1959.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

M. NIKEZI

Secretary of State for Foreign Affairs
Enclosure

I United Nations, Treaty Series, Vol. 359, p. 339.
2 Came into force on 7 May 1965, in accordance with the provisions of the said notes.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Deo I

Linije na kojima de vr~iti saobradaj odredjeno ili odredjena preduzeda
Ujedinjenog Kraljevstva

Mesto odlaska
(jedno iii vi

Ae od sledeih)

1. Mestau UK
2. London
3. London

Mesto medjusletanja
(jedno ili vile od

slededih)

Cirih (fakultativno)

Mesta na teritoriji
SFR Jugoslavje

Beograd
Dubrovnik
Ljubljana

Odredjeno ili odredjena preduzeda Ujedinjenog Kraljevstva imade pravo da kod
obavljanja ugovorenog saobradaja na gore navedenoj liniji :
a) iskrcavaju na teritoriji SFR Jugoslavije putnike, robu i po~tu, ukrcanu na teritoriji

Ujedinjenog Kraljevstva i na teritorijama drugih zemaIja;
b) ukrcavaju na teritoriji SFR Jugoslavije putnike, robu i po~tu za teritoriju Ujedinjenog

Kraljevstva i za teritorije drugih zemaIja.

Shodno 6lanu 14. ovog Sporazuma vazduhoplovne vlasti Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije mogu zahtevati savetovanja sa vazduhoplovnim vlastima Vlade
Ujedinjenog Kraljevstva da bi se obezbedilo da ponudjeni kapacitet od strane odredjenog
britanskog preduzeda ili odredjenih britanskih preduzeda, izmedju Beograda i tadaka
na liniji izvan teritorije Ujedinjenog Kraljevstva bude u saglasnosti so odredbama 61ana 4.
ovog Sporazuma.

Deo II

Linije na kojima de vr~iti saobradaj odredjeno ili odredjena preduzeda
Socijalisti&e Federativne Republike Jugoslavije

I
Mesto odlaska

(jedno iii vi
ie od sledeih)

1. Mesta u
Jugoslaviji

2. Beograd
3. Ljubljana

2

Mesto medjusletanja
(jedno iii vile od

slededih)

Frankfurt (fakulta-
tivno)

3

Mesta na teritoriji
Ujedinjenog
Kraljevstva

London

Man~ester
Nju Kasl

Odredjeno ili odredjena preduzeda Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije
imade pravo da kod obavIjanja ugovorenog saobradaja na gore navedenoj liniji :
a) iskrcavaju na teritoriji Ujedinjenog Kraljevstva putnike, robu i pogtu ukrcanu na

teritoriji SFR Jugoslavije i na teritorijama drugih zemaIja;
b) ukrcavaju na teritoriji Ujedinjenog Kraljevstva putnike, robu i po~tu za teritoriju

SFR Jugoslavije i za teritorije drugih zernaIja.
No 5151
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Shodno 6lanu 14. ovog Sporazuma vazduhoplovne vlasti Ujedinjenog Kraljevstva
mogu zahtevati savetovanja sa vazduhoplovnim vlastima Socijalistike Federativne
Republike Jugoslavije da bi se obezbedilo da ponudjeni kapacitet od strane odredjenog
jugoslovenskog preduzeda ili odredjenih jugoslovenskih preduzeda izmedju Londona i
tanaka na liniji izvan teritorije SFR Jugoslavije bude u saglasnosti sa odredbama 6lana 4.
ovog Sporazurna.

Beograd, 7. maja 1965

Section I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

Column 1

Points of Departure
(Any one or more of

the following)

1. Points in the
United Kingdom

2. London
3. London

Column 2

Intermediate Points
(Any one or more of

the following)

Zurich (optional)

Column 3

Points in the
territory of the

S.F.R. of Yugoslavia

Belgrade

Dubrovnik
Ljubljana

The designated airline or airlines of the United Kingdom shall have the right while
operating an agreed service on a route specified above :
(a) to put down on the territory of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia pas-

sengers, cargo and mail taken on in United Kingdom territory and in the territories
of other countries;

(b) to take on in the territory of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia passengers,
cargo and mail destined for the territory of the United Kingdom and for the territories
of other countries.

In order to ensure that the capacity provided by the designated British airline or
airlines between Belgrade and points on the route which are not in United Kingdom
territory conforms with the provisions of Article 4, the aeronautical authorities of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia may, in accordance with Article 14, require con-
sultations with the aeronautical authorities of the Government of the United Kingdom.

Section H

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia

Column 1

Points of Departure
(Any one or more of

the following)

1. Points in
Yugoslavia

2. Belgrade
3. Ljubljana

No. 5151

Column 2
Intermediate Points

(Any one or more of
the following)

Frankfurt (optional)

Column 3

Points in United
Kingdom territory

London

Manchester
Newcastle
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The designated airline or airlines of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
shall have the right while operating an agreed service on a route specified above :
(a) to put down on United Kingdom territory, passengers, cargo and mail taken on in

the territory of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and in the territories
of other countries;

(b) to take on in the territory of the United Kingdom passengers, cargo and mail destined
for the territory of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and for the territories
of other countries.

In order to ensure that the capacity provided by the designated Yugoslav airline or
airlines between London and points on the route which are not on the territory of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia conforms with the provisions of Article 4, the
aeronautical authorites of the United Kingdom may, in accordance with Article 14,
require consultations with the aeronautical authorities of the Government of the So-
cialist Federal Republic of Yugoslavia.

Beograd, May 7th, 1965

II
Her Majesty's Ambassador at Belgrade to the Secretary of State for Foreign Affairs

of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

BRITISH EMBASSY

Belgrade, 13 September, 1965
Monsieur le Secr~taire d'e~tat,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 413860 of the 7th of
May, 1965 which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the revised Annex
enclosed in your Note is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland who agree that Your Excellency's Note and this reply,
together with their enclosures, shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments substituting from the 7th of May, 1965 the said revised Annex for the Annex to the
Agreement concerning Air Services signed at London on the 3rd of February, 1959..

I have the honour to be with the highest consideration, Monsieur le Secr&aire d'ltat,

Your Excellency's obedient Servant,

Duncan WILSON

[Enclosure as in note 1]

N
° 5131
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5151. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE FR D1RRATIVE DE YOUGOSLA-
VIE RELATIF AUX SERVICES AlRIENS. SIGNIe A LONDRES, LE 3 F&.-
VRIER 19591

]CHANGE DE NOTES (AVEC PIkCE JOINTE) CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PORTANT REVISION DE

L'ANNEXE DE L'AccORD SUSMENTIONNE. BELGRADE, 7 MAI ET 13 SEPTEMBRE 1965

Texte officiel des notes: anglais.

Textes officiels de la pikce jointe (annexe revisie de l'Accord du 3 fivrier 1959): anglais et
serbo-croate.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 7juillet 1966.

1

Le Secrdtaire d'Ttat aux affaires itrangkres de la Rdpublique fddrative socialiste
de Yougoslavie ei l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Belgrade

No 413860
Belgrade, le 7 mai 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux discussions qui ont eu lieu du 22 au 26 septembre
1964 entre les autorit~s aronautiques du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et celles de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie au sujet de la
modification de l'annexe de l'Accord relatif aux services a~riens sign6 h Londres le 3 f6-
vrier 19591.

Au cours de ces discussions, il a 6t convenu en principe que l'annexe revise
jointe i la pr~sente note remplacerait l'annexe dudit Accord.

Je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que l'annexe revis~e a l'agr&
ment du Gouvernement de la Rpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie et je
propose, si elle a aussi l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord, que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence i cet
effet constituent entre nos deux Gouvernements un accord substituant A compter de ce
jour ladite annexe revise A l'annexe de l'Accord relatif aux services ariens sign6 A
Londres le 3 f~vrier 1959.

Veuillez agrer, etc.
M. NIKEzI6

Secr~taire d'Ietat aux affaires &rang&es
Piece jointe

SNations Unies, Recuej des Traitds, vol. 359, p. 339.
Entr6 en vigueur le 7 mai 1965, conform~ment aux dispositions desdites notes.



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 367

Section I

Routes attributes l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es par le Royaume-Uni

Colonne 1

Points de dipart
(un ou plusieurs

des points suivants)

1. Points au
Royaume-Uni

2. Londres
3. Londres

Colonne 2

Points intermidiaires
(un ou plusieurs des

points suivants)

Zurich (facultatif)

Colonne 3

Points sur le territoire
de la RFS de Yougoslavie

Belgrade

Dubrovnik
Ljubljana

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Royaume-Uni auront le droit, en
exploitant un service convenu sur une route indiqu~e ci-dessus :

a) De d~barquer, sur le territoire de la R~publique f~drative socialiste de Yougoslavie,
des passagers, des marchandises et du courrier embarqu~s sur le territoire du Royau-
me-Uni ou d'autres pays;

b) D'embarquer, sur le territoire de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie,
des passagers, des marchandises et du courrier A destination du territoire du Royaume-
Uni ou d'autres pays.

Afin d'assurer que la capacit6 fournie par l'entreprise ou les entreprises britanniques
d~sign~es entre Belgrade et des points de la route qui ne sont pas situ~s sur le territoire
du Royaume-Uni sera conforme aux dispositions de l'article 4, les autorit~s a~ronautiques
de la R1publique f~d6rative socialiste de Yougoslavie pourront, conform~ment l'ar-
ticle 14, demander que des consultations aient lieu avec les autorit6s aronautiques du
Gouvernement du Royaume-Uni.

Section II

Routes attributes l'entreprise ou aux entreprises d6signes par la R~publique f~d6rative
socialiste de Yougoslavie

Colonne 1

Points de dopart
(un ou plusieurs

des points suivants)

1. Points en
Yougoslavie

2. Belgrade
3. Ljubljana

Colonne 2
Points intermidiaires
(un ou plusieurs des

points suivants)

Francfort
(facultatif)

Colonne 3

Points sur le territoire
du Royaume-Uni

Londres

Manchester
Newcastle

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par la R~publique f6drative socialiste de
Yougoslavie auront le droit, en exploitant un service convenu sur une route indiqu6e ci-
dessus :

a) De d6barquer, sur le territoire du Royaume-Uni, des passagers, des marchandises et
du courrier embarqu6s sur le territoire de la R6publique f~d~rative socialiste de Yougo-
slavie ou d'autres pays;

N- 5151
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b) D'embarquer, sur le territoire du Royaume-Uni, des passagers, des marchandises et
du courrier A destination du territoire de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougo-
slavie ou d'autres pays.

Afin d'assurer que la capacit6 fournie par l'entreprise ou les entreprises yougoslaves
d6sign6es entre Londres et des points de la route qui ne sont pas situgs sur le territoire
de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie sera conforme aux dispositions de
l'article 4, les autorit~s a6ronautiques du Royaume-Uni pourront, conform6ment A
l'article 14, demander que des consultations aient lieu avec les autorit6s a6ronautiques du
Gouvernement de la Rgpublique fgd6rative socialiste de Yougoslavie.

Belgrade, le 7 mai 1965

II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique t Belgrade au Secrdtaire d'l~tat aux affaires
dtranghres de la Rdpublique fddrative socialiste de Yougoslavie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Belgrade, le 13 septembre 1965
Monsieur le Secr&aire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser rgception de la note n° 413860 de Votre Excellence, en date
du 7 mai 1965, dont le texte suit:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A porter h la connaissance de Votre Excellence que l'annexe
revis~e jointe A sa note a l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, qui accepte de consid~rer que ladite note, la pr~sente
r~ponse et les pices jointes constituent entre nos deux Gouvernements un accord
substituant, A compter du 7 mai 1965, ladite annexe revis~e A l'annexe de l'Accord relatif
aux services ariens sign6 A Londres le 3 f6vrier 1959.

Veuillez agr~er, etc.

Duncan WILSON

[Pike jointe identique h celle de la note I]

No. 5151
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No. 5334. AGREEMENT ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE INTERNATIONAL ATOM-
IC ENERGY AGENCY. APPROVED
BY THE BOARD OF GOVERNORS
OF THE AGENCY ON 1 JULY 19591

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

13 June 1966

BRAZIL

15 June 1966

CANADA

The Canadian instrument of acceptance
contains the following reservation :

" Exemption from liability for any
taxes or duties imposed by any law in
Canada should not extend to a Canadian
citizen residing or ordinarily resident in
Canada. "

Certified statement was registered by the
InternationalAtomic Energy Agency on8 July
1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374,
p. 147; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in vol-
ume 556.

NO 5334. ACCORD SUR LES PRIVI-
LGES ET IMMUNITIES DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'TNERGIE ATOMIQUE. APPROU-
Vt PAR LE CONSEIL DES GOU-
VERNEURS DE L'AGENCE LE
ler JUILLET 19591

ACCEPTATIONS

Instruments ddposds auprhs du Directeur
gbndral de l'Agence internationale de l'dner-
gie atomique le:

13 juin 1966

BR SIL

15 juin 1966

CANADA

L'instrument d'acceptation du Canada
comporte la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'exonration d'imp6ts ou de droits de
douane exig~s par des lois en vigueur au
Canada ne devrait pas s'appliquer aux
citoyens canadiens r~sidant au Canada ou
y ayant leur residence habituelle.

La ddclaration certifide a dt enregistrie par
l'Agence internationale de l'nergie atomique
le 8juillet 1966.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 374,
p. 147; pour tous faits ultrieurs intressant cet
Accord, voir les r~f~rences donnes dans les
Index cumulatifs nos 4 A 6, ainsi que l'An-
nexe A du volume 556.
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No. 5792. SECOND INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. DONE AT
LONDON, ON 1 SEPTEMBER 19601

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

23 July 1964

TuRKEY

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 7 July 1966.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 403,
p. 3; Vol. 425, p. 372; Vol. 456, p. 510, and
Vol. 466, p. 406.

NO 5792. DEUXIMME ACCORD IN-
TERNATIONAL SUR L'ITAIN.
FAIT A LONDRES, LE 1er SEPTEM-
BRE 19601

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

23 juillet 1964

TURQUIE

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 7 juillet 1966.

1 Nations Unies, Recuefi des Traitds, vol. 403,
p. 3; vol. 425, p. 373; vol. 456, p. 511, et
vol. 466, p. 406.
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
ON THE A.T.A. CARNET FOR
THE TEMPORARY ADMISSION OF
GOODS (A.T.A. CONVENTION).
DONE AT BRUSSELS, ON 6 DE-
CEMBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

10 June 1966

LUXEMBOURG

(To take effect on 10 September 1966.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 5 July
1966.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 219; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 473,
480, 489, 494, 495, 510, 516, 535, 548, 552,
555 and 559.

NO 6864. CONVENTION DOUANItRE
SUR LE CARNET A.T.A. POUR
L'ADMISSION TEMPORAIRE DE
MARCHANDISES (CONVENTION
A.T.A.). FAITE A BRUXELLES, LE
6 DItCEMBRE 19611

AD-IESION

Instrument ddpos auprs du Secritaire
gn ral du Conseil de coopiration douanijre
le:

10 juin 1966

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 10 septembre
1966.)

La ddclaration certifide a dt enregistrse
par le Conseil de coopdration douanihre le
5 juillet 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 473,
p. 219; pour tous faits ultrieurs intressant
cette Convention, voir l'Annexe A des volu-
mes 480, 489, 494, 495, 510, 516, 535, 548,
552, 555 et 559.
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No. 7071. CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE GRAND DUCHY
OF LUXEMBOURG REGARDING
CONTROLS AT THE BELGO-
LUXEMBOURG FRONTIER. SIGN-
ED AT LUXEMBOURG, ON 29
NOVEMBER 19611

ESTABLISHMENT OF JOINT NATIONAL CON-

TROL OFFICES, IN PURSUANCE OF AR-

TICLE 1 OF THE ABOVE-MENTIONED CON-

VENTION

By an agreement concluded by an ex-
change of letters dated at Luxembourg on
27 May and 6 June 1966, the Belgian and
Luxembourg Governments approved the
following arrangement :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I. ... Joint National Control Offices are
established on Belgian territory on the
road from Rodange (commune of
Ptange) to Athus.

II. The zone mentioned in article 3,
paragraph 2, of the above-mentioned
Convention is situated on Belgian
territory and comprises :
(a) The service premises required for

the examinations;
(b) A section of the road from Rodange

(commune of Ptange) to Athus,
for a distance of 120 metres from
the common frontier, measured
from frontier marker No. 11.

The Agreement came into force on I June
1966, in accordance with the provisions of
the said letters.

Official text of the Agreement: French.

Certified statement was registered by
Belgium on 12 July 1966.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 486,
p. 37; Vol. 521, p. 402, and Vol. 560.

NO 7071. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GRAND-DUCHI8 DE LU-
XEMBOURG RELATIVE AUX
CONTROLES A LA FRONTIMRE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE. SI-
GN1eE A LUXEMBOURG, LE 29
NOVEMBRE 19611

CREATION DE BUREAUX k CONTR6LES NA-

TIONAUX JUXTAPOSES EN APPLICATION DE

L'ARTICLE PREMIER DE LA CONVENTION

SUSMENTIONNfE

Aux termes d'un accord conclu par
6change de lettres, dat~es A Luxembourg
des 27 mai et 6 juin 1966, les Gouverne-
ments beige et luxembourgeois ont ap-
prouv6 'arrangement suivant:

I. ... des bureaux i contr6les nationaux
juxtaposds sont installs en territoire
beige sur la route de Rodange (com-
mune de Ptange) Athus.

II. La zone dont ii est question A l'ar-
ticle 3, no 2, de la Convention pr6cit6e
est situ6e en territoire beige et com-
prend :
a) les locaux de service n6cessaires aux

contr6les;
b) une portion de la route de Rodange

(commune de P~tange) Athus,
allant de la frontire commune
jusqu'a une distance de 120 m~tres
mesur~s A partir de la borne fron-
ti~re n° 11.

L'Accord est entr6 en vigueur le
ler juin 1966, conform~ment aux disposi-
tions desdites lettres.

Texte officiel de l'Accord: fran ais.

La ddclaration certifije a dtd enregistrie
par la Belgique le 12juillet 1966.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 486,
p. 37; vol. 521, p. 403, et vol. 560.
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No. 8012. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING WELFARE MATE-
RIAL FOR SEAFARERS. DONE AT
BRUSSELS, ON 1 DECEMBER 19641

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

20 June 1966

BELGIUM

(To take effect on 20 September 1966.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 5 July
1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 550,
p. 133; Vol. 559, p. 374; Vol. 561, p. 357, and
Vol. 564, p. 334.

NO 8012. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AU MATI.RIEL DE
BIEN-:ETRE DESTINt AUX GENS
DE MER. FAITE A BRUXELLES,
LE ler D]CEMBRE 19641

ADH1tSION

Instrument deposd auprhs du Secrdtaire
gdndral du Conseil de coopdration douanikre
le:

20 juin 1966

BELGIQUE

(Pour prendre effet le 20 septembre
1966.)

La ddclaration certifide a td enregistrde
par le Conseil de coopdration douanihre le
5juillet 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 550,
p. 133; vol. 559, p. 375; vol. 561, p. 357, et
vol. 564, p. 335.
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ANNEXE C

No. 2044. CONVENTION REGARD-
ING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MAT-
TERS. SIGNED AT LONDON, ON
20 MARCH 19281

RE-APPLICATION of the above-men-
tioned Convention in respect of Malta,
Mauritius and Trinidad. Effected by
exchanges of notes dated 22 March and
18 April 1961, and 17 April and 26 July
1961, respectively

The re-application was deemed effective
from 1 November 1959, in accordance
with the terms of the said notes.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 7 July 1966.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XC,
p. 287; Vol. XCII, p. 413; Vol. C, p. 252;
Vol. CIV, p. 523; Vol. CVII, p. 525;
Vol. CXXII, p. 356; Vol. CXXX, p. 451;
Vol. CXXXIV, p. 408; Vol. CLVI, p. 208;
Vol. CLX, p. 348, and Vol. CXCVII, p. 301.

NO 2044. CONVENTION CONCER-
NANT LES ACTES DE PROCM-
DURE EN MATIMRE CIVILE ET
COMMERCIALE. SIGN1E A LON-
DRES, LE 20 MARS 19281

REMISE EN APPLICATION de la
Convention susmentionn~e en ce qui
concerne Malte, File Maurice et la
Trinit6. Effectu6e par 6changes de
notes en date des 22 mars et 18 avril
1961, du 17 avril et du 26 juillet 1961,
respectivement

La remise en application est r6put6e
avoir pris effet le ler novembre 1959, con-
form6ment aux termes desdites notes.

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 7 juillet 1966.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. XC, p. 287; vol. XCII, p. 413; vol. C,
p. 252; vol. CIV, p. 523; vol. CVII, p. 525;
vol. CXXII, p. 356; vol. CXXX, p. 451;
vol. CXXXIV, p. 408; vol. CLVI, p. 208;
vol. CLX, p. 348, et vol. CXCVII, p. 301.

ANNEX C



OCt) 6NCHART NO. 400

ANNEX TO THE AGREEMENT OF O MAY 1985 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF THE --

REPUBLIC OF FINLAND CONCERNING THE BOUNDARIES or SEA AREAS AND
OF THE CONTINENTAL SHELF IN THE GULF OF FINLAND.
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ANNEXE A L'"ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LUNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIOUES FT LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIGUE
DE FINLANDE CONCERNANT LES LIMITES DES ZONES MARITIMES ET DU PLATEAU
CONTINENTAL DU GOLFE D FINLANDE", EN DATE DU 20 MAIBtI6S.
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BALTIC SEA
GULF OF FINLAND

SCALE 1:500 000 ALONG THE BO PARALLEL
I

DEPTHS IN METRES UEFERRED TO THE MEAN SEA
LEVEL AS fEASURED OVER A PERIOD OF YEARS.

MAGNETIC DECLINATION REFERRED TO TIlE YEAR 1960;
ANNUAL INCREASE 00.00.

MER BALTIQUE
GOLFE DE FINLANDE

ECHELLE 1:500 000 AU LOOMS PARALLELE

LES PROFONDEURS EN MTRES SONT REDUITES AU NIVEAU
MOYEN DE LA MER CALCULI SUR DE NOMBREUSES ANNEES.

LA DECLINAISON MAGNTIOUE EST ETABLIE POUR 1960:
L*ACCROISSEMENT ANNUEL EST DE 8'
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LEGEND

WARNINGS:

1. Navigation of all vessels temporarily prohibited In areas
indicated on the chart.

2. Lying at anchor and fishing with sea-bottom fishing gear

temporarily prohibited in areas Indicated on the chart.
3. Fishing prohibited in areas indicated on the chart.
4. Fish nets set out In ishing areas. Navigation of vessels

not engaged In fishing temporarily prohibited.

5. Lying at anchor and fishing temporarily prohibited In

area Indicated on chart.

AVERTISSEMENTS:

1. Dens les zones Indlques sur la carte, la navigation et
momentaniment Interdlte b tous les navires.

2. Dors les zones lndlqu6es sur Ia carte, le moulliage et Ia
piche au chalut sont momentandment Interdits.

3. Dons les zones indlques Sur la carte, Ia o che est Interdite
4. Dons les zones do p8cke on pose des filets. Le navigation

est momentan6ment Interdlte aux navires qul ne se Ilvrent

pas' ala piche.
5. Donse I zone Indlqugee sr le carte, le mouillage et la p~che

sent momentandment interdits.

LEGENDE

ti, .oe....233o

Median line Lgne mdiane
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Initial points for reckoning of Soviet territorial waters Points do repire pour In ddlimitation des eaux territoriales sovitliques
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Initial line for reckoning of Finnish territorial waters Ligne rep re pour In dlimitation des eaux territorlales finlandaises
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AVERTISSEMENTS:

1. Dans les zones Indlquies sur Ia carte, In moulllege

at I nP;che au chalut sont Interdits.

2. Dan les zones Indlruies sur Ia carte, Ia pneche est Interdilte.

3. Le chenal longitudinal de pilotage du olfe de Vyborg

eat ferm i Ilnavigation pour tous les navires.

.* ., e cnenal od ojnepolev.Vyorg sur touts Ia iongueur
du dtrolt do Blrkezund est ferm a navigation
pour tus lea naviress trengers at sovietlques a i'exception

'des bateaux des orgenisations locales de pche.
5. Catte zone est momentanement farm6e a toInavigation pour

tous 10s navlres.

WARNINGS:

1. Lying at anchor and fishing with sea-bottom fishing

_.4gear prohibited in areas Indicated oil the chart.

2. Fishing prohibited in areas Indicated on the chart.

3. Longitudinal pilotege fairway in Vyborg Day closed
.' .' j \ to navigation for all vessels.

' a 4. Shepelev-Vyborg fairway closed along the entire
.. a.-. '.. length of the Bjerksunu Strait to navigation for

all foreign and Soviet vessels with the exception of
asa.ls of local fishing organizations.

A" 5. Area temporarily closed to navigation

44'4.l"'4L, 4 4.4. L Ifor all vessels.

.....". .... . ....... .... .. .... .,. " --

BALTIC SEA -- GULF OF F 3N '
FROM LENINGRAD TO GOGLAND ISLAND -4

SCALE 1;200 G00 ALONG THE 60- PARALLEL _.D EPTH$ I N RETREG REFERREO TO THE M EAN SEA LEVEL
A. ME'ASURED OVER A PERIOD OF YEARS.

MAGNETIC DECLINATION REFERRED TO THE YEAR 1960:
ANNUAL INCR EASE 0'.08,

H EIGN TS IN METRES

MER BALTIQUE - GOLFE DE FINLANDE

DE LENINGRAD A LILE DE HOGLAND
ECHELLE 1;200000 AU eOEME PARALLbELE

ES PROFONDEURS EN METRES SONT RAM1ENCES AU NIVEAU
OyEN DE LA MER CALCUL tUR DE NOMaREUSES ANNiES.I
LA DOCLINAISON MAGNIETIQUE A iT9 TABLIE POUR1 960:

LACCROISSEMENT ANNUEL EST DE $'
ALTITUDE EN METRES
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Sea frontier between Soviet Union and Finland
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Initial points for reckoning of Soviet territorial waters
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Initial line for reckoning of Finnish territorial waters

' ANNEX TO THE AGREENENT OF 20 MAY s19s BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLANO CONCERNING THE BOUNDARIEG OF SEA AREAS AND
OF 'THE CONTINENTAL SHELF IN THE GULF OF FINLAND.
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ANNEXE AIL'"ACCORD ENTRE LE OOUVERNENENT SE UUNION DES REPUBLIQUES 4 
d

.444. 44. 
'

434
'

SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE GOUVERNEMENT SE LA RPUOLIQUE
DE FINLANDE CONCERNANT LES LiMITES DES ZONES MARITMES ET DU PLATEAU
CONTINENTAL DU GOLFE DE FINLANOE", EN DATE DU 20 MAI 19e.
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CHART NO. 404 CARTE NO 404 VQ7 N
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BALTIC SEA - GULF OF FINLAND
FROM GOGLAND ISLAND TO PORT PALDISKI

SCALE 1:200 ODD ALONG THE GO PARALLEL
DEPTHS IN METRES REFERRED TO THE MEAN SEA LEVEL

AS MEASURED OVER A PERIOD OF YEARS.
MAGNETIC DECLINATION REFERRED TO THE YEAR 196D:
ANNUAL INCREASE O'.SR. HEIGHTS IN METRES

MER BALTIQUE - GOLFE DE FINLANDE
DE L1LE DE HOGLAND AU PORT DE BALTIS?

ECHELLE 1:200 000 AU 6OEME PARALLELE
LES PROFONDEURS EN METRES SONY REDUITES AU NIVEAU
MOYER DE LA MER CALCULE SRI DE NOMBREUSES ANNEES.

LA ECLINAISON MAGNtETIQUE A iTi ETABLIE POUR 1960:
L'ACCROISSEMENT ANNUEL EST Dr 0'

ALTITUDE EN METRES
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 2 MAY 1965 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT or THE

poe Cosaa Copase~ca REPUBLIC OF FINLAND CONCERNING THE BOUNDARIES OF SEA AREAS AND
C #HH.APSAEEA P* OF THE CONTINENTAL SHELF IN THE GULF OF FINLAND,

ANNEXE A L"ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RBPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REIUBLIOUEDE FINLANDE CONCERNANT LES LIMITES DES ZONES MARITIMES ET DU PLATEAU
CONTINENTAL DU GOLFE DE FINLANDE". EN DATE DU 20 MAI 19S.
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WARNING:
Navigation of all vessels temporarily prohibited
in areas indicated on the chart.

NOTICE:
Lying at anchor and fishing with sea-bottom fishing
gear prohibited In areas:indicated on the chart.

AVERTISSEMENTS:
Dens les zones Indlque sur Ia carte, Ia navigation
est momentandment Interdite tous les navires.

NOTA: I
Dans len zones Indiqtles sur ia carte, In mouilage
et Io pche au chalut sent Interdits.
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